
        
            
                
            
        

    
	МАЙН РИД

	МОРЬ УНАСАН ТОЛГОЙГҮЙ ХҮН - II

	Дэд хэсэг

	 

	““УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1984 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	
Гучин дөрөвдүгээр бүлэг. «САЙН ЭРИЙН» САНАА

	 

	Кассий Колхаун хаачив аа? Тасалгаа руугаа буцаагүй нь лав. Тийм гашуун зовлонд унасан хүн унтаж чадна гэж үү?

	Тэр үеэл дүү Генри Пойндекстерын тасалгаа руу явжээ. Тэгэхдээ лаа гэрэл авах гэж цаг гарздалгүй шууд тийшээ муруй тахир гудмаар алхлав. Ер нь ч лааны хэрэг байсангүй. Цонхны хаалтаа хаагаагүй учир цонхоор тусах сарны гэрэл тасалгааг сайтар гэрэлтүүлнэ.

	Тасалгааны доторх нүүр гарын угаалтуур, жижигхэн ширээ, хоёр сандал, ялаа шумуулаас хамгаалж шаа татсан ор зэрэг авсаархан тавил хэрэгсэл нь ялгаран танигдахаар байв. Залуу хүү цэвэр ариун санаатай хүмүүст л байдаг тэрхүү амар тайван нойртоо дугжирч байлаа. Дэрлэсэн дэрэн дээр нь өтгөн бужгар үс нь задран таржээ. Колхаун орны бүрхэвчийг сөхөхөд сарны гэрэл санаа амар унтаж байгаа залуу эрийн эршүүд царайг гэрэлтүүлэв.

	— Сэрээрэй Генри, сэрээрэй! гэж Колхаун унтаж байгаа хүүгийн дал мөрнөөс хүчтэй угзран хэлэв.

	— Юу вэ? Энэ чинь Каш чи юу? Юу бол оо вэ? Индианчууд ирсэн юм биш биз?

	— Түүнээс чинь долоон дор юм болоод байна! Бушуулаарай! Босоод хараач... Бушуулаарай, хожидно шүү! Босож, гэр бүлийнхээ дотор гарч байгаа шившигтэй, гутамшигт явдлыг хараач. Бушуулахгүй бол Пойндекстерынхон Техасын хамаг амьтны элэг доог болж гүйцэх нь байна шүү!

	Үнэндээ ингэж хэлж байхад Пойндекстерынхны хэн нь ч гэсэн унтаж байж чадахгүй бил ээ. Залуу эр ухасхийн босож, үеэл ах өөдөө гайхан харлаа.

	— Хувцаслах гэж битгий мунгина. Ер нь өмдөө өмсөөд л боллоо. Бусад нь яах вэ, чөтгөр ав! Бушуул гэм! хэмээн Колхаун цухалдан хэлэв.

	Генри хөвөн даавуун бааз хувцсаа хормын дотор углаж, Колхауны хойноос цэцэрлэг рүү гүйхдээ өөрийг нь яагаад ийнхүү эрээ цээргүй сэрээсний учрыг олоогүй хэвээр л явав.

	Колхауны гараараа зогсох дохио өгөхөд

	— Кассий юу вэ? Юу болоод байна вэ? Надад хэлээч гэж Генри асуув.

	— Чи өөрөө хар л даа... Наашаа ир. Завь тавьдаг газар өөдөө, энэ хоёр модны завсраар хараач. Чи тэнд юу байгааг харж байна уу?

	— Нэг цагаан хувцастай хүн байна. Эмэгтэй хүний палааж бололтой... Энэ эмэгтэй хүн үү?

	— Тийм ээ, эмэгтэй хүн байгаа юм. Чи түүнийг хэн гэж санаж байна?

	— Мэдэх юм алга. Хэн байж таарах вэ?

	— Дэргэд нь бас нэг хар хувцастай хүний бараа харагдаж байна.

	— Аа, тэр нь эрэгтэй хүн шиг байна... Тийм юм аа!

	— За чи түүнийг хэн гэж бодож байна?
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	— Кассий минь би яаж мэдэх вэ дээ? Харин чи таньж байна уу?

	— Би таньж байна аа. Тэр эрэгтэй нь Морис мустангер байгаа юм.

	— Тэр эмэгтэй нь хэн бэ?

	— Чиний эгч Луиза, Морист тэврүүлээд зогсож байгаа нь тэр.

	Залуу хүү яг зүрхэндээ шархтсан юм шиг гуйвалзсанаа урагш ухасхийхэд нь, 

	— Байз! гэж Колхаун түүнийг барьж аваад 

	— Чамд зэвсэг байхгүй, харин Морист буу бий. Май энэ хоёрыг ав гэж хэлээд гар буу, хутга хоёроо өгч 

	— Би өөрөө буудчих байсан юм. Гэвч эгчээ өмөөрөх дүүгийн хувьд чи буудсан нь дээр гэж бодсон юм. Яв, Генри! Харин Луизаг буудчихав даа, мэдээтэй байгаарай! Сэмхэн дөхөөд оч. Тэгээд салангуут нь л цаадхынхаа хар гэдсээр нь буудчих. Хэрэв зургаан суманд алагдахгүй бол хутгалчих! Би ойрхон зогсож байгаад чам руу очиж элбэлцэмз. Урагшаа! Цаад өөдгүй амьтнаа гэтэж очоод зүйл дуусгачих! гэв.

	Генри Пойндекстерт ингэж ятгахын ч хэрэггүй байжээ. Бүхнийг умартан, урагш тэмүүлэн хэдхэн хормын дараа дэргэд нь оччихов. Тэгээд мустангерын өмнө ухасхийн хүрээд, 

	— Адгийн муу хог! Эгчийг минь тэврэхээ боль... Аль вэ, Луиза хойшоо бол, наадахыг чинь алаадахъя! Зайл Луиза, би чамайг зайл гэж байна шүү! гэж Генри хашхирав. 

	Хэрэв Луиза үгэнд нь орсон бол Морис Жеральд агшин зуур амь алдах байлаа. Генрийн эсрэг гар далайж л чадвал амьд үлдэж чадах байжээ. Буугаа сайн эзэмшдэгийн хэрэг юү бил ээ, амжиж буудаж чадах л байлаа.

	Морис амиа хамгаалах гэж буугаа гэрээс нь сугалахын оронд харин Луизаг ташир буудуулахаас айж, түүнийг биеэсээ холдуулахыг оролдов. Гэвч тэр нь улам чанга наалдаад салахгүй байв.

	Генри Морисыг буудвал Луизаг ташир буудаж амь насанд нь аюул учруулахыг ойлгоод гохоо дарсангүй.

	Энэ удаашрал нь тэр гурвыг аварлаа. Луиза байдлыг түргэн зуур ойлгон мустангерыг орхиод дүүгийнхээ гараас шүүрч авлаа. Морис ч буудахгүй гэдгийг мэдэж байгаа учир зөвхөн дүүгээ хориглон зогсоох хэрэгтэй байжээ.

	— Гүйгээрэй, гүйгээрэй! гэж Морис руу хашхираад улаан галзуу уурласан дүүгээ саатуулахыг оролдож 

	— Генри эндүүрч байна. Би, хамаг учрыг нь хэлж өгнө. Бушуулаарай Морис оо, бушуухан амь гарч үз! гэв.

	Луизагийн найрсаг үгэнд ороод явахад бэлэн байсан ирланд залуу эр, 

	— Генри Пойндекстер, та намайг өөдгүй муу хүн гэж ташаа бодож байна. Дүү чинь намайг эцэг, үеэл ахаасаа илүү зөв ойлгосон гэдгийг үзүүлээд өгөх хугацаа надад өгөөдөх. Зургаан сарын дараа би эгчийн чинь хайр, хүндэтгэлийг хүлээхээр хүн биш гэдэгт та нар итгэвэл намайг анхны уулзалтаараа л зам дээр чинь тааралдсан чоно шиг алчхаарай. Харин одоо баяртай гэв.

	Генри, өөрийнхөөс нь ч булчинтай мэт санагдах эгчийнхээ гараас мултрах гэж оролдох нь алгуур намжин, голын зүгээс Каса-дель-Корвогийн амгалан байдлыг алдагдуулсан хүн хоёр дахь эх орон нь болсон тал руу одсоныг илтгэсэн ус цалгих чимээ гарахад гараа доош буулгав.

	— Дүү минь, чи түүнийг андуурч байна. Чи түүнийг гомдоолоо шүү дээ гэж Морисыг далд оронгуут Луиза хэлээд 

	— Ээш, Генри минь, түүнийг тийм гайхамшигтай сайн хүн гэдгийг нь мэддэг ч болоосой! Тэр надад нэг ч хар муу санаж, намайг огт гомдоож байсангүй. Дөнгөж сая надад, хов живийг арилган намайг аз жаргалтай болгохын тул юу хийхээ ярьж байсан юм. Дүү минь надад итгэ. Тэр чинь зөв боловсон хүн! Гэвч би түүнийг хэн ч байлаа гэсэн, харц энгийн хүн байлаа ч гэсэн дурлахгүй байж чадахгүй! гэв.

	— Луиза, чи надад үнэнийг нь хэл. Чи ч өөрөө өөртэйгөө ярьж байгаа юм шиг л надтай ярь. Би чиний хэлснээс илүүгээр энд болсон юмыг хараад л тэр хүнд дурласныг чинь ойлголоо. Чи надад үнэнийг нь хэлээч. Чиний итгэл хайрыг хортойгоор ашиглаж байгаа юм биш биз?

	— Үгүй! Үгүй! Үгүй! Чамд тангараглая. Тэр ариун шударга хүн. Генри чи юунд тэр хүнийг дэмий доромжилчхов оо?

	— Би доромжилсон гэж үү?

	— Тийм ээ. Шударга биш, бүдүүлэг зан гаргасан.

	— Би түүний өмнө буруугаа хүлээхэд бэлэн байна. Хойноос нь очоод биеэ барилгүй сүржин хөдөлсөндөө уучлал гуйна. Эгч минь, чи л үнэнийг хэлж байгаа бол би түүний хойноос очиж уучлал гуйх ёстой. Тэр чинь анхнаасаа л надад таалагдсан гэдгийг чи мэдэж байгаа шүү дээ. Харин одоо би чамайг хүргэж өгье. Хариад унтаж бай. Би түүний өмнө буруугаа хүлээхээс нааш амар заяа үзэхгүй!

	Гэр лүүгээ буцахдаа Генри эгчээ сугадан хийсэн хэргээ гэмшиж уур нь оргүй алга болжээ. Бушуухан мустангерын араас очиж цухалдсандаа болоод ямар ч үндэсгүй гомдоосондоо уучлалт гуйя гэж бодохоос яаран байв.

	Эгч дүү хоёрыг байшин руу явахад бутан дотор нуугдаж байсан гурав дахь хүн гарч ирэн араас нь чулуун шатаар өгсөв. Энэ бол Кассий Колхаун байв.

	Тэр хүн бас л мустангерын араас явъя гэж бодож байжээ.

	 

	
Гучин тавдугаар бүлэг. НАЙРСАГ БУС ЭЗЭН

	 

	«Өөдгүй хулчгар амьтан! Хар тэнэг! Би ч гэсэн ийм юманд найдаж мангуурч байдаг тэнэг хүн юм. Луиза нохойн гөлгийг ятгаж чадна, тэгээд цаад муу золиг нь зайлчхаж мэднэ гэдгийг би урьдаас бодох нь яав даа. Би өөрөө түүнийг модны араас огт мэдэгдэлгүй нухчхаж чадах байсан юм. Тэглээ гээд хохирох юу байх вэ, нэрд минь ч хүртэл муу юм болохгүй. Тэгсэн бол Вудли ах надад баяр хүргэхээс л өөр яах ч үгүй. Цөм миний хийсэн хэргийг зөв гэцгээнэ. Нэртэй айлын зүстэй охин, миний үеэл дүү нэг муу морины наймаачин, тэнэмэл юманд хууртагджээ л гэнэ биз! Хэн намайг буруушаах юм! Чөтгөр ав, сайхан боломж! Тэгээд би тийм юмыг алдчихаж байдаг. Харин одоо дахиад хэзээ тийм эгзэг таарах нь вэ гэдгийг мэдэх юм алга?!»

	Луиза Генри хоёрын хойноос шилтгээн рүү буцаж явахдаа Колхаун ийм юм боджээ.

	Колхаун хашааны хаалгаар оронгуут өөртөө хэлсэн нь:

	— Энэ амны салиа арилаагүй тэнэг чинь үнэхээр ярьсан юм биш байгаа даа? Эгчийнх нь толгойг эргүүлэгч тэр этгээдээс үнэхээр уучлал гуйх гэж байгаа юм болов уу? Энэ ч ёстой инээдэмтэй юм болно доо. Морины саравч дахь чимээгээр бол мордох гэж байгаа даг аа... Тийм байна морио эмээллээд уналаа.

	Жүчээний хаалга Мексикийн сууринуудынх шиг чулуу дэвссэн хашаа руу харжээ. Тэр хаалга гүйцэд хаагдаагүй байв. Колхауныг очоод шагайтал, дотроос нь нэг хүн түлхэж хаалгыг цэлийтэл нээв.

	Мөрнөөс нь сул унжсан халхгар том цувтай, дэлбэгэр өргөн хүрээтэй малгай өмссөн хүн саравчны босго дээр гарч ирлээ. Тэр хүн эмээлтэй морь хөтөлжээ.

	Генри хилэн хар морио хөтлөөд гарч ирэхийг нь Колхаун таньжээ. Тэгээд тэр залууг ойртож ирэхэд нь

	— Хар тэнэг! Түүнийг тавьчихдаг чинь! Буу хутга хоёрыг минь өгөөд орхи. Чиний цагаан гарт таарахгүй тоглоом. Чи яагаад миний хэлснээр хийсэнгүй вэ? Яахаараа тэгж тэнэглэдэг байна аа? гэж уур хилэн нь бадран бувтнав.

	— Тийм ээ, үнэхээр би тэнэг юм хийлээ. Би үүнийгээ мэдэж байна. Би тэр тохитой томоотой хүнийг дэмий муухай гомдоочихлоо гэж залуу эзэн тайван өчив.

	— «Тохитой томоотой хүнийг гомдоочихлоо гэнэ шүү!» Ха-ха-ха! Чи чинь ухаан мэдрэлээ алдаж солиорчээ!

	— Хэрэв би чиний үгэнд орсон бол үнэхээрийн солиотой хүн болох байлаа. Аз болоход тийм юм хийсэнгүй. Гэлээ гэхдээ л тэнэг гэж хэлэгдэж бүрэн болохоор дэмий юм хийчихлээ. Гэвч тэр намайг уурын мунхгаар тийм юм хийснийг ойлгон уучлах байх гэж найдаж байна. Ямар ч байлаа гэсэн би одоохон цаг алдалгүй явъя.

	— Чи хаашаа явах нь вэ?

	— Би Морис мустангерын хойноос очиж түүний өмнө өөрийн үйлдсэн журамгүй хэргийн төлөө уучлал гуйя.

	— «Журамгүй хэрэг гэнэ шүү!» Ха-ха ха ! Чи ер нь тоглож байна уу?

	— Үгүй ээ. Би чин үнэн үгээ хэлж байна. Хамт явъя л даа, чи яахыг минь хар.

	— Тэгвэл чамайг ёстой галзуу хүн юм гэж бас нэг хэлчихье. Тэгээд бас зөвхөн галзуугаар барахгүй эргүү тэнэг хүн юм!

	— Би ярьж ярьчихсан ч гэсэн, чиний энэ занг уучилъя л даа. Гэхдээ Кассий, чи эелдэг хүн биш юм. Хэзээ нэгэн цагт чи миний жишээгээр, өөрийн муухай аашилсандаа уучлалт гуйж болох л юм гэчхээд залуу, морио давирч ухасхийн давхив.

	Колхаун түүний бараа тасартал хөдлөхгүй зогсов. Тэгээд гэнэт сэрсэн юм шиг гэр лүүгээ шууд алхсаар тасалгаандаа орж, ямар нэг хуучин цув өмсөн гарч ирээд жүчээ рүү очиж, морио эмээллэлээ. Тэгээд чулуу дэвссэн хашааны дундуур хулгайч шиг чимээ гаргалгүй хөтлөн гараад шилтгээний гадаа зөөлөн өвстэй газар хүрсэн хойноо үсрэн мордоод морио давирлаа.

	Тэр Генри Пойндекстерын араас нэг - хоёр бээрийн зайтай гүйцэж очих гэж бодоогүй нь илт, явж байв. Генрийн морины тахны цуурай аль хэдийн дуулдахаа больж Колхаун ч яаралгүй шогшуулж явлаа.

	Колхаун гол өгсөн явж, цайз руу очдог замын хагаст зогсож зэргэлдээх төгөл рүү анхааралтай ажиглаж хараад гол руу эргэсэн хажуугийн зөрөг рүү огцом эргэж явлаа.

	— Одоохондоо бүх юм баларчхаагүй л байна. Харин түрүүчийнхээс илүү их үнэтэй юм. Мянган доллар зарцуулах болох нь. За яая гэх вэ! Гол нь амьдралыг минь баллаж байгаа энэ муу ирландаас л салах хэрэгтэй байна. Хэрэв худал хэлээгүй бол өглөө эрт овоохой руугаа явна гэж байсан. Хэдийд явах бол мэдэх юм сан? Үүрээр босно гэдэг чинь тал нутгийнханд орой л юм шиг санагдана. За яах вэ. Бидэнд цаг мундахгүй! Талын Чоно Морисоос урьтаж амжина. Энэ зам эртүүдийн бид нарын явсан зам байх. Аламод байдаг урцныхаа тухай ярьж байсан. Бидний эрэг дээр нь хооллосон голыг тэгж нэрлэдэг гэсэн. Овоохой нь эндээс холгүй байх ёстой. Эль-Койот чухам хааныг нь мэдэх ёстой. Ямар ч байлаа гэсэн яаж тэнд хүрэхийгээ л лав мэдэж таарна. Энэ нь л бидэнд хангалттай. Ер нь ч овоохой нь бидэнд ямар хэрэг байна. Эзэн нь хүрч чадахгүй л болчихоо биз. Замдаа индианчуудтай дайралдаж болно шүү дээ. Ер нь ч дайралдах юм чинь.

	Энэ үеэр чөлөөнд гарсан ахмад нэг урцанд хүрч ирсэн нь саяны бодож явсан овоохой бус, мексик мустангерын оромж байлаа. Түүний гол зорилго нь ч энд ирэх явдал байжээ. Эмээлээсээ үсрэн бууж морио модны мөчрөөс уячхаад үүд рүү нь ойртлоо.

	Овоохойны үүд онгорхой, дотор нь унтаж байгаа хүний хурхирах сонстов.

	Гэхдээ энэ нь тайван нам унтаж байгаа хүний хурхиралт биш ажээ.

	Энэ тасалданги хурхиралт нэг үе чимээ тасран, нэг үе гахайн хахираа шиг дуугаран сайн анхааралтай чагнавал хараал, ерөөл ч хэлээд байх шиг байв. Овоохойн эзэн зэгсэн согтжээ гэдэг нь илт байв.

	— Тамд ойчмор! Чөтгөр алгад! гэснээ бурхдыг дуудаж 

	— Есүс минь! Гэгээн Мария! Эх сахиус минь! гэж үглэнэ...

	Колхаун овоохойны босго дээр зогсож чагнаж эхлэв.

	— Өөдгүй новшнууд! Христосын нэрийг барьж тангараглахад сайхан мэдээ байна! Тийм ээ, америк ноён гуай! Сайхан мэдээ! Индианчууд... Команчууд байлдаанд зэхчхэж. Команчийг бурхан тэтгэг! гэх нь сонстов.

	— Энэ мал чинь балартлаа согтчихож шүү! гэж Колхаун чанга хэллээ.

	— Өө ноёнтон! гэж хүний дуу гарахад хагас дутуу сэрсэн урцны эзэн хэлээд 

	— Хэнбугай нь байна аа, энэ чинь?.. Үгүй тэр хүн биш байна? Таныг харсандаа миний бие, тэнүүлчдийн Талын Чоно гэж нэрлэдэг Мигуэль Диас би баяртай байна. Ха-ха-ха! Чоно шүү! Ингэхэд таныг хэн гэдэг вэ? Эрхэм таны нэр хэн бил ээ! Чөтгөр аваг! Та чинь хэн гэгч вэ? гэв.

	Талын Чоно зэгсэн хэвтэр дээрээ өндийн хэсэг зуур суугаад хөлчүүрэн унтсан нойрноос нь сэрээсэн гэнэтийн зочноо нойрмог нүдээр харав.

	Гэвч удсангүй нэг бүдэг юм хэлчхээд орон дээрээ дахин тэрийж хэвтлээ. Түдэлгүй чангаар хурхирах нь хэн ч байгааг мэдэх юмгүй болсныг илтгэнэ.

	— За ингээд л бас нэг бололцоо алдагдах нь тэр! гэж Колхаун гарахаар эргэхдээ ууртай хэлээд 

	— Эрүүл тэнэг, согтуу мал, мөн таарсан туслагчдаа олов оо! Хараал хүрмэрүүд! Шөнөжингөө үйлс бүтсэнгүй. Энэ гахайг сэртэл наад зах нь гурван цаг болно. Бүтэн гурван цаг шүү! Тэгэхээр дэндүү оройтно, дэндүү оройтно... гэж хэлээд Колхаун хааш явахаа шийдээгүй юм шиг мориныхоо цулбуураас барилаа.

	— Энд байхын хэрэг огт алга. Үүнийг ухаан ортол гэгээ гарчихна. Би тиймэрхүү амжилттай буцаж хариад тэнд хүлээх үү, эсхүл...

	Тэр бодсоноо дуулдахаар гүйцээж хэлсэнгүй. Харин юу ч бодсон байлаа гэсэн тээнэгэлзэл нь арилжээ. Колхаун морио тайлж аваад харайн мордож, түүнийг Талын Чонын урцанд хөтөлж авчирсан замаасаа эсрэг зүг рүү явлаа.

	 

	
Гучин зургаадугаар бүлэг. ГУРВУУЛ НЭГ ЗАМД

	 

	Зөөлөн өвсөөр хучигдсан тал нутаг дундуур аялна гэдэг нарт ертөнцөд хүн болж төрөөд үздэг сайхан юмнуудын нэг мөн гэдгийг хэн ч үгүйсгэж чадахгүй.

	Хэрэв унасан морь чинь сайн байгаад, эмээлийнхээ араар дүүрэн хоол, хүнстэй богц ганзагалаад, бүүрэгтээ дүүрэн уух юмтай дашмаг өлгөчихсөн, дүүрэн тамхитай хайрцаг богцонд чинь явах юм бол ч ийм аялал өөрийг чинь уйдуулахгүй гэдэгт итгэж болно.

	Тэгээд дөрөө нийлүүлэн давхиж, нөхөр тань байгаль дэлхийн сүр жавхлан, үзэсгэлэнт сайхныг тантай адил шагшин гайхаж явах юм бол ч энэ хүнд аяллыг олон он жилээр мартуулахгүй болгоно.

	Тэр тусмаа зүрх сэтгэлээ өгсөн хүн чинь цуг явах юм бол та тэрхүү баяр баясгаланг насан туршдаа мартахгүй нь магад.

	Ийм хувь заяа талаар жуулчлах хүн бүрд олддог бол ч Баруун Техасын бөглүү тал хөндий жуулчдаар дүүрэн байсан биз! Өргөн уудам зэрлэг тал нутаг тоо томшгүй зөргөөр дүүрч, харц дээгүүр гангачуул хаана л бол хаана зөрөлдөх байсан биз ээ. Гэвч байгаа юм байгаагаараа л байх нь чухал шүү дээ. За тэгээд та тал хөндий рүү явахдаа сууринаас зайтайхан гараад тав, зургаан морины мөр гарсан их замаас хажуу тийш эргэхэд л бүх юм болоод явчихна. Тэгээд л хэдэн цаг, долоо хоног, сар, магадгүй бүтэн жилээр ч явсан нэг ч хүнтэй дайралдахгүй байж мэднэ.

	Гагцхүү Техасын асар уудам тал хөндий дундуур аялсан хүн л өөрөө тэр нутгийн үзүүр хязгааргүй цэлгэр их талыг үнэлэн үзэж чадна.

	Гадаад их далай ч хүртэл тийм эн захгүй өргөн уудам санагдахгүй. Та далай дундуур явж байхдаа урагш явж байгаагаа мэдэхгүй. Хөх цэнхэр далайн өргөн мандал, түүнээс арай тод хөх өнгөтэй хүнхгэр тэнгэр таны эргэн тойрон үргэлж харагдаад дээр чинь өөр юм эс үзэгдэх бөгөөд асар том ду гарагийн төв дунд зүгээр л зогсоод байгаа юм шиг санагдаж эхэлнэ. Тэгээд та хязгааргүй их усан далайн сүр барааг нь ойлгож мэдэхийн аргагүй болно.

	Харин тал нутаг бол өөр хэрэг. Хэсэгхэн ой, толгод, мод шугуй нь шавга мэт дор дороо солигдож, хязгааргүй арвин тал нутгийг туулж явааг чинь танд хэлээд өгнө.

	Тал нутаг, ялангуяа баруун өмнөд Техасын тал нутгаар жуулчлагч хүн тэр нутгийн онгон сайхан үзэсгэлэнг ганцаараа сонирхох нь ховор бөгөөд энд хүмүүс хоёроороо гурваараа, ихэвчлэн арав хориороо явцгаадаг юм.

	Гэлээ ч гэсэн заримдаа ганцаархнаа яваа морьтонтой дайралдах болно. Жишээ нь, Каса-дель-Корвогийн тэнд будилаан гарсан тэр шөнө гурван морьтой хүн цувран гарч, Леон голын баруун өмнө үргэлжлэх тал руу явцгаасан бил ээ.

	Мексик мустангерын урцнаас Колхауныг яг гараад явж байх үед тэдний түрүүч нь сууринаас гаран Нуэсес гол буюу түүний нэг цутгаланг чиглэн явж байв.

	Техаст хот буюу тариалангийн газрын орчим байдаг хүмүүсээс өөр хэн ч явган явдаггүй болохоор тэр хүнийг морьтой явна гэж хэлбэл илүү үг болох биз ээ.

	Тэр хүн сайхан морь унажээ. Унасан морь нь хөнгөн, сэвхэлзтэл толгой хаялан алхуулах нь холын замыг алжаалгүй туулж чадахыг нь харуулна. Холын аянд гарсан эсэхийг нь хэлэх арга алга. Тэр хүн Техасынхны хэн ч гэсэн арав хорин бээр газар аялахаар явахдаа өмсдөг тийм л нэг энгийн хувцас өмсжээ. Ямар ч л гэсэн гэр лүүгээ яаж байгаа бололтой. Түүнээс ийм орой гэрээс гарна гэдэг юү л бол. Мөрөн дээгүүрээ хааш яаш тохсон серапэ нь шөнийн чийгээс хамгаалах гэж тэгээ юү гэлтэй. Гэвч энэ шөнийн агаар хув хуурай байсан тул тэр хүн ойр хавьд нь суурин дайралдахгүй тийм алс холыг үнэхээр зорьж ч байж магадгүй юм.

	Тэгэхдээ бас зорьсон газартаа хэдийд ч хүрсэн хамаагүй юм шиг огт яаралгүй явж байв. Өөрийгөө тойрон байгаа гадаад орчныг огтхон ч хайхрахгүй явж байгааг нь үзвэл бодолдоо дарагдсан байж болох юм. Жолоо нь морины хүзүүн дээгүүр сул тохоотой морь зоргоороо явж байв. Харин танил замаараа яваа юм шиг зогсолтгүй итгэлтэй алхална.

	Тэр амгалан жуулчин сарны гэрэлд дөнгөж гийгүүлэгдсэн алсын манан дундуур далд ортлоо ийнхүү явлаа.

	 

	* * *

	 

	Бараг түрүүчийн хүний далд орох үед өнөөх замаар хоёр дахь морьтой хүн суурины захаар гарч ирлээ.

	Өмссөн хувцсаар нь үзвэл тэр хүн бас л алсыг зорьж яваа бололтой. Хүлхгэр хуниастай өргөн хар цув өмссөн нь морины хондлойг нь бүрхжээ. Морио үргэлж давирч гуядан аль нэг газар луу илт яарч яваагаараа түрүүчийн хүнээс ялгаатай.

	Хэн нэг хүний хойноос гүйцэж очих гэж бодсон бололтой. Тэр хүн, түрүүчийн өнгөрсөн морьтой хүнийг гүйцэх гэсэн ч байж магадгүй... Хөдөлж барих нь тийм гэдгийг илтгэнэ. Байн байн урагшаа бөхийж алсын бараа ширтэн тэнгэрийн хаяанд хүний бараа харахыг эрмэлзэх мэт. Түдэлгүй хоёр дахь морьтой хүн түрүүчийн хүний бараа тасарсан яг тэр газар очоод бас далд оров.

	 

	* * *

	 

	Хэрэв түүнийг тохиолдол гэж хэлж болох бол, хачин тохиолдлоор хоёр дахь морьтой хүнийг дөнгөж далд оронгуут жижиг суурины захаас гурав дахь морьтой хүн гарч ирэн, түрүүчийн хоёр хүний явсан зүгийг чиглэн явлаа.

	Гурав дахь хүн, түрүүчийн өнөөх хоёр хүний адил хувцасласан нь бас л алсыг зорьсон мэт. Бие харааг нь битүү бүрхсэн улаан цув өмсжээ. Ганзагалсан буу нь цувны өргөн оноо дороос цухуйж байв.

	Тэр хүн хамгийн түрүүчийн морьтон хүн шиг огт яаралгүй холыг зорьсон хүн гэхэд даанч аажуухан явна. Тэгсэн мөртөө сэтгэл нь тайвангүй байгаагаараа өмнө нь явж байгаа хоёр дахь морьтой хүнтэй төстэй байв.

	Гэвч энэ хоёр хүний байдал их ялгаатай ажээ. Бараан цувтай хүн нь хэн нэгний хойноос нэхэн хөөж байгаа юм шиг урагш хар эрчээрээ давхиж байсан бол энэ улаан цувтай нь хойноосоо ямар нэг хүн хөөж яваагүй байгаа гэж чимээ чагнах мэт эргэн эргэн харж явна.

	Заримдаа дөрөөн дээрээ өндийж, заримдаа мориныхоо амыг эргүүлээд явж өнгөрсөн замынхаа дагуу үргэлж анхааралтай ажиглан харж чимээ чагнаж, өөрийг нь хэн нэгэн хүн... гүйцэж ирэхийг хүлээх мэт.

	Тэгээд гурав дахь морьтой хүн хэнийг ч хөөж гүйцэлгүй, өөрөө ч хүнд гүйцэгдэлгүй бас л дорхноо далд орчхов.

	 

	* * *

	 

	Хоор хоорондоо бараг адилхан зайтай явсан тэр гурван хүн бие биеэ харалгүй тал нутаг дундуур урагшлан явцгаана. Өндөр модны орой дээрээс ажиглаж байсан шар шувуу буюу тэнгэрт шөнийн эрвээхэй агнаж явсан ямаалзайгаас бусад амьтан тэр гурван хүнийг, эсвэл ядаж хоёрыг нь ч зэрэг харж чадахгүй байсан бил ээ.

	 

	* * *

	 

	Нэг цагийн дараа буюу Инж цайзаас арван бээр холдсоноос хойш тэр гурван хүний байдал эрс өөр болов.

	Түрүүчийн морьтой хүн нүд алдам үргэлжлэх шугуй дундуур зурайсан урт цамцаалд дөнгөж хүрч очлоо. Тэр цамцаалыг далайн өргөн хоолойтой зүйрлэж болно. Хар ногоон модоор хүрээлэгдсэн ногоон цамцаал яг л эрэг гангад хашигдсан усны мандал шиг харагдана. Цамцаалын тэн хагас нь сарны гэрэлд гийгүүлэгджээ. Цааших хэсэг нь модны харанхуй сүүдэр дундуур огцом тохойрон орсон байв.

	Гурван морьтой хүний түрүүчийнх нь цамцаалд орохын өмнө мориныхоо амыг татаж, юм ажиглаж, нэг хоёр хором хэртэй зогсов. Тэгэхдээ эргэж харалгүй шууд урагшаа харж байв. Тэр удаан ингэж зогссонгүй. Энэ замаараа цааш явахад саад болох юм өмнө нь огт байсангүйд морио давирч, урагш явлаа.

	Яг энэ үеэр хойноос нь хагас бээрийн зайд ойртож ирсэн хоёр дахь морьтой хүн түүнийг олж харлаа.

	Түүнийг харчхаад бараан цувтай хүн дуу алдав. Арваад бээр хойноос нь нэхэж явсан хүнээ гүйцсэндээ баярлав бололтой. Морио давирсаар цамцаал руу орлоо. Гэтэл түрүүчийн хүн цамцаалын эргэцэг дэх хар сүүдэр дунд аль хэдийн алга болжээ.

	Хоёр дахь морьтой хүн шууд түүний хойноос явлаа.

	Гурав дахь морьтой хүнийг энд иртэл зэгсэн удаан хугацаа өнгөрөв.

	Тэгээд түрүүчийн хоёр хүн шиг цамцаал руу оролгүй, хажуу тийш эргэж шугуй дотор ороод тэнд морио уяж, шугуйг гатлан цамцаал дээр сэмээрхэн гарч ирлээ.

	Гурав дахь хүн ард нь ямар нэг юм болж байгаа мэт бас л түрүүчийнхээ адил эргэж харан, өмнөхөөсөө илүү хойдохыгоо сонирхон харж байв. Тэгээд цамцаалын сүүдэр хэсэгт очоод, түрүүчийн хоёр хүн шиг бас алга болчихлоо.

	 

	* * *

	 

	Морин туурайн төвөргөөнд хоёр удаа, явган хүний хөлийн чимээнд нэг удаа тасалдсан шөнийн дуучдын үл цуцагч найрал дуу, халуун орны шугуй модны шөнийн агаарт үргэлжлэн цуурайтсаар нэг цаг хэртэй болов.

	Гэтэл эл ойн дуун дахин тасалдах нь тэр. Гэхдээ энэ удаа бүрмөсөн удаанаар тасалдлаа. Тэдний дууг морин туурай ч юм уу, хүний хөлийн чимээ тасалдуулсангүй. Энэ нь бууны тасхийсэн дуу байлаа.

	Энэ чимээгээр талын чонын улилт, шилүүсний дуу, тэр ч байтугай цоохор барын хүрхрэх нь хүртэл зогсож, цөм чимээ аниргүй болов.

	Гэвч шархтсан хүний ёолох, буудуулсан амьтны чарлах дуу гарсангүй. Цоохор бар хахирган хүрхрэлтээрээ ойн амьтдыг дахин айлгаж эхлэв.

	Араатан жигүүртэн, хорхой шавж цөм найз ч бай, дайсан ч бай түүний хүрхрэлтийг үл ажиглан чих дүлийрэм концертоо дахин үргэлжлүүллээ. Түдэлгүй төгөлд дахин чимээ шуугиан ихсэж хажуудаа зогсож буй хүнтэйгээ хүртэл хашхирч ярилцахаас өөр аргагүйд хүрэв.

	 

	
Гучин долоодугаар бүлэг. БИТҮҮЛГЭЭР АЛГА БОЛОВ

	 

	Каса-дель-Корвогийн хонх хүн амьтныг өглөөний зуушинд урин нэг удаа цохилоо. Өмнөхөн нь тариалангийн талбайд ажиллаж байсан боолчуудыг дуудан урам үлээсэн ажээ.

	Ордны ойролцоо ажил хийж байсан боолчууд урцны хажуугийн зүлэг ногоо, дүнзэн дээр сууцгаан хооллож эхэллээ.

	Эзний гэр бүлийнхэн хоолны газар ороод ширээ тойрон сууцгаахад бэлэн байв. Гэтэл цөм бүрдээгүй шиг санагдаж, нэг хүн дутуу байв.

	Генри алга байлаа.

	Түүний алга байгааг анхандаа огт гайхаагүй бөгөөд ингэсхийгээд хоолны газар орж ирнэ гэж бодоцгоожээ. Гэтэл хэдэн минут өнгөрлөө. Генри орж ирээгүй л байв. Эзэн, хүүгээ хоолонд хожимдож ордоггүй юм сан гэж гайхсан шинжтэй хэлэв.

	Баруун өмнөд Америкт өглөөний зоог зооглохдоо тогтоосон цагт гэр бүлээрээ цөм цуглардаг ёстой. Энэ нь хоолных нь өвөрмөц байдалтай холбоотой юм. «Виргиний боорцог», өрмөнцөр, сагадайн сам боорцог цөмөөрөө л тогооноос гаргасны дараахан л амттай байдаг бил ээ. Хоол идэх энэ үе, халуун ширэмний хажууд шарагдах тогоочид там шиг санагддаг үе байлаа.

	Унтах дуртай залхуу амьтан бол, хүйтэн сам боорцог ч юм уу, эсвэл өрмөнцөргүй хоцорно. Иймээс өмнөдийнхөнд ийм залхуу хүн ховор байдаг. Энэ учраас Генри Пойндекстерын байхгүй байгаад гайхдаг нь долоон зөв.

	— Тэр хүү хаашаа алга болчхов оо? гэж эцэг нь дөрөв дэх удаагаа асуулаа.

	Колхаун ч гэсэн, Луиза ч гэсэн огт хариу хэлсэнгүй.

	Луиза ч өөрөө ийн асууж зогсов. Түүний харц, дууны өнгөнд нэг л хачин байдал цухалзах авч үүнийг нь хажуугаас нь нүүр лүү нь сайтар ажигласан хүн л гадарлах байлаа.

	Дүү нь хоолондоо ирээгүйд ингэх нь юу л бол. Ийм дэмий юманд зовох хэн байх вэ, гэхдээ л Луиза учиргүй сэтгэл догдолсон байлаа.

	Юундаа ингэв? Хэн ч түүнээс асуусангүй. Эцэг нь ч түүний харцыг ажигласангүй. Тайван царай гарган ямар нэг эвгүй бодлоо нуух гэж оролдож байгаа үеэл ах нь бүр ч ажиг сэжиг авсангүй. Хоолны өрөөнд орж ирснээсээ хойш Колхаун нэг ч үг дуугарсангүйгээр барахгүй нөгөө их Луизаг ширтээд байдаг хүн маань нэг ч удаа түүн рүү харсангүй.

	Тэр, ширээний ард сүрхий цухалдан сууж бас зарц нарыг орж ирэхэд нэг хоёр ч удаа давхийжээ.

	Колхаун ямар нэг юманд сэтгэл их зовсон нь илэрхий байв.

	— Генри энд байхгүй нь маш гайхалтай гэж эзэн бараг арав дахь удаагаа шахуу давтаж хэлээд 

	— Унтаж байгаа юм биш байгаа даа? Үгүй, Генри хэзээ ч ийм орой босдоггүй сэн. Хэрэв ийш тийшээ явчихлаа гэхэд урмын дуу сонсох л ёстой доо. Тасалгаандаа байгаа юм биш биз?.. Хүүш Плутон! гэв.

	— Вудли гуай, би энд байна! Та намайг дууд аа юу?

	Плутон хөтчийн зэрэгцээгээр бас хоолны газар үйлчлэгч зарцын үүрэг давхар гүйцэтгэдэг байжээ.

	— Чи, Генрийн унтлагын тасалгаанд очоод тэнд байвал биднийг өглөөний зуушаа зооглож дууслаа гэж хэл.

	— Вудли гуай, Генри тэнд байхгүй байна бил ээ.

	— Чи тасалгаанд нь орсон гэж үү?

	— Тийм ээ... Үгүй би түүнийг байхгүй гэж хэлэх гэсэн юм. Би тасалгаанд нь ороогүй. Морьдын тэжээл тавьж өгөх гэж саравчинд очиход түүний морь байгаагүй. Өглөөнөөс хойш алга байна. Генри гуай алга байхыг бодоход лав л биднийг унтаж байхад яваад өгсөн бололтой.

	— Чи үнэн хэлж байна уу хө? гэж зарцын хэлсэн үгэнд сэтгэл уймарсан эзэн сүртэй асуув.

	— Нээрээ шүү, Вудли гуай. Тэр саравчийн дотор зөвхөн Колхаун ноёны морь л ганцаараа байна бил ээ. Бидэрт мустанг хашааны дотор байсан. Гэтэл Генри гуайн морь алга.

	— Энэ чинь Генри тасалгаандаа алга гэсэн үг биш. Одоохон бушуухан очиж үзээд ир.

	— Ноёнтон минь би одоохон очоод ирье. Харин та Плутогийн үнэн хэлснийг үзнэ дээ. Залуу ноён тэнд байхгүй. Морь нь хаана байна, тэнд Генри гуай байгааг би мэдэж байна.

	— Би юу ч ойлгохгүй байна... гэж Плутоныг тасалгаанаас гарахад эзэн хэлээд 

	— Генри шөнө л гэрээсээ гарч дээ. Хаашаа явсан юм бол? Би түүнийг тийм шөнө орой болсон хойно ямар нэг айлд очихоор явна гэж санахгүй байна. Негрийн хэлснээр бол шөнөжингөө байхгүй байсан байна. Цайзад л залуустай байсан байж таарах нь дээ. Арай бааранд... гэтэл

	— Өө, хаанаас даа, тийшээ явахгүй гэж эзнээс багагүй сэтгэл нь зовсон мэт Колхаун хэлэв. Гэлээ ч ямар нэг санаа авчихаар юм, цэцэрлэгт болсон өнөөх явдлын тухай нэг ч үг дурссангүй.

	«Кассий тэр явдлын тухай юу ч мэдэхгүй. Тэгэхээр бүх юм Генри бид хоёрын нууц болж үлдэнэ. Би хэзээ ч Генрийг үгэндээ оруулж чадна... Харин тэр одоо хүртэл яагаад алга байна? Би шөнөжин хүлээж суулаа. Тэр лав, Морисын хойноос очоод хоёулаа эвлэрсэн байх ёстой. Уулзах газар нь баар ч гэсэн ингэсэн л байж таарна. Генри биеэ боддог даруу л даа, гэхдээ ийм юм болж байхад заншсанаа өөрчилж болох юм.

	Ингэлээ гээд түүнийг зэмлээд байх юм алга, тийм хүнтэй байхад ямар ч муу юм тохиолдохгүй» гэж Луиза бодож суув.

	Хэрэв Плуто орж ирээгүй бол Луиза цааш юу бодох байсныг бүү мэд.

	Энэ үед Плуто их уруу царайтай орж ирэв. Нэг чухал юм хэлэх гээд л халгаж ядаад байгаа бололтой.

	— За яав? Тэнд байна уу? гэж эзэн зарцын илтгэхийг хүлээлгүй хашхирав.

	— Алга аа, Вудли гуай! гэж тэр негр их сэтгэл зовсон дуугаар хэлээд, — Ноён Генри тэнд байхгүй. Харин... гэснээ түгдрэн 

	— Плуто хэлэхэд хэцүү байна... түүний морь тэнд байж байна.

	— Морь нь тэнд байна гэнэ ээ? Тасалгаанд нь байгаа юм биш биз дээ?

	— Үгүй ээ, ноёнтон минь. Тэгэхдээ саравчиндаа ч биш хаалганы тэнд зогсож байна.

	— Морь нь хаалганы тэнд байна гэнэ ээ? Чи тэгээд юунд урвайсан юм бэ?

	— Вудли гуай минь тэгээд тэгээд... Генри гуайн морь нь... нөгөө хилэн хар...

	— Тэгээд яасан юм бэ, хэлгий хог минь яриач! «Юу тэгээд нөгөө гэж» Морины нь толгой бүтэн байна уу? Эсхүл сүүл нь байхгүй байна уу?

	— Ээ ноён Вудли гуай минь таны негр чинь ийм юмнаас айхгүй шүү! Яах вэ тэр морь толгой сүүлээ гээсэн л байг, харин эзнээ гээсэнд нь Плуто айж байна.

	— Юу гэнэ ээ? Генрийг морь нь хаячхаж гэнэ үү? Тэр дэмий, Плуто! Манай хүү шиг тийм унаанд сайн хүн мориноос ойчих ёсгүй. Тийм байж болохгүй!

	— Би түүнийг мориноосоо унаад хаягдчихаж гэж хэлээгүй. Түүнээс ч муу юм болоогүй байгаа гэж айж байна. Эрхэм ноёнтон минь, би өөр юу ч хэлэхгүй. Өөрснөө хаалганы тэнд очоод үзэцгээ.

	Плутогийн эг маг хийсэн яриа, ялангуяа дуу хоолой, хөдөлгөөн нь ганц эзнийг ч бус, охиныг нь, үеэл ахыг нь цөмийг сандарган, ухасхийн босоцгоож хаалга руу гарцгаалаа.
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	Тэдний харсан юм нь хамгийн муу муухай зүйлийг бодогдуулахаар ажээ.

	Нэг негр боол эмээлтэй морь барин зогсож байв. Морь шөнийн шүүдэрт шалба норсон харагдана. Тэр морь ямар нэг аюулаас дөнгөж мултарсан мэт туурайгаараа газар цавчлан тургина. Өөрийн нь зүснээс ч хар өнгөтэй, шүүдрээс ч бараан ямар нэг шүүсэнд нэл шүршигдэн будагджээ. Их бие, хөл, эмээл хамаг юм нь бүлэгнэсэн бараан цусан толбо болжээ.

	— Энэ морь хаанаас ир ээ юм бол?

	— Талаас иржээ. Жолоо цулбуураа хөлдөө ороолдуулчхаад, шилтгээний зүг чиглэн явж байхад нь түүнийг негр барьжээ.

	Энэ хэний морь вэ? гэж хэн ч асуусангүй. Тэнд байсан хүмүүс цөм үүнийг Генри Пойндекстерын морь гэж таньжээ.

	Энэ морь юуны цусанд будагдсаныг хэн ч асуусангүй. Тэр цусан толбыг айж сандарсан нүдээр харж байсан эзэн, Луиза, Колхаун гурав гурвуул ганц хүнийг буюу нэг нь хүүгээ, нөгөө нь дүүгээ, гурав дахь нь үеэлээ бодож байлаа. Тэр морийг Генри Пойндекстерын цусны толбоор будагджээ гэдэгт тэд эргэлзсэнгүй.

	 

	
Гучин наймдугаар бүлэг. ЭРЭЛД МОРДОВ

	 

	Барин тавин аймшигт баримттай учран гуньснаасаа болоод ухаан алдсан эцэг нь цус болсон эмээлтэй морин дээр харайн мордож шууд цайз руу давхилаа.

	Колхаун ч араас нь давхив.

	Болсон явдлын тухай мэдээ тэр дорхноо ойр хавиар тарлаа. Тэр мэдээг морьтой хүмүүс голын дээд доод талаар суурины хамгийн холын тариалангийн газруудаар тараажээ.

	Индианчууд дайнд мордож, хуйх өвчих ажилдаа орж Генри Пойндекстерыг анхныхаа золиос болгожээ.

	Генри Пойндекстер бол номхон томоотой залуу бил ээ! Техас даяар түүнд дайсагнах хүн нэг ч байгаагүй юм. Индиан нараас өөр хэн тэр гэмгүй хүний цусыг урсгах бил ээ?

	Инж цайзын талбайд цугласан морьтой хүмүүсийн хэн нь ч энэ гэмт хэргийг команч нар өдүүлсэн гэдэгт эргэлзсэнгүй. Чухам яаж, хэзээ, хаана ал аа вэ? гэсэн асуудал байв.

	Цусны толбо анхны асуудалд хариу өглөө. Түүнийг буудсан юм уу, эсвэл жадаар сүлбэн алжээ. Цусан толбо морины баруун хаагаар бүр нялгадсан юм шиг тодрон, морины нуруу, эмээлийн бүүрэг дээгүүр ч үзэгдэнэ. Морины эзэн газарт унахдаа ийнхүү нялгадсан бололтой.

	Тэнд байсан хүмүүсийн зарим нь хилийн амьдралын туршлагаасаа үндэслэн уг хэрэг гарсан цагийг хүртэл зэгсэн итгэлтэй тогтоож байв.

	Тэдний таамаглалаар бол цус гарснаас хойш арван цагаас илүү удаагүй байжээ.

	Одоо үд болж байгаа учир тэр хүнийг шөнийн хоёр цагт алсан байж таарлаа.

	Гэмт хэрэг нэгэнт гарсан нь илэрхий энэ үед гурав дахь асуудал л хамгийн гол нь болж таарав.

	Гэмт хэрэг хаана гар аа вэ? Хүүрийг хаагуур эрэх вэ?

	Эцэст нь алуурчныг хаагуур эрэх вэ?

	Чухам энэ асуудлуудыг Инж цайзад яаралтай зарлан хуралдуулсан орон нутгийн болоод цэргийн хүмүүсийн зөвлөгөөн дээр хэлэлцэв. Зөвлөгөөнийг цайзын дарга удирджээ. Уй гашуудалд цөхөрсөн эзэн үг дуугүй зогсож байв.

	Гэмт хэрэг гарсан газар болоод хэрэгтэн этгээдийг хаагуур эрэх вэ?

	Команчууд баруун зүгт амьдардаг гэдгийг бүгд мэднэ. Гэвч тэд хэдэн зуун бээрийн газар нүүдэллэн явдаг тул чухам тэнд гэж тодорхойлох аргагүй юм.

	Үүнээс гадна индиан нар одоо дайнд мордсон учир Леон шиг өнчин сууриныг дорно зүгээс дайрч мэдэх байлаа. Энэ нь туршлагатай хашир дайнчид болох команчуудын хувьд жирийн нэг заль байлаа.

	Тал нутгийн ч, далайчдын ч замыг заагч луужин дээр адилхан гучин хоёр хуваарь байдаг. Иймд энэхүү зөвхөн ганц нь л зөв зүгийг заах гучин хоёр зүгээс команчийн дайнч багийн байгаа зүгийг шилж авна гэдэг эрлийнхэнд ярвигтай байх нь мэдээж. Таамгаар эрнэ гэвэл тэнэг хэрэг болно. Тэгээд нөгөө гучин хоёр чиглэлээс чухам алийг нь шилэх вэ?

	Хүмүүсийг цөөн цөөн бүлэг болгон хуваарилж тал бүр тийш нь эрэлд гаргая гэсэн саналыг зөвшөөрөөгүй бөгөөд тэр саналыг хошууч хэрэгсэхгүй болгожээ.

	Индианчууд мянгаар тоологдож ч болох байсан бөгөөд тэдний өөдөөс дөнгөж зуун хүнтэй багийг явуулж чадах байв. Бэлэн байгаа тавин морин цэрэг дээр бас төдий тооны хүмүүсийг жирийн иргэд дундаас гаргаж авч чадах байлаа. Тэгэхдээ цөмөөрөө цуг байх шаардлагатай бөгөөд хэсэг бүлэг болбол дайсны хоол амархан болж мэдэх байв.

	Дээрх учир байдлыг үндэстэй гэж үзэцгээжээ. Хошууч дэмжиж, олонхын сайшаасан эл саналд уй гашуудалдаа автсан өвгөн, түүнээс ч дутахгүй шаналж буй зээ хоёр хүртэл нэгджээ.

	Тэгээд эрэлд ганцхан хүчтэй багийг гаргахаар шийдэв. Гэвч аль зүгт явуулах юм бэ гэдэг дээр маргалдсаар байлаа.

	Ухаалаг ахмад Слоумен, алагдсан гэж тооцогдож байгаа хүн маань хамгийн сүүлд аль зүг рүү явсныг сураглаж олъё гэдэг санал гаргав.

	Тэгээд хамгийн түрүүн эцэг, үеэл ах хоёроос нь асуулаа.

	Эзэн, хүүтэйгээ сүүлчийн удаа оройн хоол дээр уулзсан бөгөөд дараа нь түүнийг унтахаар явсан гэж бодож байлаа.

	Колхауны хариулт нэг л булзааруулсан шинжтэй байв. Тэр нь үеэл дүүтэйгээ хоолны дараа ярилцсан бөгөөд ярианы дараа дүү нь өрөө рүүгээ явсан байж таарлаа.

	Үнэхээр болж өнгөрсөн явдлыг Колхаун яагаад нуудаг бил ээ? Цэцэрлэгт болсон болзоот уулзалтыг гэрчлэх хүн мөртөө яагаад тэр тухай дурсахгүй байна вэ?

	Тэр явдалд өөрийнхөө оролцсон үүргийг ярьж эвгүй байдалд орохоосоо айгаад ингэлээ гэж үү?

	Ямар ч байлаа гэсэн тэр нь үнэнийг нуугаад өнгөрсөн агаад түүний хариулт тэнд байгаа хүмүүст нэг л эргэлзээтэй юм шиг санагджээ.

	Хэрэв тэдэнд ямар нэг сэжиг ч юм уу, эсвэл сайтар эргэцүүлэн бодох цаг байсан сан бол худлаа хэллээ гэдэг нь улам ч илт болох байсныг хэлэх юун. Гэтэл огт санамсаргүй байтал хэрэг явдал огт өөрөөр эргэлээ. Гуанзны эзэн Обердофер урилга хүлээлгүйгээр өөрөө энэ яаралтай зөвлөгөөнд иржээ. Тэр, олны дундуур гараад Генри Пойндекстерыг сүүлчийн удаа хэдийд харсан, тэр хүн аль зүгт явсан тухай асуултыг хариулахад тус болохоор чухал мэдээ хэлэхийг хүсэж буйгаа хэлэв.

	Тэр герман муруй хазгай англи хэлээр дараах зүйлийг ярив. Ахмад Колхаунтай буудалцсаны дараагаас эхлэн буудалд нь амьдрах болсон Морис мустангер энэ шөнө хаашаа ч юм яваад өгчээ. Тэр хүн сүүлийн үед зарим шөнө яваад өгдөг байсантайгаа адил энэ шөнө явчхаад маш орой болсон хойно эргэж иржээ. Тэгэхэд бааранд нь залуучууд наргицгааж байсан учир буудлын эзэн унтаагүй байжээ. Морис аль хэдийнээс эхлэн бодуулаагүй байсан тооцоогоо бодуулахаар гуйгаад хамаг өр ширээ нэгмөсөн төлчихөд нь буудлын эзэн гайхжээ.

	Энэ мөнгийг хаанаас олсныг нь хэн ч мэдэхгүй бөгөөд юунд тэгтлээ явахыг яарсан нь ч бас тодорхойгүй гэнэ. Обердоферын ганц мэдэж байгаа юм нь Морис Жеральд буудлаас зэрлэг мустанг барихаар явж байгаа юм шиг хамаг зэр зэвсгээ авч явжээ. Тэгэхээр нь түүнийг морь барихаар явлаа гэж бодсон байна.

	Гэвч энэ бүгд болсон явдалд ямар хамаа байх бил ээ. Хэдийгээр гэрчийн этгээд чухал баримт ярих үед буюу ярианы сүүл хэрд тайлбарлагдсан ч гэсэн их хамаатай байсан ажээ. Морисыг явснаас хойш хорин минутын дараа Генри Пойндекстер буудлын хаалга цохижээ. Тэр хүн Морис Жеральдтай уулзах гэсэн байжээ. Морисыг явчихсан гэж хэлэхэд хэзээ аль зүгт явсныг нь асууж залуу Пойндекстер зохих мэдээ сонсоод буудлын эзний заасан зүг мустангерыг хөөж гүйцэх гэсэн мэт нэн даруй давхин оджээ.

	Обердоферын хэлж чадах мэдэх юм нь ингээд гүйцэв.

	Хэдийгээр эл мэдээнд зарим нэг тодорхойгүй зүйл байгаа ч гэлээ ямар ч байсан эрэлд хэрэг болохоор баримт гарч ирэв. Хэрэв тэр алга болсон хүн Морис мустангертай хамт явсан буюу хойноос нь явж байсан бол түүнийг Морисын явбал зохих зам мөрийн дагуу эрэх хэрэгтэй.

	Морис Жеральдынх хаана байдгийг хэн мэдэх вэ гэдэг асуудал гарч ирлээ.

	Үүнийг хэн ч тодорхой мэдэхгүй байв. Аламогийн цутгалан Нуэсес голын хавьцаа хаа нэг газар байх ёстой гэж зарим хүн үзэж байв.

	Тэгээд алга болсон Генрийн ул мөр, эсвэл түүний хүүрийг олохоор Аламогийн тийш явахаар шийджээ. Тэндээс Морис мустангерын хүүр ч олдож болох юм. Тэгсэн цагт зэрлэгээр алуулсан нэг биш хоёр хүний өшөөг авах хэрэгтэй болохыг хэлэх юун.

	 

	
Гучин есдүгээр бүлэг. ТУНАСАН ЦУС

	 

	Хэдийгээр аль нэгэн төөрсөн хүнийг эрэхээр гардаг жирийн нэг багийг бодвол хүний тоогоор олон ч гэлээ, эл баг маш болгоомжтой явж байлаа. Индиан нар дайлаар мордсон болохоор болгоомжлохоос ч аргагүй байжээ.

	Ул мөр олж, түүний учрыг тайлбарлуулахаар туршлагатай мөрч, тагнуулч нарыг түрүүлүүлэн явуулжээ.

	Леон голоос баруун тийш бараг арван бээр үргэлжилсэн тал нутгаас ямар ч ул мөр олдсонгүй. Газар нь хуурай, хатуу учир давхиж яваа морины л туурайн мөр үлдэж болох байв. Гэвч тийм мөр дайралдсангүй.

	Баруун хойд болоод зүүн өмнөд зүг тийш алс хол үргэлжилсэн шугуй, цайзаас арван бээрийн зайтай газраар тал хөндийг огтлон гарчээ. Чөдөр ургамал модонд нь битүү ассан эл шугуй нь хүн, мал бараг нэвтрэх аргагүй үнэхээрийн битүү ширэнгэ ажээ.

	Цайзаас чанх өмнө энэ шугуй дундуур огтлон гарсан цавчаал зам нь Нуэсес голын эх өөд явахад нэлээд дөт зам ажээ. Цавчаал замын хоёр талаар эрэмбэ цэгцтэй зэрэгцэн ургасан модод нь зориуд гудамжлан тарьсан юм шиг санагдана. Энэ бол шинэ Нуэво Леон, Коауила, Тамаулипас1 руу команчууд довтлон байлдах үедээ гаргасан хуучин цагийн дайны зөрөг зам байж болох юм.

	Мөрч нар энэ замыг Аламо руу чиглэн явсныг мэдэх учир эрлийнхнийг тэр замаар явуулжээ.

	Удалгүй морьтнууд тэдний түрүүн явгаар явж байсан мөрч нарын нэг нь өөрсдийг нь хүлээн ойн захад зогсож байхыг харлаа.

	— Юу болов? Мөр байна уу? гэж бусдыгаа гүйцэн түрүүлж ирсэн хошууч асуув.

	— Тийм ээ, мөр зөндөө байна, хошууч аа. Энэ рүү хараач! Тэр зөөлөн газар луу хар.

	— Морьдын мөр байна.

	— Хоёр морины мөр гэж мөрч, хошуучийн хэлснийг хүндэтгэнгүйгээр засан хэллээ.

	— Тийм байна, хоёр юм.

	— Цаашаа дөрвөн морины мөр байгаа юм шиг боловч цөм тэр л хоёр морины мөр юм. Тэд эхлээд энэ замаар өгсөж дараа нь буцаж иржээ.

	— Сайн байна, Спенглер. Энэ талаар чи юу гэж бодож байна?

	— Би цавчаал замаар дээшээ хол яваагүй болохоор тааварлагдаагүй юм бас олон байна гэж цайзад тагнуулчаар алба хаадаг Спенглер хэлээд 

	— Гэвч хүн алсан хэрэг яриагүй энд гарсан нь тодорхой байна гэв.

	— Чамд нотлох ямар баримт байгаа юм бэ? Хүүрийг нь ол оо юу?

	— Үгүй ээ...

	— Тэгээд чи юу ол оо вэ?

	— Цус. Азрангийн (бизон) гүрээг ханачихсан юм шиг цусан шалбааг оллоо. Өөрөө очоод үз гэснээ 

	— Харин мөрний учрыг цаашид нарийн олъё гэвэл бусдыг, ялангуяа тэр өмнө нь яваа улсыг нэг их ойртуулах хэрэггүй гэв. 

	Энэ хэлж байгаа юм нь хөгшин эзэн, зээ хоёрт хамаатай нь илэрхий. Учир нь мөрч тэдэн рүү зэрвэсхэн хараад авлаа.

	— За тэгье. Санаа зовох хэрэггүй, Спенглер. Чамд хэн ч саад болохгүй гэж хошууч хэлээд эрлийнхэнд хандаж 

	— Эрхмүүд ээ! Би та бүхнийг хэдэн минут байрандаа зогсож байхыг гуйя. Спенглер мөрний учрыг сайтар олох хэрэгтэй учир цаашаа явж болохгүй. Ганц намайг л дагаж яв гэлээ гэв.

	Хошууч өөрт нь шууд захирагддаггүй хүмүүстэй ярилцаж байгаа учир тушаалаа эелдгээр хүссэн маягтай хэлжээ. Гэвч бүгд эл тушаалыг үг дуугүй дагаж зогссон газраасаа хөдөлсөнгүй. Харин хошууч л тагнуулчийн араас явав.

	Спенглер тавин алхам яваад зогсож, газар луу заагаад

	— Үүнийг харж байна уу, хошууч аа? гэв.

	— Хараа муутай хүн ч хармаар юм байна. Таны хэлдгээр ёстой азран нударсан газар гэж бодмоор цусан шалбааг байна. Хэрэв энэ маань хүний цус бол тэр хүн хэдийнээ амьсгал хураасан гэхэд эргэлзэх юм алга гэж хошууч хариу өчив.

	— Энэ цусыг бүлэгнэхээс өмнө үхсэн байх ёстой гэж мөрч хэллээ.

	— Спенглер та үүнийг хэний цус гэж бодож байна?

	— Энэ бол одоо бидний эрж хайж яваа, өвгөн эзний хүүгийн цус. Энэ учраас би Пойндекстер гуайг энд ирүүлэхийг хүсээгүй юм.

	— Үнэн юмыг түүнээс нуухын хэрэггүй гэж надад санагдаж байна. Тэртэй тэргүй цагаа болохоор тэр хүн мэднэ.

	— Тэр зүйтэй. Гэвч ямар ч байлаа гэсэн эхлээд залууг яаж ал аа вэ? гэдгийн учрыг тайлбарлах хэрэгтэй. Гэтэл тэр учрыг би яагаад ч олохгүй байна.

	— Учрыг олохгүй байна гэж үү? Мэдээж тэр хүн индианчуудад алуулж. Команч нар түүнийг алсан юм биш үү?

	— Тэд нар л лав биш гэж мөрч итгэлтэй хэлэв.

	— Спенглер, та яагаад тэгж ярьж байна?

	— Хэрэв энд индианчууд байсан бол хоёр биш дөчин морины мөр үлдэх байсан юм. 

	— Энэ ч яриагүй үнэн. Ер нь команч нар ганц ганцаараа явж гэхэд их эргэлзээтэй байна.

	— Ямар ч команч, ер нь ямар ч индиан энэ хэрэгт оролцоогүй. Цавчаал зам дээр хоёрхон морины мөр байна. Тахтай морины мөр байгааг та харж байгаа биз дээ. Команчууд хулгайн л биш бол тахтай морь унадаггүй юм. Тэр хоёр морийг улаан арьстан биш, цагаан арьстан унаж явжээ. Нэг нь мустангийн мөр, нөгөөх нь америк морины мөр байна. Баруун тийш явахдаа мустанг түрүүлж явсныг мөр нь зарим газар дарагдсанаар мэдэж болох юм. Буцахдаа америк морь түрүүлж, мустанг хойноос нь явж байжээ. Гэвч хоёр морьтой хүний нэг нь нөгөөгийнхөө хойно аль хэр зайтай явсныг хэлэхэд одоохондоо бэрх байна. Харин тэр хоёрын буцсан газар хүрч очвол учрыг нь олоход амар болно. Тэр газар холгүй байх ёстой.

	— За тэгвэл тийшээ явъя. Би эрлийнхнийг тэндээ хоцор гэж хэлье гэж хошууч хэлээд, хүмүүст хоцрох тушаал өгч, өөрөө мөрчийг дагаж явлаа.

	Тэр мөр дахиад бараг таван зуун алхам газар үргэлжилжээ. Ахмад модны сүүдэр доорх зөөлөн газар дээр үлдсэн мөрийг л ялгаж байв. Баруун тийш явахдаа мустанг түрүүлж, буцахдаа америк морь түрүүлж явж гэсэн таамаглал нотлогдлоо гэж мөрч хэлэв.

	Энэ газраас цааш мөр гараагүй бөгөөд хоёр морь эндээс буцаж явжээ. Буцаж явахаасаа өмнө морьд бүдүүн улиангарын доор хэсэг зогссон байв. Хэсэг газар морины таханд талхлагдсан нь үүнийг тодорхой хэлээд өгнө.

	Мөрч мориноосоо бууж, энэ хэсэг газрыг анхааралтай судалж үзлээ.

	— Тэд энд нэлээд удаан хамт байж гэж мөрч хэдэн минутын дараа газар луу ажигласан хэвээр хэлээд 

	— Хоёулаа мориноосоо буулгүй тайвнаар ярьцгааж байсан нь ч бас илэрхий байна. Энэ бүхэн уг хэргийг будилаантуулж байна даа. Уг нь тэд муудалцсан байх ёстой юм аа... гэв.

	— Спенглер чи хэрэв үнэн хэлж байгаа бол ёстой ид шидтэй хүн юм даа. Энэ бүхнийг чи яаж мэдэв, хэлж өгөөч?

	— Мөрөөр нь мэдэж байна. Мөрөөр нь шүү хошууч аа. Энэ бол их амархан, мөрнүүд нь бие биеэ дарсан байх юм. Энэ бол морь нэг зэрэг хамт энд байсан бөгөөд зогсож ядан дороо газар цавчилж байжээ. Хоёр хүн бүтэн ороомол навчин тамхи дуустал татсаныг нь үзвэл тэд энд нэлээд удаан зогсжээ. Тамхины үлдэгдэл нь энэ байна. Дуустал татсан янжуурын үлдэгдлийг та хараач. Бүтэн гаанс, нэрчихээр юм үлдсэнгүй гээд бөхийж тамхины үлдэгдэл авч хошуучид өглөө.

	— Үүгээр үзэхэд тэр хоёр хүн бие биедээ дайсагнасан санаагүй л улс байж. Хэрэв минутын дараа бие биеийнхээ багалзуурт асахаар санасан улс бол хамт тамхи татна гэж байхгүй. Тамхиа татаж гүйцсэн хойно л хэрүүл гарсан байж таарна. Ийм юм болсон гэдэгт би эргэлзэхгүй байна. Тэр хоёр хүний аль нэг нь нөгөөгөө нухчихжээ гэдэг таны энд байгаатай адил үнэн хэрэг. Чухам хэн нь үх ээ вэ гэдгийг таах нь тийм ч хэцүү биш байна. Хөөрхий өвгөн Пойндекстер, хүүгээ амьд байхыг нь хэзээ ч үзэхгүй болжээ! гэв.

	— Энэ бүхэн цөм нэг л битүүлэг юм гэж хошууч хэллээ.

	— Тийм шүү, чөтгөр аваг!

	— Харин хүүр нь хаана байгаа бол?

	— За тэрийг чинь л тархиа гашилтал бодож байна. Хэрэв түүнийг индианчууд алсан бол хүүр нь алга болоход би төдий л их гайхахгүй. Тэд түүний хүүрийг аваад явсан байж болно. Гэвч энд индианчууд байсан гэхийн ямар ч тэмдэг алга. Тэр хоёр хүний нэг нь нөгөөгөө нударсан гэдэгт та итгэ. Харин хүүрийг нь яачхав гэдгийг л би ойлгохгүй байна.

	— Туйлын хачин юм! Туйлын бэрх таавар юм! гэж хошууч дуу алдав.

	— Бид энэ нууцыг тааж ч бас болох л юм. Тэгэхдээ хэрэг үйлдсэн газраас морьд хаашаа явсан тэр мөрийг олох хэрэгтэй байна. Ямар нэг юм мэдээд авч болох л юм. Энд бидэнд өөр хийгээд байх юм алга. Буцъя, хошууч аа. Түүнд хэлэх хэрэгтэй юү?

	— Пойндекстер гуайд уу?

	— Тийм ээ.

	— Чи түүний хүүг үнэхээр алагдсан гэдэгт итгэж байгаа юм уу?

	— Өө хаанаас даа! Би түүнийг баталж чадсангүй. Би зөвхөн уг гэмт хэргийн гэрч болох хоёр морины нэгийг нь залуу Пойндекстер унаж, энд ирснийг нотолж байна. Би мөрнүүдийг харьцуулж үзсэн. Хэрэв залуу Пойндекстер үнэхээр тэр морийг унаж явсан бол түүнийг амьдаар нь үзэх найдвар бага байгаад би айж байна.

	Хоёр дахь хүн нь хойноос нь явсан нь их сэжигтэй байна.

	— Түүнийг алсан хүн хэн болох тухай Спенглер чамд ямар нэг сэжиг төрсөн юм байна уу?

	— Юу ч алга. Хэрэв өвгөн Обердоферын үгийг сонсоогүй сэн бол Морис мустангерын тухай би огт бодохгүй байх байсан. Хэдийгээр тахалсан мустангийн мөр байгаа ч гэсэн Морисын морины мөр гэж би баталж чадахгүй. Арай ч дээ... Тэр ирланд залуу бол хүнийг сэмхэн нударчихдаг этгээдүүдийн нэг биш.

	— Чиний хэлдгийг би зөв гэж бодож байна.

	— Тэгэхлээр залуу Пойндекстер алагдаж, Морис Жеральд түүнийг алдаг юм аа гэхэд тэр хоёрын хооронд шударга тэмцэл гарч, эзний хүү ялагджээ. Би ингэж бодож байна. Харин тийм их цус гарсан, хүүр нь алга болсны учрыг би ойлгохгүй байна. Мөрөөр нь цааш явах хэрэгтэй. Ямар нэг таамгийн үзүүрт хүргэж магадгүй... Бодож байгаагаа өвгөнд хэлбэл яана?

	— Үгүй ээ, хэлж болохгүй шүү. Тэр чинь аль хэдийн зөндөө юм мэдэж авсан. Тэр энэ аймшигт явдлын үнэн учрыг яваандаа алгуур дуулж мэдвэл дээр байх. Үзсэн харсан юмаа түүнд битгий яриарай. Чи нөгөө цус тунасан газар луу очоод эргэсэн мөрийг нь хай, эрлийнхнийг хэн ч юу ч ажиглахгүйгээр хойноос чинь дагуулахыг бодъё.

	— За тэг, хошууч аа. Буцсан мөр хаана аваачихыг би таамаглаж байх шиг байна. Надад арван минутын хугацаа өг. Тэгээд намайг дохио өгөхөөр над руу очоорой гэж мөрч хэлээд өнөөх цус байсан газар луу буцаж явлаа. Тэнд очоод мөрүүдийг дахин анхааралтай үзээд хажуугийн цавчаал руу эргэж орлоо.

	Мөрч болзсон цагтаа чанга исгэрч дохио өгөв. Түүний исгэрэлтийн чимээ бүтэн бээрийн тэртээ, цусан шалбааг байсан газраас өөр зүгт сонстов.

	Хошууч эрлийнхэнд хөдлөх тушаал өгөөд өөрөө өвгөн Пойндекстер болоод бас нутгийн хэдэн баян хүний хамт зэрэгцэн явлаа. Харин эрлийнхний удирдагч мөрчийн аймаар битүүлэг нээлтийг хэнд ч хэлсэнгүй.

	 

	
Дөчдүгээр бүлэг. ТЭМДЭГТЭЙ СУМ

	 

	Эрлийнхний баг тагнуулыг гүйцэж очихоос өмнө нэг жижиг явдал болов. Хошууч хүмүүсээ цавчаал замаар оруулалгүй шууд ой дундуур авч явлаа. Хошууч энэ замыг сонгон авахдаа мөрчийн үзэж буйгаар хүүгийнх нь цус болох цусан шалбаагийг өвгөнд үзүүлж сэтгэлийг нь шимшрүүлэхгүйг боджээ. Аймшигт газар хажуу талд хоцорч, мөрч хошууч хоёроос өөр хэн ч тэр тухай мэдсэнгүй, урагшилсаар байлаа.

	Эрлийнхэн хоёр морьтой хүн арай гэж багтмаар тийм нарийхан зөрөг замд орлоо. Ойн цагаалжид зам өргөсөж ирснээ, шугуй руу орохдоо дахин нарийсав.

	Эрлийнхний зам дээр дайралдах нэгэн ойн цоорхойд гэнэт нэгэн цоохор бар шугуй дотроос үсрэн гарч иржээ. Тийм сайхан цоохор бар халуун орны шугуйд ч ховорхон байдаг. Байгаль түүний шар арьсыг сонин гайхалтай хээ угалз, харилцан зохицсон дугуй толбонуудаар чимэглэжээ. Ойн чөлөөнд уяхан харайлтаар үсрэн гарч ирсэн энэ хүч чадалтай, хөнгөн шалмаг, аварга цоохор муур, хэчнээн өөр зорилготой, өөр юманд анхаарлаа чиглүүлсэн ч эрлийнхний анхаарлыг татахгүй байж чадсангүй. Харайж яваа амьтны араас тэсэлгүй хоёр удаа буудлаа.

	Кассий Колхаун, түүнтэй зэрэгцэн явсан залуу эзэн хоёр буудсан юм санжээ.

	Цоохор бар үхэтхийн унав. Сум ууцыг нь хуга буудсан бололтой. Тэр хоёр хүний аль нь тийм сайн буудав? Колхаун залуу эзэн хоёр хэн хэн нь өөрийгөө тэр амьтныг буудаж алсан гэж боджээ. Хоёул зэрэг буудсан ч гэлээ нэг л сум оножээ. Колхаун мориноосоо бууж:

	— Би та нарт үзүүлээд өгье гэж хэлээд бүснээсээ хутга сугалж, хүмүүст хандаж 

	— Хэрэв миний сум оносон бол дээрээ «К. К.» гэсэн миний овог, нэрийн эхний үсэг, хагас саран тэмдэгтэй байгаа. Би сумаа захиалж хийлгэдэг болохоор алсан ангаа хэзээд таньдаг юм гэв.

	Колхаун гаргаж авсан сумаа бардмаар дээш өргөсөн нь түүний хэлсэн үнэн болохыг амархан тааж болохоор байлаа. Хэрэгт дуртай хүмүүс сумыг сонирхон Колхауны овог нэрийн толгойн үсэг үнэхээр байгааг үзэж маргаан залуу эзэнд ашиггүйгээр дуусав.

	Тэгээд эрэлчид, тэр дорхноо мөрчийн хүлээж байсан газар очиж, түүнийг даган цааш хөдлөв.

	Энд хоёр тахтай морины мөр үл харагдана. Ганц морины мөр байвч зарим газраа мөрчөөс өөр хүнд ажиглагдамгүй ажээ.

	Энэ мөр шугуй дундуур орж үе үе ойн чөлөөнд ил гаран, сүүлдээ дугуйрч, баруун талд нэлээд холуур цавчаал зам дээр гарчээ.

	Спенглер хэдийгээр тэргүүн зэргийн мөрч биш ч гэсэн энэ мөрийг даган төвөггүй урагшлан бусад нь хойноос нь арай ядан гүйцэж явав.

	Чухам ямар морины мөр болохыг Спенглер мэдэж байв. Энэ бол улиангарын дор зогсон эзэн нь ороомол навчин тамхи татаж байх хооронд цус бялдсан газар туурайнхаа гүнзгий мөрийг үлдээсэн мустангийн мөр гэдгийг таньжээ.

	Мөрч ганцаараа байсан тэрхэн зуураа бас америк морины мөрөөр явжээ. Энэ мөр эрлийнхний ирсэн замын дагуу тал нутаг тийш буцаад, дараа нь Леон голын тэндэх суурин руу явснаас зайлаагүй байв.

	Гэвч мустангийн мөр цуст явдлын нууцыг дэлгэхээр барахгүй, бас хүн алсан дээрэмчний ичээнд хүргэж өгнө гэж амлаж байх шиг санагджээ.

	Гэвч энэ мөр нь бие биеийнхээ мөрийг гишгэлсэн хоёр морины мөрөөс дутуугүй мөрчийг тэвдүүлэв.

	Хүн унаж явах үед морь явдаг шиг ердийн байдлаар чигээрээ яваагүй байв. Мөр нь нэг үе тахиралдан, нэг үе жаахан эргэцэж, заримдаа шулуун, тэгснээ бас дугуйрч мустанг нэг бол дээрээ хүнгүй, эсхүл унаж яваа хүн нь морин дээрээ унтчихсан юм уу даа гэж бодмоор байв.

	Хүний аминд хүрчхээд хурдхан шиг алга болоод өгөхийг яарч байгаа гэмт хэрэгтний унасан морь ийм мөр үлдээнэ гэж байж болох уу даа?

	Спенглер ингэж бодсонгүй. Ерөнхийдөө юу бодохоо ч мэдсэнгүй. Бүр толгой нь эргэж гүйцэн, мөрний тухай хошуучийн асуухад учрыг нь ойлгохгүй байгаагаа илээр хэлжээ.

	Тэгж байтал удсан ч үгүй мөрчөөр барахгүй бусад бүх хүний нүдний өмнө, нууцыг илрүүлэх нь бүү хэл, харин нь ч бүр тайлагдашгүй болгосон зүйл харагдах нь тэр.

	Түүгээр ч зогсохгүй таавар байсан зүйл маань бүхнийг айлгасан айдас болон хувирчээ. Ямар ч үндэсгүйгээр ингэж айлгах гэж хэн ч хэлж чадамгүй юм болжээ.

	Хэрэв та, эмээл дээрээ хэнэггүйхэн суугаад дөрөөгөө лав жийн, цулбуураа барьсан, халти харахад бусдын л адил морьтон байна гэж хармаар морьтой хүнийг хараад улам лавшруулан ажигласан чинь нэг л ер бусын санагдан ахиулан хартал чинь толгойгүй юм гэж бодогдвол та айхгүй байх юм гэж үү дээ!

	Яг л ийм юм эрлийнхний нүдэнд тусжээ. Тэд ёроолгүй харлах ангалын ирмэгт гэнэт тулгарсан юм шиг мориныхоо амыг зэрэг татан зогсов.

	Наран хариугүй жаргах шахаж, галан бөмбөлөг бараг өвсний үзүүрт зэрэгцэхээр доошилсон учир эрлийнхний нүдийг гялбуулаад юм харах аргагүй болгож байв. Гэлээ ч гэсэн нүдний нь өмнө ил гарч ирсэн хачин жигтэй юм бол морь унасан толгойгүй хүн байхыг бүгд тодорхой харцгаажээ.

	Хэрэв эрлийнхний нэг нь бусдадаа морь унасан толгойгүй хүн харлаа гэж хэлсэн бол түүнийг шоолж, галзуу солиотой гэцгээх байсан биз ээ. Бүр хоёр хүн хэллээ ч гэсэн солиотой гэх байв.

	Гэвч цөмөөрөө зэрэг харсан болохоор эргэлзэхийн аргагүй бөгөөд харин хэн нэг нь үүнийг хараагүй гэвэл тэр хүнийг галзуу солиотойд тооцох байв. Гэвч хэн нь ч үүнд эргэлзсэнгүй. Бүгд л нэг зүгт, морь унасан толгойгүй хүн ч юм уу эсвэл чадамгайгаар хийсэн чихмэлийн зүг амьсгаа даран харцгаав.

	Энэ асуулт бүгдийн толгойд зэрэг оров. Тэгээд хэн нь ч хариу олоогүй учир цөмөөрөө таг чиг байцгаана. Цэрэг, харгүй цөм дуугаа хураан, хэний ч хариулж үл чадах тайлбарыг хүлээн зогсоно.

	Гайхаж айсан дуу сонстохоос бус хэн ч таамаглал, тайлбар болчихоор үг дуугарсангүй.

	Хий юм, бодит алин боловч морь унасан толгойгүй хүн тэднийг харах үед, цавчаал замын нөгөө үзүүрээс ирж явлаа. Хэрэв тэд чигээрээ яваад байвал, мэдээж хүлээх зүрх нь л хүрэх юм бол тэдний чанх өмнөөс ирэх байлаа.

	Гэвч тэднийг зогсохтой бараг зэрэг шахуу зогсон, мөн л өөрсөдтэй нь адилхан үл итгэсэн байдлаар харж байх шиг санагдав. Чив чимээгүй болж өвсөн дээр тамхины иш хаях хүртэл сонстож байв.

	Тэрхэн үед хамгийн зоригтой нэг нь сайх аймаар морьтон руу харсан хэвээр байсан бөгөөд ихэнх нь айснаасаа дагжин харахтай, манатай болцгоочихсон байлаа. Тэр зориглож харсан хэд нь орж байгаа нарны туяанд гялбалзах эл битүүлэг дүрс чухам юу болохыг ойлгохыг хичээн байв. Тэд зөвхөн дээрээ хүнтэй том биетэй морины дүрсийг л харж байв. Хүний бие цусархуу юмаар ороосон учир сайн ялгаж харахад төвөгтэй байв.

	Тэр хүн толгойгүйгээс л хойш энэ нь ямар хамаа байх бил ээ дээ? Морь унасан толгойгүй хүн эмээл дээрээ дэгжин нь аргагүй харагдана. Өсгийд нь давируул гялалзан, нэг гараараа цулбуураа барин, нөгөөгөө унжуулжээ.

	Энэ чухам юу вэ? Хий үзэгдэл үү? Амьд хүн ийм байж болох уу даа?

	Үүнийг харж байгаа хүмүүс бол сүг, сүнс, ад чөтгөр байдаг гэдэгт итгэдэггүй хүмүүс байлаа. Тэдний олонх нь хорвоо ертөнцийн хамгийн алс холын өнцөг буланд байж үзсэн, байгалийн хамгийн санамсаргүй гэнэтийн аймшигт үзэгдлүүдтэй тулгарч, тэмцэлдэж явсан хүмүүс ажээ. Тийм хүмүүс ад чөтгөр байдаг гэдэгт итгэдэггүй юм!

	Гэвч ийм хачин ер бусын үзэгдлийг харчхаад хамгийн ухаалаг, зүрх зоригтой нь хүртэл түүний бодитой эсэхэд эргэлзэн «Энэ хий юм л байж таарлаа? Мэдээжээр яаж ийм хүн байж болох вэ!» гэж дотроо бодож зогсов.

	Үүнийг нь батлах мэт өмнө нь байгаа нөгөө морь унасан хүн нь ид шидийн юм шиг харагдана. Жирийн хүн, мориноос хоёр дахин том харагдах нь санааных ч байж болох юм. Учир нь халуу төөнөсөн тал дээгүүр долгилох агаар дундуур тэнгэрийн хаяанаас шахуу нэвтлэн тусч байгаа нарны хугарсан гэрлээс ингэж харагдсан байж ч болох юм.

	Гэвч юун элдвээр тунгаан бодохтой манатай, тэр бүү хэл нүдэн сөрөг нарны гэрлийг саравчлан байж харлаа ч гэсэн сайтар харчихаар цаг зав байсангүй.

	Түүний хувцасны өнгө, морины зүсийг ялгаж болохгүй байв. Тэнгэрийн алтлаг дэвсгэр дээр хар бараан дүрс л харагдана. Аль талаараа тэдэн рүү эргэлээ ч гэсэн нөгөө л хачин, яахын ч аргагүй морь унасан толгойгүй хүн харагдана.

	Энэ чухам юу вэ? Хий үзэгдэл үү? Амьд хүн ийм байж болох уу даа?

	— Энэ чинь морь унасан чөтгөр байна! Ёстой чөтгөр юм! гэж ер ямар ч юманд сандарч тэвддэггүй нэг хашир хилчин гэнэт дуу алдлаа.

	Тэгээд муухайгаар инээд алдан, хараал тавьсан нь тэнд байсан хүмүүсийн хамгийн хулчгарын нуруунд хүйт даалган, морь унасан толгойгүй хүнд хүртэл нөлөөлөх шиг болов.

	Өнөө хачин хүн мориныхоо амыг гэнэт эргүүлэн, морь нь үүрсэн янцгааснаа давхин одлоо.

	Эл морь унасан толгойгүй хүн шууд нарны зүг давхин, удалгүй гялбалзан туяарах бөмбөлөг рүү орчхов уу гэлтэй бараа нь тасрав.

	 

	
Дөчин нэгдүгээр бүлэг. ДӨРВӨН МОРЬТОН

	 

	Тэр нэг учир явдалтай өглөө Инж цайзаас зөвхөн хошуучаар удирдуулсан нэг бүлэг хүн мордсон төдийгүй тэднээс хамаагүй эрт бараг үүр шөнөөр дөрвөн хүн мордож, мөн л Нуэсес голыг чиглэн явцгаажээ.

	Тэр дөрвөн хүн Генри Пойндекстерыг эрэхээр гарсан нь юу л бол. Тэр үед Генри алагдсан гэж хэн ч мэдээгүй бөгөөд тэр ч байтугай түүнийг алга болсныг ч дуулаагүй байжээ. Унасан эзэнгүй морь муу ёрын мэдээг хараахан авчраагүй үе байв. Гэмгүй хүний цус урссаныг мэдээгүй сууриныхан бөх нойртоо дарагдан байлаа.

	Хэдийгээр хоёр баг нэг газраас гаран нэгэн зүгт явж байгаа ч гэлээ, хүмүүсийнх нь хооронд адилтгамаар юм байсангүй. Өглөө үүрээр мордсон хүмүүс нь испани буюу эсвэл испани ацтекийн2 цус холилдсон, өөрөөр хэлбэл мексикчүүд байлаа.

	Тэднийг мексик хүн гэж танихад нэг их мэдлэг, ажигч байдал хэрэггүй, харахад л танигдаж байлаа. Тэдний морь унаж яваа байдал, өндөр эмээлээс нь болж улам ч сайн мэдэгдэх шөрмөслөг гуя, мөрөн дээгүүрээ тохсон серапэний нь хурц өнгө, хилэн өмд, гутлынх нь өргөн давируул, толгой дээрх дэлбэгэр хар сомбреро малгай энэ бүхэн нь тэднийг мексик хүн буюу мексик зан заншлыг өөрийн болгосон хүмүүс гэдгийг илтгэнэ.

	Гэвч тэр дөрөв яриагүй мексик хүмүүс байв. Хүрэн бор арьс, богинохон тайруулсан хар үс, ширвээ хар сахал, гонзгойвтор царай — энэ бүхэн нь эртний Монтесумын3 газар нутагт одоо оршин сууж байгаа испани ацтек хүмүүсийн шинж байдлыг илэрхийлнэ.

	Тэр дөрвийн нэг нь бусдаасаа илүү хүдэр чийрэг эр байв. Тэр хүн хамгийн сайхан морь унаж, баян тансаг хувцас өмсөн, дөмөг хийцтэй зэвсэг агссан зэрэг бүх байдлаараа бусдынхаа ахлагч юм гэдэг нь илэрхий байв.

	Богинохон засуулсан томго сахал нь залуу харагдуулавч, тэр хүн дөч орчим настай аж. Хэрэв хэрцгий, танхай зан авирыг илэрхийлсэн барзайсан царай, хүйтэн зэвүүн харцгүй бол түүнийг сайхан эр гэж хэлж болмоор.

	Яралзсан цагаан шүд гарган инээх нь хүртэл энэ бодлыг мартагнуулж чадахгүй агаад, түүнд нь ямар нэг муу ёрын юм байх ажээ.

	Түүний царай зүснээс болж нөхөд нь түүнийг Техасын талд алдартай араатны нэрээр нэрлэсэн бус ажээ. “Зан авираасаа болоод л Эль-Койото буюу Талын Чоно хэмээх нэг их хүсмээргүй хочтой болжээ.

	Талын Чоно ийм үүр цүүрээр нөхдөө дагуулаад, тэгээд бас харваас цоо эрүүл саруул явж байдаг нь юу бил ээ? Хэдхэн цагийн өмнө урцандаа шал согтуу, хүн хүлээж авах нь бүү хэл, хүний хэлснийг ч ойлгохгүй байсан биш бил үү..

	Ингэж гэв гэнэт хачин жигтэй хувирчихсаныг нь тайлбарлахад хэцүү биш ээ. Колхаун тэднийхээс гарсан үеэс эхлээд... Талын Чоно болон гурван нөхөртэй нь бидний уулзсан үе хүртэл болсон явдлыг ярихад л хангалттай.

	Колхауны явахдаа хаагаагүй орхисон урцны хаалга өглөө болтол онгорхой чигээрээ байжээ.

	Талын Чоно үүрээр даарч жиндэн сэржээ. Ийнхүү даарсан нь түүний архийг жаахан гаргажээ. Тэгээд орноосоо сугаран босож, урц дотуураа гуйвлан явж, хүйтэн жавар оруулсан хаалгаа хараан зүхэв.

	Түүнийг хаалга хаах нь гэж бодмоор. Гэвч хаасангүй. Хуучирсан хананых нь ан цавыг эс тооцвол хаалга нь гэрэл оруулах ганц нүх сүв байлаа. Боссон зорилгоо биелүүлэхэд нь гэрэл хэрэгтэй байв.

	Онгорхой хаалгаар тусах үүрийн цагаан гэгээ урцыг маш бүдэг гийгүүлнэ. Талын Чоно эргэн тойрноо бүдчин тэмтэрч, хайж яваа юмаа олтлоо хараал урсгасаар байв. Дундуураа суран бүслүүртэй, хоёр нүх гаргасан хулуун дашмаг нь ус зөөдөг сав боловч ихэвчлэн архи хийдэг ажээ. Дашмагийн бөглөөг авмагц ханхийх үнэр нь саявтар архитай байсныг илтгэнэ. Гэвч эзэн хүний элдвээр хараал тавихыг сонсвоос одоо бол хоосон байгаа нь илт.

	— Цусаар олгойд! гэж Талын Чоно үнэхээр юу ч байхгүйг шалгах мэт дашмагаа сэгсрэн цөхөрсөн ууртай дуугаар хашхираад 

	— Дусал ч юм алга шүү! Хэл ч норгох юм алга. Ам хатсаныг яана. Хоолой минь улаан цог залгачихсан юм шиг халуу оргиж байна. Чөтгөр аваг! Тэсэхийн арга алга. Яах бил ээ? Гэгээ гарчихлаа. Суурин руу явах хэрэгтэй. Эрхэм Доффер үүрийн шувуухай барих гэж арын хаалгаа нээчихсэн дээ. Хэрэв тэгсэн бол Талын Чоно айлчин нь болж болно оо доо! гэв.

	Талын Чоно дашмагаа хүзүүндээ зүүгээд, серапэгээ нөмрөөд суурин руу гарч одов.

	Архины гуанз урцнаас нь хэдэн зуун алхмын зайтай голын цаад эрэгт учир тэр бээр нүдээ боолгоод ч оччихоор замаа сайн мэддэг ажээ. Хорин минутын дараа гэхэд «Үдлэх газар» гуанз руу гуйвалзан хүрэв.

	Аз болж Обердофер мухлагтаа байж байлаа. Тэр, унтаж босоод хоолойгоо норгох гэж хуарангаас сэмхэн гарч ирсэн өглөөний зочин хэдэн цэрэгт баарандаа үйлчилж байв.

	— Бурхан минь, Диас гуай шив дээ! гэж буудлын эзэн зээл ууж байсан зургаан зочноо хайхралгүй бэлнээр төлдөгт нь болж ганц хүний тулд нөгөөдүүлээ орхичхоод 

	— Та бас ийм эрт босдог юм аа? Таны юу хүсэж явааг ч мэдэж байна. Дашмагаа нөгөө мексик архиар, аг... аг... юу гэдэг бил ээ дээ, нөгөө архиараа дүүргэх гэж явна уу?

	— Агвардиенте4 гэдэг юм. Та таачихлаа, эрхэм ээ. Энэ чинь яг л миний хүссэн юм даа.

	— Нэг доллар. Ганцхан долларын үнэтэй.

	— Чөтгөр ав! Би үнийг нь мэдэхээр олон авсан. Май мөнгө, сав хоёр энэ байна. Бушуухан дүүргээд өгч үз.

	— Диас гуай яарч байна уу? Би таныг хүлээлгэхгүй. Та зэрлэг адуу барихаар мордох гэж байна уу? Танаас урьтаад өнөөх ирланд оччихсон байх гэж айж байна. Тэр, манай буудлаас шөнө яваад өгсөн. Замд гарахад арай л оройтмоор шөнө дундаас хойш явсан шүү. Морис Жеральд ч хачин хүн дээ! Хэн ч, хэзээ ч түүний яах гэж байгааг ер мэддэггүй юм. Гэхдээ би л түүнийг муу хэлж чадахгүй. Миний сайн зочин байсан юм. Хамаг өр ширээ баян хүн шиг төлчихсөн. Цаана нь зөндөө юм үлдсэнийг нь яана. Өвөр түрий нь доллароор дүүрэн байна бил ээ!

	Мексик хүн Обердоферын ирланд эр «мустангийн тал руу» явсан гэсэн яриаг ихэд сонирхжээ. Тэгж сонирхож байгаагаа эхлээд аяархан дуу алдахаар илэрхийлэн байснаа сүүлдээ тэсгэлгүй бүх хөдөлгөөнөөрөө байж ядан гаргаж байв.

	Гэвч энэ байдлаа мэдэгдэхгүйг хичээнэ. Обердофераас асууж лавлахын оронд хааш яаш байдлаар хариу хэлж

	— Эрхэм минь, энэ надад хамаагүй. Тал нутагт мустанг зөндөө бий. Анчин бүрд хүрэлцэнэ... За эрхэм минь, миний агвардиентийг бушуухан өгнө үү гэв.

	Хов үг яриулаагүйд нь гомдсон герман дашмагт нь бушуухан архи хийж эхлэв. Тэгээд цааш ярих гэж оролдолгүй, дашмагтай архийг нь мексик хүнд өгч, доллароо аваад мөнгөтэй хайрцаг руу чулуудсанаа, зээлээр ууж байгаа учир овоо яриа хөөрөөтэй болсон цэргүүд рүү очив.

	Диас ам нь цангаж байсан боловч дашмагийнхаа бөглөөг авсангүй бүр түүнийг мартчихсан юм шиг гарч одов. Архи уух гэсэн их дур хүслээсээ илүүгээр ямар нэг юманд сэтгэл нь хөдөлсөн ажээ.

	Тэр гэр лүүгээ шууд явалгүй суурины захад байдаг өөртэй нь адил хөнгөн олзонд дуртай гурван эрийн урцаар орчхоод дараа нь овоохой руугаа явжээ.

	Буцаж явахдаа тахтай морины мөр байхыг ажиглан, урцных нь хажууханд модноос уясныг мэдэв.

	— Карамба! Америк ахмад өнөө шөнө энд иржээ. Чөтгөр аваг! Би нэг бүрэг бараг юм санаж байна, зүүдэн дунд харагдах шиг болсон. Яах гэж энд ирснийг нь би тааварлаж байна. Тэр Морисын явах гэж байгааг мэджээ. Намайг унтсаар байгаа гэж бодоод бас дахиад л ирнэ дээ, ха-ха! Тэргүйгээр хамаг хэрэг бүтнэ. Түүний хойшдын заавар надад хэрэггүй. Мянган доллар! Мөн ч аз шүү! Мөнгөө авангуут л Рио-Гранд руу явна. Тэгээд Исидоратай эвлэрэхийг оролддог хэрэг.

	Ийн ганцаараа яриад Талын Чоно овоохойдоо орон хэдэн хэрчим шарсан мах санд мэнд үмхэж, хойноос нь агвардиенте сэнгэнэтэл залгилж даруулав. Тэгээд идшилж байсан морио барьж эмээллэн, хөлдөө том давируул хийж, жижиг карабин буу ганзагалаад, гар буугаа гэрэнд нь хийж, бүсэндээ хутгаа хавчуулж, мориндоо харайн мордоод давхиж одлоо.

	Талын Чоно тал руу гарахынхаа өмнө суурины зах руу очиж, түүнийг дагалдан, нэгэн нууцлаг хэрэгт тус болохоор урьдчилан тохиролцсон гурван нөхөртэй нийлэв.

	Тэр гурав нь түүний төлөвлөгөөг мэдэж байгаа бололтой. Юутай ч гэсэн тэд Аламод очиж хэрэг үйлдэхээ мэдэж байжээ. Замд гарсны дараахан Диас хажуу тийш эргэж явахад буруу замаар орчихлоо гэж нөхөд нь хашхирлаа.

	— Би Аламог сайн мэднэ. Тэнд олон удаа очиж ав хийж байсан юм. Тэр газар эндээс баруун урагшаа бий. Тийшээ явах хамгийн дөт зам бол тэр цавчаал замыг дайрч гардаг юм. Эрхэм Мигуэль та дэндүү буруугаар эргэчихлээ гэж нэг мустангер хэлэв.

	— Тийм вий, гэж Диас тоомжиргүй дуугараад, — Эрхэм Висенте Барахо, та америк хүн байж таарах нь ээ. Бидний морьд тахтай гэдгийг та мартаж байна. Индианчууд Инж цайзаас шууд Аламо руу явахгүй... Та миний үгийг ойлгож байна уу? гэв.

	— Таны зөв! Уучлаарай дон Мигуэл. Чөтгөр ав! Би энэ тухай бодсонгүй гэж Барахо хэллээ.

	Тэгээд дахин олон таван юм ярилгүй, гурван нөхөр нь үг дуугүй түүний хойноос явлаа. Барахогийн хэлсэн цавчаал замаас хэдэн бээр газар явтлаа бараг дуугарсангүй.

	Ойн дунд ормогц дөрвүүл мориноос бууж модноос уяцгаагаад ажилдаа орлоо. Тэр нь хөдөөгийн театр зэрлэгүүдийн амьдралыг харуулсан жүжгийн өмнө хөшигний ард бэлддэг шиг л юм байв.

	 

	
Дөчин хоёрдугаар бүлэг. НӨМРӨГ ТАС ЭРГЭЛДЭЖ БАЙНА

	 

	Тал нутгийн дээгүүр хар тасын сүрэг эргэлдэн нисэх нь өмнөд Техасын ердийн үзэгдэл бөгөөд үүгээр явсан хүн хэн боловч ийм үзэгдлийг үзсэн нь мэдээж.

	Хэдэн зуугаараа сүрэглэсэн тас нэг үе том ца гараг болон нэг үе мушгиран эргэж, заримдаа өвс ногоо буюу модны оройд шүргэх шахуу доошилж, заримдаа далавчаа хөдөлгөлгүй дэлгэн гэнэт дээш хөөрнө. Тэдний бараан хоншоорт дүрс тэнгэрт тодхон харагдана.

	Энэ үзэгдлийг анх харсан хүн тэр шувуудыг сайн ажиглах гэж өөрийн эрхгүй мориныхоо амыг татаж зогсдог. Тэрчлэн тасын сүргийг үзэж ханасан хүн ч гэсэн тэр шувуудыг юунд хуран цугларсан юм бол гэж бодохгүй өнгөрдөггүй.

	Энэхүү ёрын шувууд хар аяндаа тэгж эргэлддэггүй. Аяны хүн харсан ч бай, хараагүй ч бай, махчин шувууд дээгүүр нь эргэлдэж байгаа яг тэр газар үхсэн амьтан ч юм уу, эсвэл хүний хүүр ч юм уу, амь тавьж байгаа хүн ч хэвтэж байгааг мэддэг юм.

	 

	* * *

	 

	Гурван морьтой хүн тал хөндийг гаталсан тэр нэг гунигт шөнийн дараах өглөө тэдний орсон шугуйн дээгүүр тасын сүрэг хэрхэн эргэлдэж байгааг харж болох байв. Энэ нь нөгөө цавчаал зам тохойрсон тэр газар байлаа. Энд үүрээр ганц ч шувуу үзэгдэхгүй байжээ. Гэтэл нар мандсаны дараа цаг болоход далавчаа аль байдгаар нь дэлгэсэн хэдэн зуун нөмрөг тас бужигнан нисэж, тэдний хар сүүдэр тодхон ногоон ой шугуй дээр тусч байв.

	Цавчаалд ирсэн Техас хүн бол эл ёрын сүргийг хараад энд нэг л үхэл болж дээ гэдгийг шууд гадарлах байв.

	Жаахан цааш явбал үүнийг нь баталсан зүйл болох морин туурайнд гишгэгдсэн цусан шалбаагийг харах байлаа.

	Гэвч махчин шувууд яг тунасан цусан дээр эргэлдсэнгүй. Тэндээс нэлээд зайтай модон дотор л тэдний сонирхлыг татсан олз байгаа бололтой тойрон эргэлдэнэ.

	Ийм эрт үүний үнэн худлыг шалгачихаар нэг ч техас, нэг ч өөр хүн байсангүй. Тэглээ ч энэ бол үнэн зүйл байлаа. Цусан шалбаагаас дөрвөн бээрийн зайтай ой дотор, нэг хүн хэвтэж байв. Үхсэн хүн юм болов уу?

	Халти харахад үхсэн юм шиг харагдана. Хар тасууд ч мөн тэгж бодсон нь илт. Хөдлөхгүй, хэвтэж байгаа байдал нь үүнийг гэрчилнэ.

	Толгойгоо гэдийлгэн, дээшээ харчихсан нарнаас нүүрээ сүүдэрлэх ч үгүй хэвтэж байв. Хөл гараа захирч чадахаа больчихсон юм шиг чулуутай газар тэрийн хэвтэх ажээ.

	Хажууханд нь байгаа том царс мод түүнийг сүүдэрлэсэнгүй. Түүний духыг дөнгөж халхлах далбагар цагаан малгайнаас нь болж улам ч цонхигор харагдах нүүрийг нь дөнгөж тусаад байгаа нарны туяа гэрэлтүүлнэ.

	Энэ үхсэн хүн үү? Эсвэл үхэж байна уу?

	Тасуудын аашилж аяглаж байгаагаар бол түүнийг үхсэн гэж бодож болмоор. Гэвч энэ удаа шувуудын зөн ташаарчээ.

	Нарны туяа, хагас аньсан зовхины дээр нь тусч сэрээснээс юм уу, аль эсхүл амарсандаа дахин хүч орохдоо ч юм уу, залуу хөдөлснөө нүдээ нээлээ.

	Удалгүй тохой дээрээ яльгүй өндийж орчныхоо юмыг гайхан харлаа.

	Тасууд агаарт дээр гэгч хөөрөн, нэг хэсэгтээ доошилсонгүй.

	— Би чинь үх ээ юү, эсвэл амьд байна уу? Үнэн явдал уу, эсвэл зүүдэлж байна уу? Энэ юу болж байна вэ? Би хаана байгаа юм бэ? гэж тэр залуу шивгэнэлээ.

	Нарны гэрэл нүдийг нь гялбуулаад, гараараа саравчлахгүй бол юм харахын аргагүй байжээ. Саравчлан харахад нь юм бүхэн манан будан дотор байгаа юм шиг харагдав.

	— Миний дээр эргэн тойрон мод... дор минь чулуу... тэгээд бүх яс өвдөх нь аргагүй юм. Ойн төгөл... Би энд яаж ир ээ вэ? Аа саналаа гэж хэсэгхэн зуур бодсоноо хэлээд 

	— Би толгойгоороо мод мөргөсөн. Эмээлээс минь унагасан мод энэ байх нь. Зүүн хөл өвдөөд байх чинь. Өө тийм, модонд гуядуулчихсан л даа, одоо л саналаа. Чөтгөр ав, хугарчихсан юм шиг байна... гэв.

	Залуу босох гээд чадсангүй. Булгарсан ч юм уу, няцарснаасаа болоод өвдгөөрөө хавдчихаад гишгэж болсонгүй.

	— Нөгөө хөө хар морь минь хаа байна? Яваад өгч дээ. Одоо тэр хэдийн Каса-дель-Корвогийн саравчинд байж байгаа. Ер нь ч тэгээд ямар ялгаа байх вэ дээ. Хажууд минь зогсож байлаа ч гэсэн би мордож чадахгүй юм чинь... гэснээ

	— Харин нөгөөдөх? Ээ, бурхан минь, юу гэгч нь нүдэнд харагдсан юм бол? Морь үргэсэн нь гайхалтай биш... Би яадаг бил ээ? Хөл хугарсан байж таарна. Хүний дэм авахгүйгээр би байраасаа хөдөлж чадахгүй. Энд ямар нэг хүн хүрээд ирнэ гэж горьдохын гарз. Ямар ч байлаа гэсэн энэ ёрын шувуунуудын олз болохоос нааш ирэхгүй дээ. Ямар бузар амьтад вэ! Намайг бүр идэх гэж байгаа юм шиг хошуугаа сунгасныг нь хараач!..

	Би энд удаан хэвтээ юм болов уу? Нар нэг их дээр хөөрөөгүй л байна. Лав л цаг хэртэй ухаангүй хэвтээ вий? Чөтгөр ав, бүтэх юм алга... Өвдөж байгаагаар нь үзвэл, хөл ч яриангүй хугарч дээ. Гэтэл энд мэс засалч байхгүй. Техасын шугуй доторх чулуун хэвтэр... эргэн тойрон олон бээр үргэлжилсэн их шугуй бий. Эндээс өөрөө явна гэж огт бодолтгүй. Тэгээд бас энд хэн ч ирэхгүй. Газарт чоно, тэнгэрт тас... тэгээд бас жолоо цулбуур байдаггүй шүү... гэж харамсав.

	Залуу эрийн царай гунигтай болов. Өөрийнхөө аюултай байдлыг ухамсрах тусам улам улам гунигтай болж байлаа.

	Дахин босох гэж оролдоод арай чүү гэж бослоо. Гэтэл зөвхөн нэг хөл нь хөдөлж, нөгөөх нь гишгэж болохгүй байв. Дахиад л хэвтэхээс өөр арга байсангүй.

	Ингээд хоёр цаг хэртэй хөдлөлгүй хэвтлээ. Тусламж эрсэн түүний дуу ойд үе үе цуурайтав. Тэгж хашхирахыг нь хэн ч дуулахгүй байна гэдэгт итгэтлээ хашхирсаар дараа нь дуугүй болов.

	Хашхирсаар байтал хоолой нь хатаад, ам нь жигтэйхэн цангажээ. Ийм байдалтай хүн заавал цангаж таарах нь мэдээж. Мэдээ мэдрэл алдаж, хөлийнхөө өвчнийг ч мэдэхгүй болтлоо цангажээ.

	— Хэрэв энд л байх юм бол харангадаж үхнэ. Хамаг хүчээ шавхаж усанд хүрэх хэрэгтэй. Эндээс холгүй горхи байх ёстой сон. Мөлхөж яваад ч болсон, дөрвөн хөллөж байгаад ч оччих юм сан. Тэгэхээр ганц өвдөг дээрээ л тулах хэрэг гарах нь ээ дээ... Ямар ч байсан оролдоод л үзье гээд шивнэснээ

	— Энд хэчнээн удвал төчнөөн муу юм болно. Нар шарж эхэллээ. Толгой дүүртэл төөнөж байна. Ухаан алдаж ч болно, тэгвэл чоно, тас... гэж ганцаараа ярин хэвтлээ.

	Ийм аймшигтай юм бодсондоо татвасхийн, дуугаа хураав.

	Жаахан байзнаснаа дахин

	— Замыг нь мэддэг сэн болоосой! Тэр горхийг сайн санаж байна. Эндээс баруун өмнө цэрдэн тал руу урсаж байх ёстой. Тэр зүг мөлхөхийг оролдъё. Аз байвал одоо нараар чигээ баримжаалж болох юм. Хэрэв усанд л амжаад хүрчихвэл бүх юм аятайхан өнгөрч болно. Тэнхээ л хүрээсэй бил ээ! гэж дуугарав.

	Ингэж хэлэнгүүтээ мөлхөж эхэллээ. Шархтай хөлөө чирэн, чулуурхаг хөрсөн дээгүүр нуруу нь бэртсэн аварга том гүрвэл мэт урагшиллаа.

	Мөлхсөөр л, урагшилсаар л... Энэ нь хэдийгээр зүдүүртэй ч, цааш улам зовлонтой юм болно гэж бодохоос өөрийн эрхгүй зүтгэсээр байв. Хэрэв ус л олохгүй бол, цангаж үхнэ гэдгээ сайн мэдэж байлаа. Энэ нь түүнийг урагш нь түлхэж байв.

	Байсхийгээд л зогсон, амарч хүчээ сэлбэнэ. Нэг хөл нь хугархай. Тэгээд дөрвөн хөллөн мөлхөнө гэдэг хэцүү байх нь мэдээж.

	Өвдөж эмзэглэхээсээ болж удаан урагшилна. Зөв зүг рүү явж чадаа болов уу гэж бодохоос улам ч зовуурьтай. Зөвхөн үхлээс айх аюул л түүнийг замаа үргэлжлүүлэхэд хүргэнэ.

	Шархтан нэлээд хол газрыг ийнхүү мөлхсөнөө, гэнэт санаанд нь өөр аргаар урагшилж болох юм гэсэн бодол оров.

	«Хэрэв таягтай бол би босож чадна... Бурхны аврал, хутга минь гээгдсэнгүй!.. Энэ залуухан царс л яг таарах юм байна».

	Бүснээсээ ангийн хутга сугалаад, зулзаган модыг тайрч, таяг маягийн юм хийгээд ацад нь сугаараа тулж болохтой болголоо.

	Залуу эр суга таягаа тулан босоод цааш явав.

	Зүгээ алдах нь хамгийн аюултайг мэдэх учир түрүүчийнхээ адил баруун өмнийг чиглэн хазганалаа. Энэ нь тийм ч амархан юм биш байв. Түүний ганц луужин болсон нар дээр хөөрчээ. Жилийн энэ улиралд Өмнөд Техасын өргөрөгт үд дундын нар чанх дээр шахуу байдаг бил ээ. Бас битүү ургасан бут сөөгийг тойрон, завсар заалхайгаар нь явах хэрэгтэй учир зүгийг нь будилаантуулж байв. Зарим үед газрын гадаргуугаар зүгээ барина. Учир нь горхи судаг даган урсдагийг мэдэх ажээ.

	Нэг жаахан урагшилснаа зогсон амсхийсээр бээр хяраатай зам туулаад, ан амьтан цувдаг бололтой зөрөгт тулж очлоо. Балархай шахуу ч гэсэн харваас ямар нэг булаг юм уу, усанд хүрдэг бололтой шулуухан явсан байв.

	Усанд л хүрч байвал ямар нь хамаагүй учир, нөгөө нар, гадаргуугаар чигээ барихаа орхичхоод амьтны зөргөөр урагшлав.

	Таяг тулж явах нь дэндүү зүдэргээтэй учир байсхийгээд л анхныхаа аргад шилжин дөрвөн хөллөн мөлхөж явлаа.

	Гэвч удалгүй баярласан сэтгэл нь цөхрөлөөр солигдов. Зөрөг нь тал талаасаа шугуйгаар хүрээлэгдсэн ойн цоорхойд ирээд алга болжээ. Залуу эр амьтны ус уудаг газар нь энд биш, зөргийн нөгөө үзүүрт гэдгийг ойлголоо.

	Энэ нь хэчнээн хүнд цохилт болсон ч буцаж явахаас өөр арга байсангүй. Ойн цоорхойд үлдэнэ гэдэг амиа хорлохтой адил байв.

	Тэгээд зөргөөр буцан гэлдэрч, анх орж явсан газраа өнгөрөв. Цангахын зовлон түүнийг урагш нь түлхэх, эцсийнхээ хүчийг шавхавч улам улмаар тамир нь барагдаж байлаа.

	Түүний дундуур нь зүтгэн гарч буй модны ихэнх нь аршийн нударга, зуун наст холилдсон хуайс учир үдийн нарыг халхалж чадахгүй бөгөөд сиймхий навчин дундуур тусах нарны гэрэл төөнөн шарна.

	Хамаг хөлс нь цувж, ам нь цангаж сүүлдээ тэсэшгүй болж ирэв.

	Мескито хэмээх өргөст ургамлын шүүслэг жимс байн байн нүдэнд нь тусна. Гараа сунгаад л гүйцээ. Гэвч энэ нь дэндүү нялуун учир цангаа гаргахгүй гэдгийг залуу эр мэдэж байлаа. Зуун наст, аршийн нударганы гашуун шүүс ч бас тус болохгүй.

	Ядралын туйлд хүрч, бэртсэн хөл нь бүр хөдлөхөө байв. Ихэд хавдан, гишгэх тоолон нь гол тасартал өвдөнө. Горхи байлаа ч гэсэн тэнд хүрэх тэнхээ байна гэж үү дээ? Хэрэв чадахгүй бол, үхэл нь ирлээ гэсэн үг. Ганц үлдсэн юм нь, шугуйн дунд яг энд хэвтээд үхэх л байлаа.

	Үхэхээ хүрэхээр бас ч тийм амархан биш. Юм мөргөсөн толгой, бэртсэн хөл нь тэсэхийн аргагүй өвдөж байгаа ч гэсэн энэ нь үхлийн шарх биш гэдгийг мэдэж байв. Түүнийг хамгийн их аюултай, зовлонтой үхэл хүлээж байгаа бөгөөд тэр нь цангаж тарчлан үхэх байлаа.

	Энэ бодол эцсийн хүч гаргахад хүргэв. Хэдийгээр маш их зүдрэн удаанаар урагшлавч, үхэн хатан тэмүүлсээр л байлаа. Харин хар тасууд түүний дээгүүр ойртох ч үгүй, холдох ч үгүй эргэлдэнэ. Бээр илүү газар нэг нь ч хоцролгүй даган, харин ч олон болсон байв. Олзны үнэрээр өөр шувууд ч нийлжээ. Хэдийгээр золиосонд гарсан эр одоохондоо хөдөлж байвч, мөдхөн дуусна гэдгийг зөнгөөрөө мэдэх ажээ.

	Шувуудын хар сүүдэр байн байн шархтны гэлдэрч буй зөрөг дээр тусна.

	Эргэн тойрон нам гүм. Олзонд шунасан тасууд ч дуу гаргалгүй эргэлдэнэ. Төөнөн байгаа наран, мэлхий, царцаануудыг нозооруулж, мөнгөлөг гүрвэл чулуун дор нойрсоно.

	Хувцас нь өргөст ургамалд тээглэн шархийтэл урагдах чимээ, тэр хүний тусламж эрж, дэмий хашхирах дуу л энэ ойн чимээ аниргүй байдлыг эвдэнэ.

	Аршийн нударга болон зуун настын өргөс түүний гар нүүрийг уран, цус хөлс хоёр нь нийлэн урсана.

	Тамир тэнхээ нь бүрэн алдарсан шархтай хүн цөхрөнгөө бардгаа барчхаад амь аврагдах аргагүй нь гэж бодоод түрүүлгээ харж газар унав.

	Гэтэл энэ нь түүнийг аварчээ. Газарт ойчихдоо чихээрээ дэрлэн хэвтсэн учир арайхийн ялгагдах сулхан шоржигнох чимээ сонсжээ. Хэдийгээр энэ чимээ хачин сулхан байсан ч түүний тэсэж ядан хүлээж байсан тэр чимээ, усны шоржигнон урсах дуу гэдгийг таньжээ. 

	Баярласандаа дуу алдан таягаа тулж босоод, шинэ хүч чадал орж цааш явлаа. Өвчтэй хөл нь хүртэл сайн гишгэж байх шиг санагджээ. Амьд явахын хүсэл зориг нь үхлээс айх сул зантай тэмцэлдэж байлаа. Амьд явахын хүслэн дийллээ. Арван минутын дараа болор уст горхины дэргэд, зүлэг ногоон дээр тарайж хэвтээд, энэ жирийн нэг цангаа түүнийг яаж тийм аюултай гамшиг зовлонд учруулсныг ойлгож ядан байв.

	 

	
Дөчин гуравдугаар бүлэг. МУСТАНГЕРЫН ОВООХОЙД

	 

	Мустангерын овоохой руу шагайж харцгаая. Түүний үнэнч зарц нь овоохой дунд мухар сандал дээр сууж байна. Нохой нь голомтынхоо өмнө халуун үнсэнд хоншоороо шаан хэвтжээ.

	Хүн нохой хоёр нөгөө л бахь байдгаараа байлаа. Гэвч урцанд өөрчлөгдсөн юм байв.

	Мустангийн арьсан хаалга нь хуучин хэвээрээ гогцооноос дүүжлээстэй байна. Өнөөх мустангийн арьсан хивс, бүдүүлэг ширээ, ор, хоёр мухар сандал, Фелимийн унтдаг адасга хуучнаараа л байна.

	Гэвч хананд өлгөсөн буу, мөнгөн цом, анчны урам алга байлаа. Эмээл, хазаар, цулбуур, серапэ бас алга. Номууд, бэх, цаас бас нэг тийш алга болжээ.

	Урцыг нь индианчууд тоночихоо юу даа гэж бодмоор.

	Гэвч үгүй гэдэг нь илт. Хэрэв тийм юм болсон бол Фелим сандал дээрээ ийм амгалан дүртэй суугаа ч үгүй, толгойд нь даахирсан шар үс нь үлдээ ч үгүй байх байсан биз.

	Хэдийгээр хананд өлгөөтэй зүйлийг хураасан боловч тэр нь урц дотроо зөвхөн байраа өөрчлөн, өөр газарт л байгаа нь тэр. Шалан дээр сураар багласан хэдэн боодолтой юм хөглөрөн дунд нь ширэн авдар харагдаж байв. Харваас нүүдэлд бэлдэн юмаа янзалжээ.

	Хэдийгээр бүх юмаа ийнхүү янзалсан ч архитай лонх нь булан дахь байрандаа хуучин хэвээрээ байж байна. Фелим овоохой доторх юм бүхнээс илүү тэр лонхыг байн байн харж сууна. Тэр хаашаа ч харсан уд модоор сүлжин хийсэн сагс доторх хорхой хүргэсэн сав руу нүд нь үргэлж тусна.

	— Ээ, нандин эрдэнэ минь, чи энд байгаад л байна уу? гэж Фелим лонх руу лав хорь дахиа харан хэлээд, 

	— Чиний сайхан ходоодон дотор хоёр кварт5 илүү юм байдаг. Тэглээ гээд чамд ямар ашиг байна? Харин аравны нэг хувь нь миний ходоодонд орчихвол хоол шингэхэд муугүй л юм болох байх! Тийм биз дээ, Тара? Хөгшин нохой минь чи юу бодож байна вэ? гэв.

	Нохой нэрээ сонсоод өндийж, өөрөөс нь юу хүссэнийг асуух мэт эргэн тойрон харлаа.

	Тэгээд зарц өөрөө өөртэйгөө ярьж буйг ойлгоод дахин хэвтээд өгөв.

	— Найз минь хариулахгүй байж ч болно. Би түүнийг чинь мэдэж л байна. Ганц аяга явуулчихвал ямар сайхан байх сан бол! Харин эзнийг тэгж хэлснээс хойш би дуслыг ч ууж зүрхлэхгүй. Би өнөөдөр энэ юмнуудыг эмхлүүлж, баглаж ядарч гүйцлээ. Наалданг гоюу балгачихсан юм шиг хэл минь хатаж тагнайдаа наалдчихлаа. Лонхонд хүрэхгүй гэж Морис гуай ам өчгийг минь авсан нь ямар хэцүү хэрэг вэ? Энэ архи тэгээд хэнд хэрэгтэй юм бэ? Сууринаас буцаж ирээд энд ганцхан хононо гэж тэр өөрөө хэлсэн. Тэгээд тэр чинь ганцхан орой хоёр квартыг уучихгүй шүү дээ! Хэрэв түүнтэй нүгэлт Стумп өвгөн цуг ирэхгүй бол... Тэр архичныг чөтгөр аваасай бил ээ. Шунаг уухыг нь яана! Бурхны авралаар ганц санаа амраасан юм нь Баллибаллахдаа л буцна гэдэг байна. Тэгвэл ч ёстой энэ америк сувсны оронд жинхэнэ ирланд вискигээ ууна даа. Зөвхөн ингэж бодоход л сэтгэл ханаад ухаан алдмаар болох юм! Мөн сайхан аа! Ура! Ура!

	Сайхан мөрөөдөлдөө автсан ирланд эр эсгий бүрхээ тааз руу шидэн хэдэн удаа «ура» хашхирав. Тэгээд жаахан тайвшрав бололтой Баллибалахад түүнийг хүлээж байгаа баясгалант явдлыг сэтгэлээрээ үзэх мэт хэсэг зуур чимээгүй суув.

	Гэвч түдэлгүй мөрөөдөл нь бахь байдгаараа урц руу эргэн өнөөх хорхой хүргэгч лонх байгаа булан руу эргэж, ирланд хүний нүд тэр зүг шүлэнгэтэн тэмүүллээ.

	— Нандин эрдэнэ минь! гэж Фелим лонх руу хандаж хэлээд, 

	— Чи ч дэндүү сайхан юм даа. Би чамайг ганц үнсээд авбал, чи намайг хэлчихгүй биз дээ? Ганцхан л үнсэнэ шүү! Үнсэхэд муу юм юу байгаа юм бэ? Боодол баглаатай ноцолдсоныг минь бодохлоороо эзэн мэдлээ ч гэсэн юм хэлэхгүй. Би хэчнээн тоос шороо залгив даа! За тэгээд, сүүлд нь бид явж байгаа болохоор намайг хэлсэн амандаа хүрч байна уу гэдгийг тооцох зав гарахгүй. Замд гарахдаа хоолой норгохгүй бол цаашдын зам бүтэлгүй болж мэднэ. Намайг ингэж хэлэхэд эзэн уурлахгүй. Үүнээс гадна эзэн бүтэн арван цагаар хожимдож байна. Санаанд янз бүрийн юм ороод байхаар нь жаахан балгачихсан юм гэж түүнд хэлнэ. Мэдээж юм хэлэхгүй дээ. Би дөнгөж жаахан үнэрлэнэ, тэгээд юу л болбол болог... Хэвт Тара, би хаашаа ч явахгүй гэв.

	Фелимийг үүд рүү явахыг хараад нохой нь өндийв.

	Тара, Фелимийн санааг ойлгосонгүй. Фелим эзнээ ирж санаж бодсон юманд минь саад тотгор болчих вий гэж харахаар гарчээ. Юу ч харагдахгүй болохоор нь бушуухан буланд очиж, лонхны бөглөөг мултлаад, уруулдаа хүргэж «балга» байтугай уув. Тэгээд лонхоо бөглөж байранд нь тавиад эргэж сандал дээр суулаа.

	Тийнхүү зэгсэн удаан сууснаа, Тара, лонх хоёрт хандан, бас л өөртэйгөө ярьж гарлаа.

	— Эзэн ирэхгүй яагаад ингэж их удаж байгааг ойлгохгүй байна. Тэр, өглөөний найман цагт ирнэ гэж хэлсэн. Гэтэл Техасын нар л буруу яваа юм биш бол одоо оройн зургаан цаг болж байна. Лав түүнд ямар нэг саад тохиолдож дээ... Тара, чи юу гэж бодож байна?

	Энэ үед Тарын хамарт үнс орчихсон тул түүний хэлсэн үгийг батлах мэт тургив.

	— Гэгээн Патрик! Ямар нэг юм тохиолдоогүй байгаа даа? Тэгвэл бид хоёр яана даа, Тара? Ээ, муу хөгшин нохой минь дээ! Тэгвэл бид Баллибалахад мөд очихгүй шүү. Эзний хэрэгтэй хэрэггүй юмыг л худалдах болдог байгаа даа? Цэвэр мөнгөн цом л ганцаараа бидний замын хөлсийг даачихна. Чөтгөр ав! Би чинь тийм гоё савнаас хэзээ ч уугаагүй юм байна! Уухад бүр ч сайхан байх. Амсаад үзье, яг л одоо уудаг цаг гэснээ авдраас цом гарган, лонхтойгоос хийгээд ганц хөнтрөөд архины чанга сулыг үзэж байгаа юм шиг уруулаа долоосноо, нэг гартаа лонх, нөгөөхдөө цом барьсан хэвээр

	— Ер нь лонхноос нь уусан нь амттай шүү дээ. Алинаас нь уухад амттайг мэдэхийн тул хоёр савнаас хоёулаас нь зэрэг ууж үзэх хэрэгтэй юм байна гэв.

	Тэгээд лонхтойгоос хэд сайн балгаснаа байранд нь тавиад юм мэддэг хүн шиг тамшаалав.

	— Янз нь дахиад л андуурчхаж гэж толгой сэгсрэн, — Үгүй юм гээч. Мөнгөн сав дахь нь амттай юм. Эсвэл зүгээр л тэгж санагдав уу? Шалгаж үзэх хэрэгтэй. Цомоор жаахан ууж болох нь. Би чинь хоёр удаа лонхноос уусан мөртөө зөвхөн ганц удаа л мөнгөн савнаас уусан байна шүү дээ. Үнэн шударгыг эрхэмлэнэ гэдэг хорвоогийн жам. Би энэ хөөрхөн хундагыг тэр удаад сүлжсэн сагстай лонхноос доорд үзэж яаж болох вэ. Ингэж ч болохгүй ээ, чөтгөр ав! гэж лонх цом хоёрыг нэг нэг гартаа барьсаар хэлэв.

	Ингээд л мөнгөн цомд дахин нөгөө лонхтойгоо хийж, Фелимийн ходоод руу нэлээн юм орох нь тэр.

	Эцсийн эцэст мөнгөн цом, лонх хоёрын алиныг илүүд үзэж байгаа нь мэдэгдэлгүй хоцров. Вискиг дөрөв дэх удаагаа амсаад ирланд эр цаг байна гэж бодов бололтой ажлаа орхив. Тэгээд гэнэт сандал дээрээ суухын оронд эзнээ ирж байгаа үгүйг гарч харъя гэсэн бодол орж иржээ.

	Фелим босож хаалга өөд явангаа, 

	— Тара явъя хө! Хөгшин нохой минь хоёулаа эрэг рүү гарч эзнээ ирж яваа үгүйг харъя. Бид хоёрыг өөрийн нь төлөө санаа зовж байгааг Морис гуай харвал баярлана шүү дээ гэж Фелим хэллээ.

	Тэд голын хөндийн шугуй дундуур гараад хажуу өөд өгсөж тэр дорхноо ташлуурын орой дээр талын захад гарав.

	Тэдний өмнө тал хөндий цэлийнэ. Орж байгаа нар ар нуруунаас нь ээнэ. Тэв тэгшхэн талын аль нэгтээ ганц нэгхэн цэгийрмаа юм уу, аршийн нударга ёрдойно. Өөр алсын бараа халхлах юм юу ч байсангүй. Тэр бүү хэл давхиж яваа чоныг ч амархан харж болмоор ажээ.

	Тэртээ тэнгэрийн хаяанд ой шугуй бараантан зурайна.

	Фелим эзнийхээ ирэх зүг чимээгүй харж зогсоно.

	Гэвч тийм ч удаан хүлээхэд хүрсэнгүй. Тэртээх моддын цаанаас нэг морьтой хүн гарч ирлээ. Тэр хүн Аламо руу чиглэн айсуй явав. Морьтой хүн, бээр гаруй газрын тэртээ явсан боловч үнэнч зарц эзнээ дорхноо таньжээ. Морисын замд гарахдаа өөрөөсөө салгадаггүй Навахо овгийнхны нэхсэн тод эрээн өнгөтэй серапийг нь таньсан байв. Серапийн нь улаан, цагаан, хөх өнгийн судлууд нь тодхон ялгаран харагдана.

	Ийм бүгчим орой эзэн яагаад серапээ нөмөрч явдаг бил ээ, гэж Фелим гайхжээ. Түүнийг эвхээд ганзагалчихсан бол дээр байх сан.

	— Тара минь ээ! Хачин юм байх юм! Одоо чулуун дээр мах шарчхаж болмоор ийм халуун байхад эзэн түүнийг огт анзаараагүй юм шиг явж байна. Обердоферын цайны газрын хэвтшинд байж байгаад салхинд цохиулчихаа юм болов уу? Гахай ч гэсэн тэнд байх гэж дурлахгүй сэн байх аа. Манай муу урц түүний дэргэд ёстой диваажингийн орон гэсэн үг.

	Фелим, морьтой хүнийг хэсэг зуур чимээгүй ажиглаж харлаа. Тэр нь бүр хагас бээр ойртож ирэв.

	— Дар эх минь! Энэ чинь юу бол оо вэ? Серапээ нөмөрчихсөн... Үгүй ээ, Тара минь лав тоглоом хийж яваа байх. Чи бид хоёрын гайхшийг барах гэж л дээ. Бид хоёрыг даажигнамаар санагдаж дээ. Гэгээн минь! Яасан жигтэйхэн юм бэ? Толгой нь алга байх шиг байх юм. Үнэндээ алга! Энэ чинь юу гэсэн хэрэг вэ? Дар эх минь! Хэрэв эзэн маань гэдгийг мэдээгүй бол үхтлээ айх нь байна шүү! Ер нь энэ чинь манай эзэн мөн үү? Манай эзэн арай өндөр дөө. Толгой нь яав? Гэгээн Патрик өршөө, толгой нь хаана байна? Серапэ дор нь байна гэж үү? Үгүй л юм шиг... Энэ чинь юу гэгч болж байна аа, Тара?

	Фелимийн дуунд айсан шинж илэрхий. Бас нүүр царай нь ч хувирна. Фелимийн өмнө зогсож байгаа нохой нь бас тогтож ядна. Яльгүй оцойгоод ухасхийхэд бэлэн харагдана. Зуун тавиад алхам ойртож ирсэн эзнээ айж гялалзсан дүрэлгэр нүдээр ширтэн харна.

	Фелимийг сунжруу үгээ төгсгөөд сүүлчийн асуултаа тавихад Тара хариулах мэт өрөвдмөөр гангинан гаслав.

	Тэгээд нохой нэг л биш юм болж буйг үнэр авсан мэт байраасаа ухасхийн, Фелим болон өөрийг нь тэгтлээ дүйнгэтүүлсэн хачин дүрс рүү давхив. Тосож давхингаа чангаар гаслан гинших нь эзнээ гэртээ эргэж ирэхэд нь баярлан угтаж, сайхан хүнгэнэн хуцдагтай нь огт адилгүй байв.

	Гасалсан хэвээрээ морьтон руу ойртлоо. Эзнийхээ морийг мөн гэж Фелимийн аль хэдийн таньсан хээр морь гэнэт эргээд тал нутаг руу буцаж давхилаа.

	Морийг огцом эргэхэд нүд салгалгүй харж байсан Фелим аймаар муухай юм хараад хамаг бие нь зарсхийж, нуруу руу нь хүйт оргижээ.

	Фелим өнөөх морьтой хүний толгойг харчихжээ. Хүний толгой мөрөн дээрээ байдаг байхад тэр хүний толгой эмээлийн урд бүүргийн тэнд гарт нь байжээ.

	Морийг хажуугаараа эргэхэд цус нөж болсон хагас нь цогцост нь халхлагдсан аймаар муухай царай Фелимд харагджээ. Магадгүй тэгж харагдлаа гэж санагдсан ч байж болох юм.

	Фелим өөр юу ч харсангүй. Тэр нэг агшин зуур тал хөндийн зүг эргэж, дахиад нэг агшны дараа ташуу руу чөргөр нарийн шилбэнийхээ тэнхээ мэдэн гүйж явлаа.

	 

	
Дөчин дөрөвдүгээр бүлэг. ДӨРВӨН КОМАНЧ

	 

	Фелим эргэж харалгүй, ухаан жолоогүй гүйж байв. Оройных нь хонгор шаргал үс босчих шиг болж, золтой л бүрхээ унагаачихсангүй. Овоохойдоо гүйж ороод мустангийн арьсан хаалгаа хааж, шал дээр хэвтэж байсан хэдэн боодолтой юмаар дотроос нь бэхлэн дарав.

	Тэгсэн мөртөө өөрийгөө аюулгүй боллоо гэж бодсонгүй. Үүд хаалгаа цуургалсан ч гэлээ хий юмнаас хамгаалж чадна гэж үү?

	Үнэндээ түүний үзсэн юм нь буг чөтгөр л байж таарна. Хорвоо ертөнцөд, тийм гайхалтай юм харсан хүн байна гэж үү? Өөрийнхөө толгойг барьчхаад морь унаж яваа хүнийг хэзээ нэг цагт ямар нэг хүн үзсэн гэж үү? Тэр бүү хэл тийм юмыг сонссон хүн байна уу? Мэдээжээр байхгүй, ямар ч байлаа гэсэн Фелим л сонсож явсангүй.

	Айснаасаа ухаан тавьсан зарц овоохой дундуур хойш урагш бачимдан гүйж, нэг сууж, нэг босон, үүд хаалга руугаа мяраана. Гэвч түүнийг онгойлгох байтугай завсар заалхайгаар нь ч харж зүрхлэхгүй байв.

	Фелим үе үе толгойтой үсээ зулгааж хоёр шанаагаа салганан базалж нүдээ нухлан зүүдэлсэн биш, үнэхээр тэр аймаар зэвүүн юмыг үзсэнээ нотлохыг оролдох мэт сандачна.

	Нэг юм л түүнийг жаахан тайвшруулж байсан нь ташуу руу бууж явахдаа нэг эргэн харахад нь морь унасан толгойгүй хүн Аламоос холдон ойн зүг хатируулж яваа харагджээ.

	Хэрэв үүнийг хараагүй бол ирланд эр улам ч бажга алдах байлаа.

	Үг хэлэх ч тэнхээгүй болж үе үе утга учиргүй гасална.

	Жаахан байзнаад тайвшраагүй боловч бодож цэгнэхтэйгээ, дахиад ярьж чадахаар болов. Энэ удаа зөвхөн өөртэйгөө л ярилаа. Тара гэртээ байгаагүй учир ярианд оролцож чадсангүй.

	Фелим овоохойны гаднаас ямар нэг амьтан сонсчих вий гэж болгоомжилсон юм шиг бүр шивгэнэн ярьж байв.

	— Ээ бурхан минь! Байж боломгүй юм! Тэр манай эзэн биш! Гэгээн Патрик минь намайг авраач! Тэгээд энэ чинь хэн байдаг бил ээ? Түүний хамаг юм нь мөн байсан. Түүний морь, судалтай серапэ, цоохор барын арьсан гутал, бас толгой нь... Хэрэв царай нь л биш байдаг юм бол... Би бас царайг нь ч харсан л даа. Харин цул цус нөж болчихсон царайг яаж таних вэ? Чааваас! Энэ бол Морис гуай мөн байх ёсгүй. Биш ээ! Биш! Энэ бол зүүд. Би лав унтаад тийм юм зүүдэлсэн. Эсхүл энэ бүхэн вискинээс болсон юм болов уу. Гэхдээ тэгж амиа алдталаа согтоогүй л юм сан. Хоёр удаа лонхноос, хоёр удаа хундаганаас балгаад л гүйцсэн. Ийм юманд юундаа согтох вэ. Би түүнээс ч их уусан үед хэл ч ороолддоггүй шүү дээ. Бурхан минь. Тэгээд согтуу байсан гэхэд яахаараа одоо эрүүл болдог бил ээ? Нөгөө юмыг харснаас хойш хагас цаг ч болоогүй байна. Гэтэл би шүүгч шиг эв эрүүл болчихсон байдаг. Ингэхэд одоо энэ нэг жаахан юм балгачихад муу нь юу байх вэ. Тэгэхгүй бол би шөнөжин нойргүй юм бодоод хонох болно. Энэ хий юм чинь юу вэ? Хэрэв энэ үзсэн юм эзэн маань биш бол, тэр хаана байгаа бол? Гэгээн минь! Ад чөтгөр, албин тийрэнд бүслэгдэж өнчин ганцаараа хоцорсон хөөрхий муу намайгаа хамгаалаач!

	Тэр ирланд хүн католикийн ариун хутагтад ингэж залбирсныхаа дараа элэнц хуланцын үеэс Вакх гэж нэршсэн, грекийн үлгэр домогт гардаг архи дарсны бурханд маш их бишрэн залбирав.

	Сүүлийн бурхан нь залбирлыг сонсжээ. Фелим моногахелийн архитай лонхны дүрээр хувилсан энэ буруу номт бурхны шүтээнд сөгдөн залбирснаас хойш нэг цаг болоход хамаг зовлонгоосоо ангижирчээ. Тэр, өөрийгөө үхтэл нь айлгасан өнөөх зэвүүн муухай юмны тухай санах ч байтугай өөрийнхөө байгаа байхгүйг мэдэлгүй овоохой дотроо гулдайн хэвтэв.

	 

	* * *

	 

	Шөнө боллоо. Морис мустангерын овоохойд чимээ аниргүй нам гүм ажээ. Нэг шөнө газар дэлхий дээр бууж ирлээ гэдгийг мэдэгдэх цагны чаг чаг хийх ч сонсогдохгүй байв.

	Зөвхөн овоохойны гадна талд л чимээ гарна. Гэвч тэр нь дасал болсон дуу чимээ — ой модны шөнийн дуу, гол горхи хоржигнож, навч нахиа сэрчигнэн, жирхрээний цар цар хийх, хааяа ямар нэг араатны дуу гарна...

	Шөнө дунд болсон ч сарны гэрэлд бүх юм өглөө шиг тодхон, мөнгөн цагаан туяа нь газар дэлхийг гийгүүлж, хамгийн балар шугуйг нэвтлэн, моддын хар сүүдэр дундуур цагаан судал татуулна.

	Хэдэн морьтон гэрлээс сүүдрийг эрхэмлэн явж байв. Тэд дөрвүүлхнээ боловч тэднийг харахад айдас хүрмээр. Ув улаан нүцгэн бие, хацар дээрх шивээс, толгой дээр нь гозолзож байгаа галт отго, гартаа барьсан зэвсгийн гялалзах энэ бүхэн нь аюултай, зэрлэг хүнийг санагдуулна.

	Эд хаанаас гараад ирэв ээ?

	Тэд команчуудын байлдааны хувцас өмсжээ. Үүнийг тэдний өнгө зүс, бүргэдийн өдтэй малгай, нүцгэн гар, цээж, бугын илгэн өмд зэрэг нь өгүүлнэ. Дээрэм хийж, уулгалахаар ирсэн индианчууд гэдэг нь илт байв. Команчууд гэдэг нь эргэлзээгүй бөгөөд баруун талаас л ирсэн байх ёстой байв.

	Тэд хаашаа явж байна вэ?

	Энэ асуултад амархан хариулж болохоор байв. Тэр дөрвөн хүн Фелимийн ухаан мэдээгүй хэвтэж байгаа өнөөх овоохой руу чиглэн явж байлаа. Морис Жеральдын урц нь тэдний довтолгоо хийх гэж сонгож авсан газар нь байжээ.

	Тэдний муу санаа өвөртөлж ирсэнд эргэлзэж болох уу даа! Зүгээр л нэг, зэр зэмсгээ агсчхаад, ингэж болгоомжлон явах гэж үү?

	Тэд овоохойны ойролцоо очиж буугаад, морьдоо модноос уяж, цааш явган явлаа.

	Тэд унасан навчис дээгүүр огт чимээ гаргалгүй гишгэж, сүүдэр даган мяраана. Үе үе зогсож сайтар харан чимээ чагнана. Толгойлогч нь үг дуугаралгүй, дохиогоор командална. Хаанаас нь ч харсан тэд, урц дотор байгаа хүмүүст мэдэгдэлгүй ойртох гэсэн нь илт. Санасан санаандаа хүрэх шиг болов. Тэднийг урцны хананд тулж очтол хэн ч харж мэдсэнгүй бололтой.

	Овоохой дотор огт чимээ аниргүй. Тэндээс нэг ч чимээ, тэр бүү хэл, хүрэлзгэнийн дуугарах ч үл сонстоно.

	Уг нь овоохойд амьдрагчийн нэг нь гэртээ байж байв. Гэвч хүн гэдэг амьтан ярьж, хурхирах бүү хэл чангахан ч амьсгалж чадахгүй болтлоо уудаг ажээ. Фелим яг ийм байдалтай байв.

	Дөрвөн команч хаалганы нь дэргэд мярааж очоод болгоомжтой оролдов. Хаалга нь хаалттай боловч завсар заалхайгаар нь чагнаж болох байв.

	Тэр дөрөв дөрвөн зэрэг чихээ нааж, амьсгаа даран завсраар нь чагнав.

	Хүний хурхирах, тэр ч байтугай амьсгалах, ер нь ямар ч анир чимээ алга байлаа.

	— Магадгүй... Тэр амжиж ирээгүй байж ч болох юм. Гэвч аль хэдийн ирсэн баймаар юм даа. Дахиад өөр тийшээ яваад өгсөн юм болов уу? Урцны ард морины нь саравч байх ёстой. Хэрэв мустангер гэртээ байгаа бол хээр мустанг нь саравчиндаа байх ёстой. Найзуудаа эндээ хүлээж байгаарай би очиж үзээд ирье гэж толгойлогч нь хамт яваа нэгэндээ цэвэр испаниар хэлэв.

	Морины баазхан жүчээг үзэхэд хэдхэн хором орох ажээ. Тэнд хоосон байв.

	Мөн өдий хэрийн хугацаанд тийшээ очсон зөргийг харчихаар байлаа. Түүн дээр шинэхэн мөр алга байв.

	Үүнийг нягталсан толгойлогч буцаж ирэхэд нөхөд нь овоохойны үүдэнд зогссоор байв.

	— Цусаар урс! Тэр энд алга, өнөөдөр энд байсангүй гэж толгойлогч нэлээд чанга хэлэв.

	— Овоохойд орж үзэж магадлах юм сан. Ирланд хүн тал нутагт орон байраа яаж тохинуулдгийг үзэхэд юу нь муу байх вэ? гэж дайчдын нэг нь испани хэлээр цэвэрхэн хэлэв.

	— Аль вэ орцгооё. Амбаар луу нь шагайж харъя. Би бүр түүхий мах зулгаамаар их өлсөж байна гэж гурав дахь нь мөн Сервантесийн хэлээр өгүүлэв. 

	— Чөтгөр аваг! Эднийд архины зоорь бий гэж дуулсан юм байна. Хэрэв тийм бол... гэж дөрөв дэх нь мөн л чихэнд сонсголонтой өнөөх хэлээр хэлэв.

	Толгойлогч нь сүүлчийн хүний үгийг бүтэн хэлүүлсэнгүй. Архины зоорины тухай дурссан үг түүнийг илбэдсэн юм шиг хөдөлгөөнд оруулав.

	Сайх эр хаалгыг хөлөөрөө түлхсэн боловч нээгдсэнгүй.

	— Карамба! Дотроосоо түгжээтэй байна. Арслан барс, баавгай, зэрлэг үхэр, бас индианчуудыг эзгүй үедээ оруулах дургүй юм байж л дээ. Ха-ха--а!

	Хаалга руу дахиад нэг чанга өшиглөлөө. Гэвч хаалга ер онгойсонгүй.

	— Нэлээд хүнд юмаар дарчхаж. Түлхээд онгойхгүй нь. Одоо учрыг нь мэдье гээд бүснээсээ хутгаа сугалав. Хөнгөн жаазанд тэлж татсан мустангийн арьсанд том онгорхой нүх гарлаа.

	Индиан тэр нүхээр гараа шургуулж, даруулсан юмыг тэмтчив.

	Баглаа хүлээтэй юмнууд тэр даруй байраасаа хөдөлж хаалга цэлийтэл нээгдлээ.

	Зэрлэгүүд орцгоов. Онгорхой хаалгаар сарны гэрэл тусч овоохой доторхыг гийгүүлэв. Овоохойны гол дунд шалан дээр нэгэн хүн тэрийн хэвтэж байлаа.

	— Чөтгөр аваг!

	— Энэ унтаж байх шив дээ?

	— Энэ лав үхчихсэн байх, хэрэв амьд юм бол биднийг сонсмоор юм.

	— Үгүй, энэ чинь зөвхөн үхтлээ согтсон хүн юм гэж толгойлогч нь шал дээрх хүн рүү тонгойнгоо хэлээд

	— Энэ чинь мустангерын зарц байна. Би үүнийг танина. Үүний байж байгаагаар үзвэл эзэн нь гэртээ байхгүй, ер нь аль хэдийнээс байхгүй байгаа юм байна. Арай энэ мал чинь зоорин дахиа цөмийг нь гударчхаад санаа амар хэвтэж байгаа юм биш байгаа даа?.. Өө, лонх байна. Сарнай цэцэг шиг сайхан үнэртэй юм. Гваделупын эх дагина минь, бидний хувь үлдэж шүү гэлээ.

	Хэдэн хормын дараа үлдсэн виски ч шавхруугүй дуусав. Хүн бүр нэг нэг хүртэж, харин толгойлогчид илүү оногджээ. Сайх эр ч тэнцүү биш хувааж байгааг эсэргүүцсэнгүй.

	Цаашаа юу болох бол?

	Эрт орой алин боловч эзэн гэртээ эргэж ирнэ.

	Зочид түүнтэй уулзах гэж яриангүй хүсжээ. Тэгээгүй бол тэд ийм шөнө орой болсон хойно энд юугаа хийж ирэх бил ээ. Ялангуяа толгойлогч нь уулзахыг туйлгүй хүснэ.

	Тэр дөрвөн индиан хүн Морис мустангертай уулзах ямар хэрэгтэй юм бол?

	Үүнийг тэдний ярианаас мэдэж болох байв. Тэдэнд бие биеэсээ нуух юм байсангүй.

	Тэд Морисыг алах гэж ирсэн ажээ!

	Энэ нь толгойлогчийн ганц зорилго байв. Бусад нь зүгээр л хам оролцогчид юм.

	Тоглоом ч үгүй, айхавтар хэрэг. Алсны шанд мянган доллар аваад, бас өшөөгөө хангана. Гурван туслагч нь зуу, зуун доллар авна. Хэн команчийн багаар биеэ халхалсан нь уншигчдад аль хэдийн тодорхой болсон биз. Мань команчууд бол мексик хүмүүс, тэдний толгойлогч нь мустангер Мигуэл Диас байлаа.

	— Отох хэрэгтэй байна. Одоо тэр тун удахгүй ирнэ. Барахо та ганга өөд очоод түүнийг тал дундуур гарч ирэхийг нь харж бай. Бусад нь надтай хамт үлд. Тэр Леон голын зүгээс ирнэ. Бид түүнийг ташлуурын тэндэх заан модны дор хүлээж болох юм. Энэ бол хамгийн аятай газар.

	— Бид үүнийг зүйл дуусгачихвал дээргүй юү? гэж цусанд шунагч Барахо Фелимийг зааж хэлэв. Аз болоход хөгшин зарц урцанд юу болж буйг мэдэрсэнгүй.

	— Үхсэн хүн үг хэлэхгүй гэж нөгөө нэг нь дэмжлээ. Үгүй шүү, үхсэн хүн чинь л илчилчихдэг юм! гэж Диас хэлснээ 

	— Ингээд согтуу хэвтэж байх нь дээр. Энэ гайхлыг зүгээр орхи. Би зөвхөн эзнийг нь алах хэлэлцээтэй. За, Барахо хөдөлж үз. Түргэл түргэл! Ганга руу яваарай. Морис хэдийд ч гараад ирж мэднэ. Самбаатай ажиллах хэрэгтэй. Хожим бидэнд ийм далим хэзээ ч тохиолдохгүй байж мэднэ. Ганга өөд авираад гарчих. Ийм гэгээтэй байхад та түүнийг холоос харна. Харангуутаа л бушуухан наашаа гүйж ир. Биднийг заан модны дэргэд хүрч амжихаар түргэн ажиллаарай гэв.

	Барахо тушаал биелүүлэхээс хойргошиж байв. Урьд шөнө аз нь харьж Талын Чонотой хөзөрдөөд сүрхий хожигджээ. Тийм учраас хариугаа авах гэж боджээ. Нөгөөдүүл нь үлдээд юу хийхийг тэр сайн мэдэж байв.

	— Эрхэм Висенте бушуулж үзээрэй! гэж түүний овоохойгоос гарах дургүй байгааг нь Диас мэдэж тушаал өгөөд хэрэв бид амжилт олохгүй бол та хөзөрт хожихоосоо илүүг алдана шүү. Тэр, нэг цагийн дотор гарч ирэхгүй бол хэн нэг нь чамаас халаа авна. Явж үз! гэв.

	Барахо үгэнд нь оров. Тэр урцнаас гарч гангыг чиглэн явлаа. Бусад нь урцанд тухалж лаа асаалаа.

	Тэдний өмнөх ширээн дээр оройн хоол биш, харин тэнэмэл мексикийн салшгүй дагуул болсон испани хөзөр тавилаа. Хатан боолоо гаргаж тавиад, тоглоомоо эхлэв. Мөрийтэй тоглоход цаг мэдэгдэхгүй өнгөрдөг ажээ. Нэг цаг боллоо...

	Талын Чоно банк барьж байв. «Хатан тавилаа», «Боол хожлоо» гэсэн дуу мустангийн арьсаар бүрсэн урцын хананы цаанаас цуурайтна. Мөнгөн доллар ширээн дээгүүр хангинана. Хөзөр аяархан шажигнана.

	Тэгтэл чанга орилох дуу гарч тоглоом гэнэт тасалдав. Фелим сэрж хачин амьтдыг харсандаа орилсон нь энэ байжээ.

	Хөзөр ширээн дээрээс үсрэн унаж, гурван эр хутгаа сугалан авцгаалаа. Фелимийн амь дээсэн дөрөөн дээр тулж ирэв.
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	Гэнэтийн тохиолдол түүнийг аврав. Байдгаараа амьсгаадсан Барахо үүдээр орж ирэв. Үнэндээ тайлбарлаад ч байх хэрэггүй бөгөөд зөвхөн л

	— Өнөөх чинь айсуй! Гангад бүр ойртоод ирлээ... Бушуулаарай нөхөд өө, бушуулаарай! гэж арайхийн шивнэсэн нь хангалттай байв.

	Ирланд эр аврагдах нь тэр. Фелимийг алах гэж бодсон байлаа ч гэсэн зав байсангүй. Арай илүүхэн ашиг унах хэрэг хүлээж байв.

	Хэдхэн хормын дараа зүсээ хувиргасан дөрөв мустангерын бууж ирэх ёстой гангын ёроолд хүрчихсэн байв. Тэд заан модны дор отоо хийгээд золионыхоо хүний ойртож ирэхийг хүлээлээ.

	Удалгүй морин төвөргөөн сонстож тах хангинав. Тэр чимээ жигд биш дуугарч, морь нь бартаатай газраар давхиж байх шиг байв. Тэр морьтой хүн ташуу руу бууж яваа бололтой. Гэвч харагдахгүй байлаа. Ташуу газар нь моддын сүүдэр дайрсан голын эрэгтэй адил харанхуйд дарагдсан бөгөөд нөгөө хэдийн нуугдсан газрын хажуугаар л сарны гэрэл туссан байв. Гэвч зөрөг нь түүгээр биш, заан модны сүүдэр доогуур гарчээ. Морьтон тийшээ ирэх ёстой байлаа.

	— Түүнийг битгий алаарай! гэж Мигуэль Диас захирсан дуугаар шивгэнэн хэлээд

	— Тэр нэг хоёр цаг амьд байх нь надад хэрэгтэй байна. Тэгэх шалтгаан байгаа юм. Түүнийг морьтой нь хамт бариад ав. Айх юм байхгүй, гэнэт дайрахад учиртай. Хэрэв эсэргүүцвэл ална. Эхлээд би буудна шүү! гэлээ.

	Хуйвалдагчид толгойлогчийнхоо үгэнд орохоо амлав. Түдэлгүй амласнаа үзүүлэх цаг ч ирлээ. Хүлээж байсан хүн нь налуу руу буугаад модны сүүдэрт ойртож ирэв.

	— Зэвсгээ хая! Мориноосоо буу! гэж хэлээд Талын Чоно ойртон ирж яваа морьтой хүний урдаас ухасхийлээ. Талын Чоно морины хазаараас шүүрэн авч, наад гурав нь хүн рүү нь ухасхийв.

	Тэр хүн ямар ч эсэргүүцэл тавьсангүй. Буу зэвсгээр ч өөрийгөө хамгаалсангүй, хэл үгээр эсэргүүцсэнгүй. Тэдний өмнө эмээл дээрээ тухтай суусан хүн байхыг нүдээрээ үзэж, бие цогцсыг нь гараараа тэмтэрч үзлээ. Гэвч тэр нь нэг л мэдээ мэдрэлгүй юм шиг санагджээ.

	Гагцхүү морь нь эсэргүүцэв. Морь хойд хоёр хөл дээрээ цоройн, гэдрэг ухарч, өөр лүү нь дайран орсон дайсныг чирч гулдран сарны гэрэл туссан зурвас газарт хүрэв.

	Ээ, өршөөлт тэнгэр минь! Энэ чинь юү гэгч вэ?

	Мексикчүүд цөм айсан зэвүүн дуугаар нэгэн зэрэг хашхиран гэдрэг ухасхийн морьдоо уясан өнөөх шугуй руу хөлийн хурд мэдэн гүйж очоод, мориндоо санд мэнд үсрэн мордоод ухаан жолоогүй зугтлаа.

	Тэд, нэлээн зүрх зоригтой хүмүүсийг хүртэл айлган жихүүцүүлсэн өнөөх морь унасан толгойгүй хүнийг үзжээ.

	 

	
Дөчин тавдугаар бүлэг. ТАСАРСАН МӨР

	 

	Энэ хий үзэгдэл байв уу? Хүн байж яагаад ч таарахгүй юм биш үү!

	Ийм асуултыг Эль Койот, түүний айснаасаа сүнс нь зайлсан нөхөд тавьж явлаа. Үүнийг бас, байн байн лонхтойгоос хөнтөрсөөр толгой нь мансуурсан түр зуур айдсаа мартсан Фелим ч өөрөөсөө асууж байлаа.

	Энэ тухай бас, хошуучтай цуг явж байсан, морь унасан толгойгүй хүнийг харсан зуугаад хүн бодож л байв.

	Энэ ерийн үзэгдэл тэдний өмнө нэлээн эрт, зүүн зүгт таван бээр хэртэй газар гарч иржээ.

	Баруун зүгээс гарч ирсэн учир нар тэдний нүдийг гялбуулан, тэр хүний зөвхөн дүрснээс өөр юу ч олж харсангүй. Түүнийг Морис мустангертэй адилтгачихмаар юм юу ч олж ажигласангүй.

	Фелим, шингэх нарны зүг нуруугаараа харан зогсож байгаад морь унасан толгойгүй хүнийг харжээ. Яг эзнээ байна гэж итгээгүй ч эзнийхтэй адилхан юмыг олж ажиглажээ.

	Морисыг таньдаг дөрвөн мексик ч бас сарны гэрэлд сайх хачин морьтныг хараад Фелим шиг бодсон байна. Тэгээд Фелим болон өнөөх дөрвөн мексик хүн морь унасан толгойгүй хүнийг харчхаад үнхэлцгээ хагартал айжээ.

	Хошуучийн удирдсан эрлийнхэн тэр оньсого таавар мэт дүрсийг үзээд тэгтлээ айгаагүй ч гэсэн тийм жигтэй хачин үзэгдлийг яаж тайлбарлахаа мэдсэнгүй.

	Түүнийг далд ортол, техасын уугуул нутгийн хүний шоглож хэлснийг эс тооцвол хэн ч тайлбар хэлсэнгүй.

	— Энэ чинь юу гэгч вэ? Ноёд оо, та нар үүнийг юу гэж санаж байна? Би бүр мэл гайхчихлаа гэж хошууч бусдаасаа асуулаа.

	— Индианчуудын арга заль уу? Биднийг мэхэлж занганд оруулах гэж байна уу? гэж нэг хүн хэлэв.

	— Өөдгүй илбэ гэж хэлэх байна. Намайг яалаа ч гэсэн ийм илбээр хуурч чадахгүй гэж өөр нэг хүн хэллээ.

	— Индианчууд үүнд хамаагүй гэж би бодож байна. Спенглер чи энэ талаар юу гэж бодож байна? гэж хошууч асуулаа.

	Спенглер хариуд нь зөвхөн толгой сэгсрэв.

	— Өөр хувцас өмсгөчихсөн индиан хүн биш биз? гэж хошууч түүнээс дахин асуулаа.

	— Хошууч аа, би танаас илүү мэдэхгүй байна. Тиймэрхүү л нэг юм бололтой. Нэг бол хүн, нэг бол чихмэл, энэ хоёрын л нэг гэж мөрч хариу өчив.

	— Нээрээ мануухай гэж хэд хэдэн хүн хэлэв.

	— Хүн биш, мануухай, шуламс байлаа ч гэсэн мөр л үлдээдэг юм бол тэр мөр нь хаашаа явсныг бид яагаад мэдэж болохгүй байх вэ гэж анх саналаа хэлж байсан хүн хэлэв.

	— Бид одоохон үүний учрыг оломз. Бидний мөшгөж яваа мөр тэр тал руу явсан байна. Хошууч аа, явж болох уу? гэж Спенглер хэлэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Ийм дэмий юм зорилгоо биелүүлэхэд маань бидэнд саад болохгүй. Урагшаа!

	Зарим нэг нь яая даа гэсэн байдалтай эргэлзэн, цөмөөрөө урагшаа хөдөллөө. Эрлийнхний дотор өөрөө мэддэг сэн бол бушуухан буцахыг бодсон хүмүүс ч байв. Тэдний тоонд Колхаун орно. Морь унасан толгойгүй хүнийг хараад айснаасаа хөшчих шиг болон нүд нь гөлийн хөдлөхгүй болж эрүү нь унжин, уруул нь зэвхийрч, хүч гарган чичрэхээ дарж байжээ.

	Хэрэв хүмүүс айж самгардаагүй байсан бол түүний тэр хачин байдал үнэндээ хажуугийн нь хүмүүсийн хараанаас мултрахгүй байх байлаа. Тэд цөм тэр битүүлэг үзэгдлийг далд ортол, илбэдүүлсэн юм шиг тэр зүгт харцгааж байжээ. Эрлийнхнийг урагш хөдлөхөд Колхаун арын эгнээнд орж бусад нь ч түүнийг анзаарсангүй.

	Морь унасан толгойгүй хүний зогсож байсан газар нь эрлийнхний яг зам дээр гэж Спенглер зөв хэлжээ.

	Гэтэл тэр толгойгүй хүн хий үзэгдэл болохоо нотлох гэсэн мэт ямар ч ул мөр үлдээгээгүй байв.

	Гэвч үүний учрыг амархан олж болох байлаа. Морины эргэсэн газраас цааш хэд хэдэн бээр газрын хөрс цагаан хайргаар битүү хучигджээ. Анчид энэ хавийг «шохойн тал» гэж нэрлэдэг байв. Зарим газраа чулуу нь тахаар зурагдан ховхорсон бололтой ажээ. Гэвч түүнийг туршлагатай мөрч л ялгаж харахаар байв.

	Эргүүлийнхний дагаж явсан тахтай мустангийн мөр алдагджээ. Ойрмогхон үүгээр өнгөрсөн зэрлэг адууны туурайд газар онгилогдон, ганц морины мөрийг тэр дундаас олно гэдэг боломжгүй хэрэг болов.

	Тэд морь унасан толгойгүй хүний явсан зүг цааш явж болох байлаа. Нар, дараа нь үдшийн оддын гэрлээр замаа олж болох байв. Гэвч тахтай мустанг унасан хүн л тэдний анхаарлыг татах учир, орж байгаа нарны гэрлийн үлдсэн хагас цагийг мөр эрсээр байгаад өнгөрөөв. Мөр нь шохойт талд хүрээд алдагджээ.

	Нар жаргах үеэр Спенглер цааш яваад ямар ч ашиггүйг хэллээ.

	Гагцхүү мод руу буцаж, ойн цоорхойд хуарагнан буудаллах л үлджээ.

	Үүрээр дахин эрэлд гарахаар шийдэв.

	Гэтэл тэгж амжсангүй. Санамсаргүй тохиолдол тэдэнд саад болов.

	Эрлийнхнийг буудаллаж амжаагүй байтал элч ирж, хошуучид яаралтай бичиг өглөө. Тэр нь Сан-Антонио- де Бехарын штабаас тойргийн командлагчийн явуулсан бичиг байв. Цайзад явуулсан байсан бөгөөд тэндээс нааш нь авчирчээ. Хошууч, морьдоо эмээллэх тушаал өгч, ядарсан морьдын хөлс нь хатаж амжаагүй байтал, цэргүүд мориндоо мордов.

	Тэр бичигт Леон голоос зүүн тийш тавин бээрийн зайтай, Сан-Антониогийн хавиар команч нар үзэгдсэн тухай мэдээлжээ.

	Одоо тэдний тухай яриа жирийн нэг цуу үг биш болж галдан шатааж, хүний аминд хүрэн уулгалсан байв.

	Хошууч, цаг алдалгүй цэргээ цуглуулж, Сан-Антонио руу явуул гэсэн тушаал авчээ. Ийм учраас морин цэргүүд явах болсон байна.

	Үнэндээ цэргийн биш хүмүүс хоцроод эрлээ үргэлжлүүлж болох байсан боловч эвтэй найрсаг байдал, тэр бүү хэл эх эцэг, ах дүүгийн хайр халамж ч зайлшгүй зүйлийн өмнө нугарав. Тэд зөвхөн буу зэвсгээ аваад гарсан учир өлсөх аюул тэднийг гэр лүү нь өөрийн эрхгүй хөөж байлаа.

	Хэн ч эрлийг үргэлжлүүлэхээс татгалзъя гэж бодсонгүй. Тэд унаагаа солин, хоол хүнс базааж аваад, бүгдээрээ нэгэн дуугаар «хөөрхий залуу эрийг олон олтлоо» эрлээ үргэлжлүүлэх хэрэгтэй байлаа.

	Спенглер тэргүүтэй цөөн хүн мөрчийн бодлоор тэднийг Леон гол руу буцаан аваачих ёстой америк морины мөрөөр мөшгөхөөр үлдлээ. Бусад нь морин цэргүүдтэй хамт цайз руу буцах болов.

	Спенглерийн олж мэдсэн гунигт нээлтүүдийн тухай Пойндекстер болоод түүний нөхдөд салахынхаа өмнө хэлж өгөх нь өөрийн үүрэг гэж хошууч үзжээ. Өөрөө цаашид эрэлд ооролцож чадахгүй болсон учир, түүнийг үргэлжлүүлэх ёстой хүмүүс энэ чухал явдлыг мэдэж авах хэрэгтэй гэж шийджээ.

	Хошууч өөрөө муугүй байдаг ирланд залуугийн эсрэг сэжиг төрүүлэх нь хэчнээн эвгүй ч гэлээ, үүрэг нь юунаас ч илүү байлаа. Хэдийгээр Морис мустангерын гэм буруутайд итгээгүй ч, түүнийг буруутгах ноцтой баримт нотолгоо байгааг зөвшөөрөхгүй байж чадсангүй.

	Харин эзэн болон түүний нөхөд мустангерын гэм буруутайд огтхон ч эргэлзсэнгүй. Индианчууд энд ямар ч хамаагүй гэдэг нь илэрхий болсон одоо үед, Морис мустангерыг хүн алсан этгээд хэмээн нэгэн дуугаар зарлажээ.

	Хүн амины хэрэг гарсанд хэн ч эргэлзсэнгүй.

	Тэр эмгэнэлт явдлын эхлэлийг Обердоферын өгүүлэл илрүүлсэн бөгөөд харин эмээл хазаар нь цус болсон Генри Пойндекстерын морь уг хэргийн төгсгөлийг гэрчилж байв. Тэр цуст хэргийн эх, төгсгөл хоёрын хоорондох үйл явдлыг хагасыг нь Спенглерийн олж мэдсэнийг үндэслэн, хагасыг нь зүгээр л таавар төдийгөөр зовлонгүйгээр бий болгожээ.

	Харин мустангерыг ийм гэмт хэрэг рүү юү түлх ээ вэ? гэсэн асуудлыг хэн ч нухацтай бодсонгүй. Колхаун, Морис хоёрын муудалцсаныг л бүх хүн хангалттай шалтгаан гэж үзэж байлаа. Морис, Колхаунд дайсагнахдаа л Пойндекстерынхны бүх гэр бүлийг үзэн ядсан байна гэж бодоцгоожээ.

	Ийм бодолтойгоор эрэлд оролцогчид салцгаав. Маргааш өглөө нь дахин цуглаж, эрлээ үргэлжлүүлэхээр болжээ. Хоёр морины мөрийг эцэст нь хүртэл хөөж алга болсон хоёр хүний амьд, үхсэн алин боловч олж авахаар шийджээ.

	Энэ бол зүйд үл нийцэх зүйл боловч, хүмүүст гэмт хэрэгтнийг эрж явахдаа зүй зохистой бодно гэдэг маш ховор зүйлийн нэг ажээ. Тэд зөвхөн шийтгэх тухай л бодно.

	 

	* * *

	 

	Спенглерийн толгойлсон хэсэг хүн, хошуучийн сонгож авсан ойн цоорхойд байрлав.

	Тэд арваадхан хүн байлаа. Түүнээс их хүчний хэрэггүй байв. Тэр хавьд команчуудын аюул занал байсангүй. Өөр аюул ч байхгүй юм шиг байлаа. Тэдэнд даалгасныг хоёр, гуравхан хүн л гүйцэтгэж чадах байв.

	Зарим нэг нь хэрэгт дурласандаа, нөгөө зарим нь хань бараа болъё гэсэндээ үлджээ. Ихэнх нь газрын эздийн хүүхдүүд бөгөөд албан ёсоор Колхаун ахлагч нь боловч, мөрч Спенглер эрлийг удирдах нь мэдээж.

	Хэдүүл үлдээд унтахаар хэвтсэнгүй, дүрэлзэн ноцох түүдэг тойрон сууцгаалаа.

	Идэж уух юм ч элбэг дэлбэгийг хэлэх юун. Цайз руу буцсан морин цэргүүд тэдэнд хоол унд, архитай дашмагаа үлдээжээ.

	Галын дөл хөгжилтэй дүрэлзэвч хүмүүсийн сэтгэл бас л уймарсан хэвээр. Хорвоо дээрх жаргалын дээд нь байж мэдэх тэр сайхан цэнгэлийг эдлэхэд нь саад болсон сэтгэлийн түгшүүр хүн болгонд байлаа.

	Түүний дэргэд гал голомтын амарлингуй баяр гэдэг юу юм бэ? Нүд алдам талын дунд би бас гэрээ санадаг үе байдаг л байлаа. Гэвч одоо өнгөрснөө эргэн харж, аль алийг нь алагчлалгүй харьцуулж үзэхэд «Надад түүдэг гал, анчин нөхдийг минь эргүүлээд аль, дүрэлзсэн галын дэргэд тэдэнтэй минь дахин суулгаадах, би танд хариуд нь бүх хураасан хөрөнгө, ямар ч хэрэггүй алдар нэрээ өгье! Би энэ бүхнийг, тэднийг байлгахын тул шаардагдах халамж, хөдөлмөрийнхөө хамт өгөхдөө баяртай байна» гэж дуу алдахгүй байж чадахгүй.

	Эдгээр залуусын баргар царайлсны учрыг амархаан тайлбарлаж болно. Морь унасан толгойгүй хүнээс болж айсан айдас нь арилаагүй, тайтгарч чадаагүйгээс болжээ.

	Тэд болсон явдлын учрыг тайлах гэж тархиа эргэтэл бодон, заримдаа бүр тэрхүү битүүлэг хий үзэгдлийг доог хийх боловч, яагаад ч сэтгэлийг нь зовоосон тэр зүйлээс салж чадахгүй, ямар ч таавар санааг нь амраахгүй байлаа. Спенглер, Колхаун хоёр ч мөн л ийм байдалтай байв.

	Колхаун хүн бүхнээс илүү баргар царайтай харагдана.

	Тэр задгай галаас хол, модны ёроолд суун, морин цэргүүдийг явснаас хойш ганц ч үг дуугарсангүй. Харваас галд ээн байгаа хүмүүстэй нийлмээргүй санагдсан нь илт. Сониуч харцнаас хол байя гэсэн юм шиг ганцаархнаа галаас хол суужээ. Нүд нь урьдын адил гөлөлзөн, царайд нь айж эмээсний тэмдэг хэвээр байв.

	— Хөөе Колхаун! гэж нэлээн ууж халчихсан нэг залуу хашхираад

	— Ах минь нааш ирж, бидэнтэй хамт түүдгийн дэргэд сууж хундага юм уугаач. Бид таны уйтгар гунигтай байгааг ойлгож байна. Тэгээд ч алуурчнаас өшөөгөө авахад чинь танай гэр бүлийнхэнд чадах чинээгээрээ тусална. Харин цаг ямагт царайгаа барайлгаад суухын хэрэггүй! Нааш ирж, бидэнтэй хамт виски тогтоогооч. Тэгвэл танд их ашигтай, нээрэн шүү! гэв.

	Колхаунд зожгирсных нь учрыг тайлбарласан шалтгаан нь таалагдсан ч юм уу, эсвэл үнэхээр бусадтай нийлмээр санагдсандаа ч юм уу, урилгыг хүлээн авч, залуучуудын дунд түүдэг галын захад очиж суув. Суухынхаа өмнө өөрт нь сарвайсан дашмагтайгаас нэг сайн хөнтрөөд авав.

	Энэ үеэс эхлэн илбэдүүлсэн юм шиг шал өөр болов. Уйтгар гуниг нь ор мөргүй арилж, хачин хөгжилтэй болох нь бүх орчны хүмүүсийн гайхлыг төрүүллээ. Дөнгөж өглөөхөн үеэл дүүгээ алуулсан хүн ийм байдалтай байна гэдэг байж боломгүй санагдана.

	Тэр түүдэг галын дэргэд зочин болж ирээд, төдхөн эзний үүрэг гүйцэтгэж гарав. Бүх дашмагийг суларсны дараа, дахиад дуусаж, дундаршгүй юм уу гэлтэй нөөцөөсөө дарс гаргаж ирэв. Богцноосоо, хошуучтай хамт явсан нөхдийн үлдээсэн дарсыг дашмаг, дашмагаар нь гаргаж ирнэ.

	Түүдгийн дэргэдэх техасын наргианч эрчүүд, удирдагчийнхаа жишээгээр сэтгэл нь хөөрөн, өгсөн идээнээс нь татгалзсангүй. Дэмий балай юм ярьж, дуулж, цовхчин хөхөрцгөөнө. Дараа нь ядарсандаа, нойрт дийлдэн зүлгэн дээгүүр тэрийн хэвтээд нам унтацгаалаа. Тэдний зарим нь амьдралдаа анх удаа ингэтлээ согтож үзсэн ч байж магадгүй.

	Колхаун хамгийн сүүлд хэвтэв. Наргиан дөнгөж дуусан согтсон улс хурхирцгааж, цөм унтлаа гэдэг нь илэрхий болмогц ахмад босон тэдэн дундуур сэмхэн ийнхүү болгоомжлон явсаар, хуарангийн захад модноос уясан морин дээрээ очлоо. Цулбуурыг нь тайлаад сэмхэн мордоод чимээ гаргалгүй явав.

	Байдлыг харваас өчүүхэн төдий ч согтсон шинжгүй ажээ. Харин ч цоо эрүүл, урьд нь төлөвлөснийхөө дагуу бүгдийг хийж байлаа.

	Ямар төлөвлөгөө байх вэ? Амь үрэгдсэн үеэл дүүдээ хайртай болоод эрэхээр явж байгаа юм болов уу? Эсхүл ганцаараа явж, гоц зүтгэл чармайлттайгаа үзүүлэх гээ юү?

	Түүний өөртэйгөө ярих ярианаас үзвэл иймэрхүү санаатай байгаа юу гэж бодож болмоор байв.

	— Бурхны ачаар сартай, үүр цайтал бүтэн зургаан цагийн зай байна. Энэ банди нарыг дугжирч байх хооронд эргэн тойрон хоёр бээрийн доторх ой шугуйн өнцөг булан бүхнийг нэгжиж үзэхэд хүрэлцээтэй цаг байна. Хүүр тэнд байдаг л юм бол би олж таарна. Үгүй ээ, энэ ер ямар учиртай юм бэ? Хэрэв би ганцаараа үзсэн бол өөрийгөө солиорч гэж бодох сон. Гэтэл цөмөөрөө харсан шүү дээ! Тэнгэр минь! Энэ ер юу байх нь вэ? гэв.

	Түүнийг үгээ хэлж амжаагүй байтал гэнэт гайхаж айсан дуу амнаас нь өөрийн эрхгүй гарлаа. Тэр гэнэтийн аюулд тулгарсан мэт мориныхоо амыг огцом татан зогтусав.

	Колхаун аль хэдийн бидний мэдэх цавчаалын хажуу талын нарийн зөргөөр явж байлаа. Тэгээд цавчаал руу эргэх гэж явтал нь ой дундуур нэг морьтой хүн явж байхыг гэнэт харжээ.

	Тэр морьтой хүн цавчаал замаар өөр шиг нь аажим алхлуулах биш бүр цогиулж явав.

	Колхаун ойртож ирэхээс нь өмнөхөн түүнийг өнөөх морь унасан толгойгүй хүн мөн гэж мэдлээ.

	Андуурахын арга байсангүй. Сарны мөнгөн туяа тэр хүний мөрийг гийгүүлэх боловч мөрөн дээр толгой нь алга. Энэ бол сарны гэрлээр бий болсон хий үзэгдэл биш байв. Колхаун тунгалаг нарны гялбам гэрэлд үзсэн өнөөх л дүрсээ дахин харжээ.

	Тэгэхдээ Колхаун одоо улам ч илүү юмыг, толгойг нь олж харлаа. Толгой нь байдаг газраа биш, гуяных тэнд дүүжлээстэй байв. Өрөөсөн тал нь богцонд халхлагдаж, цус нөж болсон аймаар зэвүүн толгой харагдана. Түүний унасан морь, нөмөрсөн судалтай серапэ, цоохор барын арьсан гутал, энэ бүхэн нь Морис мустангерынх гэж Колхаун таньжээ.

	Колхаунд бүгдийг сайн харж авахад хүрэлцэхээр цаг байв. Тэр айж жихүүцээд хөдөлж ч чадахгүй хажуу талын зөрөг дээр зогсов. Унасан морь нь ч эзнийхээ адил байгаа бололтой. Хамаг бие нь чичрэн, морь унасан толгойгүй хүн өмнө нь зогсож, хээр морь янцгаан хойд хоёр хөл дээрээ цоройход ч хөдөлсөнгүй. Жигтэй хүнд унуулж яваа морь үүрсэн хойноосоо салахгүй дагаж яваа нохойн хуцахад хариу болгон үүрсэн янцгааснаа эргээд давхиж одсон хойно л Колхауны сэтгэл уужирч, дахин үг хэлэх чадалтай болжээ.

	— Тэнгэр минь! Энэ чинь юу гэгч вэ? Энэ чинь хүн үү? Эсвэл чөтгөр шулам надаар даажигнаж байна уу? Эсхүл өнөөдөржин аймаар муухай хар дарж зүүдлэв үү? Эсхүл би солиор оо юу? Солиорчээ, солиорч! гэж Колхаун чичирхийлсэн дуугаар хашхирлаа.

	Ийм эв хавгүй юм хэлээд мориныхоо амыг шийдмэг эргүүлж, урьд төлөвлөн бодсон зорилгоосоо няцсан бололтой шалавхан буцаж хуаран хүртлээ зогсолгүй давхив.

	Тэгээд задгай галын дэргэд гэтэж очоод, унтаж байгаа залуусын дундуур орж хэвтэв. Гэвч унтаж чадсангүй. Ганц ч минут нүд аньсангүй. Хомх өвчин туссан юм шиг дагжин чичирч, үүр цайхыг тэсгэлгүй хүлээв. Өглөөний бүдэгхэн гэгээ, түүний үхээнц цайвар царай, солиотой юм шиг гөлөлзсөн нүднийх нь айж жихүүрхсэн харцанд тусч байв.

	 

	
Дөчин зургаадугаар бүлэг. ҮНЭНЭЭ НУУЦААР ХҮЛЭЭСЭН НЬ

	 

	Дөнгөж үүр гэгээрэхэд Каса-дель- Корво шилтгээний эргэн тойрон их хөл хөдөлгөөн эхлэв.

	Хашаанд зэвсэглэсэн хүмүүс сүлжилдэнэ. Зарим нь ангийн урт буу, хоёр амтай буу агсаж, зарим нь том жижиг гар буу, нөгөө зарим нь балиус хутга, хангинуур сүхээр зэвсэглэжээ.

	Тэдний өмссөн хувцас хунар ч гэсэн янз бүр. Тэд улаан хилэн цамц, индиан нарын хийсэн суян буюу кентуккс үстэй даавуугаар хийсэн хүрэм, гараар нэхсэн ноосон өмд, эсгий бүрх, савхин малгай, давхар арьсан гутал, бугын илгэн гутал зэрэг зүсэн зүйлийн хувцас өмсөцгөөжээ. Техасын хилийн сууринд зэр зэвсэг агссан, эр чадалтай хүмүүсийн тийм эрээн цоохор цуглаан болох нь хамгийн жирийн үзэгдэл юм.

	Тэдний эрээн мяраан хувцас, буу зэвсгээр нь ямар зорилготой ирснийг хэлэхийн аргагүй ч гэсэн хүмүүс зэр зэвсгээ агсан, эрээн мяраанаар хувцаслаж ирдэг нь гэм биш зан ажээ. Гэвч бид тэдний яах гэж цугласныг мэдэж байгаа бил ээ.

	Тэдний ихэнх нь эрэлд оролцож байсан хүмүүс бөгөөд тэдэн дээр холын тариалангийн хүмүүс, эрэл эхлэхэд гэртээ байгаагүй анчид шинээр нийлжээ.

	Энэ өглөө Каса-дел-Корвогийн хашаанд цугласан хүмүүс, өчигдрийн эрэлд цэргүүд оролцсон ч гэсэн хүнээр олон байлаа.

	Цугларагсдын дотор цэргийнхэн байгаагүй ч гэсэн сайн дурынхан гэж нэрлэдэг «журам сахиулагчид» байв.

	Тэр журам сахиулагчид бусдаас хувцсаараа ч, зэвсгээрээ ч огт ялгагдахгүй ажээ. Иймэрхүү сайн дурынхан нь шинээр бий болсон сууринуудад байгуулагддаг бөгөөд журам сахиулан, гэмт хэрэгтэй тэмцэхэд оролцон, заримдаа зандалчны үүрэг гүйцэтгэнэ.

	Генри Пойндекстерын амь үрэгдсэн тухай цөм ам амандаа ярилцан Морис мустангерын нэр байсхийгээд л сонстож байв.

	Морь унасан толгойгүй хүн тал нутагт үзэгдсэн явдал хөл үймээн, яриа хөөрөө үүсгэжээ. Урьд нь түүнийг харсан нэг нь хараагүйдээ түүний тухай ярина.

	Зарим нэг нь энэ яриаг тоглоомоор ярьж байна гээд итгэхгүй байв. Гэвч тэд, төдхөн түүнийг харсан хүмүүсийн баримт нотолгоонд бууж өгөн, морь унасан толгойгүй хүн байна гэдгийг бүгд хүлээжээ.

	Мэдээж, эл гайхалтай үзэгдлийг тайлах гэж оролдсон янз бүрийн санаа гарч ирлээ. Тэднээс зөвхөн ганц нь л их бага ч гэлээ үнэнд ойртож болмоор ажээ. Энэ нь нөгөө хилийн оршин суугчийн хэлдэг, морь нь жинхэнэ, хүн нь чихмэл гэсэн санаа байлаа.

	Юуны тулд, хэн үүнийг хийлгэ ээ вэ? гэдгийг хэн ч тайлбарлая гэж оролдсонгүй.

	Энэ хүмүүсийг цуглуулахад хүрсэн ажилд ямар ч онцгой бэлтгэл шаардлагагүй, бүгд хэдийн бэлэн болсон байв.

	Морьд нь шилтгээний өмнө, зарим нэгийг нь зарц нар барьчихсан, ихэнх нь дайралдсан юмнаасаа уясан байлаа.

	Хүмүүс юуны учир цугласнаа мэдэж байгаа учир эрлийг удирдах ёстой Вудли Пойндекстерын хөдлөх тушаал өгөхийг хүлээж байв.

	Эзэн Аламо руу явах замыг зааж, эрлийнхнийг Морис мустангерын овоохойд дагуулж аваачих хүн олдож магад гэж хүлээн саатаж байжээ. Тийм хүн цугларагсдын дотор байсангүй. Газрын эзэн, худалдаачин, шүүгч, анчин, морины панзчин нар, мухлагийн эзэн, боолчуудын хэн нь ч гэсэн Аламогийн хөндийг муу мэддэг байв.

	Газарчийн үүргийг гүйцэтгэж чадах хүн сууринд ганцхан байсан нь өвгөн Зеб Стумп ажээ. Гэвч Зеб Стумпийг хаанаас ч олж чадсангүй. Тэр бээр анд явчихсан байжээ. Хойноос нь тал бүр тийш нь хүн явуулсан боловч ололгүй уван цуван ирцгээжээ.

	Үнэндээ Морисын овоохойг алдаагүй зааж чадах нэг эмэгтэй шилтгээнд байлаа. Гэвч Вудли Пойндекстер үүнийг мэдсэнгүй.

	Мэдээгүй нь ч сайн болжээ. Хэрэв эрхэмсэг эзэн, охиноо Аламо дахь зэлүүд овоохой руу явахад газарчилж чадах юм гэдгийг хором зуур ч болов сэжиглэхэд хүрвэл, тэр алуулсан хүүгийнхээ төлөө гунихаасаа илүү, ухаангүй юм хийж буй охиноо бодохоос гутаж үхэх байлаа.

	Зеб Стумпийн эрэлд явсан сүүлчийн хүн шилтгээнд ганцаараа эргэж ирлээ. Цаашид хүлээх аргагүй болов. Хүмүүсийн дунд өшөө авахын хүсэл асар их байв. Тэгээд газарчгүй хөдлөхөөр шийдлээ.

	 

	* * *

	 

	Эрлийнхнийг Каса-дель-Корвоос дөнгөж хөдөлмөгц аль аль нь Аламо руу явах замыг сайн мэддэг хоёр хүн шилтгээнд уулзлаа.

	Ингэж уулзсан нь урьдаас тохиролцсон биш ажээ. Зеб Стумп ангаас буцаж ирмэгцээ түүний баардаггүй буунд өртсөн олз омгоосоо эзний гал тогооны газар аваачиж өгөх гэж явжээ.

	Үнэндээ Зеб Стумпийн тулд Луиза Пойндекстер гэртээ байжээ. Тэр ч байтугай Зебтэй уулзахыг тэсгэлгүй их хүлээж суужээ. Анч өвгөнтэй уулзах гэж хүссэндээ, урьд өдөр өглөөнөөс аваад үдэш хүртэл өдөржин голын цаадах замаас нүд салгалгүй ширтэж өнгөрөөжээ.

	Эрэлд мордсон шуугиантай олныг дөнгөж далд ормогц тэр хүүхэн, асотей дээрээ дахин гараад хөгшин гүүгээ унасан анч өвгөний барааг харжээ. Өвгөний морь ангийн их олз дээжид дарагдаад алгуурхан явж байв. Зеб Стумп шилтгээний зүг гарцаагүй ирж яваа харагдав.

	Луиза, өвгөний ханхар том дүрийг хараад маш их баяр хөөр болов. Энэ хүн бол итгэлтэй нөхөр, энэ хүнд итгэж, хамгийн нандин нууцаа хэлж болно гэж Луиза мэдэж байлаа. Өдөржин сэтгэлийг нь зовоосон, өвгөнд л итгэж нээж болох нууц түүнд байлаа.

	Зеб Стумпийг хашаанд орж ирэхээс өмнө залуу хүүхэн сэхээвч рүүгээ буугаад түүнийг хүлээв.

	Анч өвгөн шилтгээнийхнийг зовлонд учруулсан золгүй явдлын тухай юу ч мэдээгүй болохоор бодож санасан юмгүй, хөгжилтэй сэргэлэнгээр ордон руу санаа амар явж байлаа.

	Шилтгээний хаалга оньслоотой байхыг хараад Зеб Стумпийн царайд гайхсан шинж тодров. Жирийн цагт Пойндекстерын шилтгээн ийм байдаггүй байжээ.

	Дааман хаалган дээр түүнийг тосож авсан негрийн гунигтай царай Зеб Стумпийг улам ч гайхуулав.

	— Юу болчих оо вэ, Плуто найз аа? Яг л сүүлээ тастуулчихсан элбэнх шиг харагдах чинь. Гэгээн цагаан өдөр, гэнэт үүд хаалгаа түгжээд яаж байгаа юм бэ? Ямар нэг юм болоогүй биз дээ, энэ чинь?

	— Ээ, эрхэм минь, юм болохоор барах уу! Ёстой золгүй явдал тохиолдсон! Их золгүй юм болсон, ярихад ч хэцүү байна.

	— Золгүй явдал ий! Ямар золгүй явдал бол оо вэ? Бушуухан яриач дээ! Чиний царай зүсэн дээр бичээстэй байгаагаас илүү аюултай юм байдаг юм уу! Луиза авхайд ямар нэг юм тохиолдоогүй биз дээ? Луиза авхай... гэж Стумпийг хэлтэл негр үгийг нь тасалж, 

	— Үгүй, үгүй, Луиза авхайд юу ч тохиолдоогүй. Харин нэг тиймэрхүү... Залуу авхай гэртээ бий. Стумп гуай, та ор л доо. Авхайтан өөрөө танд золгүй явдлыг ярьж өгнө.

	— Эзэн чинь хаана байна? Гэртээ байна уу?

	— Үгүй ээ, байхгүй! Одоо байхгүй, эзэн гэрээсээ тэртээ хол байгаа. Мөчийн өмнө явсан. Одоо гэртээ байхгүй. Зэрлэг адуу байдаг тал нутаг руу яваад өгсөн. Одоогоос сарын өмнө ан ав хийсэн газар луу явсан. Та тэр газрыг мэднэ дээ.

	— Зэрлэг адуу байдаг тал руу гэнэ ээ? Тийшээ яах гэж явсан юм бэ? Түүнтэй хамт хэн явсан бэ?

	— Түүнтэй хамт Колхаун гуай, за тэгээд бас өөр олон цагаан хүмүүс явсан. Тэд их олуулаа.

	— Залуу Генри бас л тэдэнтэй хамт яваад өгсөн биз дээ?

	— Ээш, Стумп гуай минь, бидний гуньж зовж байгаа юм яг л энэ дээ. Генри гуай бас яваад өгсөн. Тэгэхдээ буцаж ирээгүй. Морь нь нил цус нөж болчихсон буцаж ирсэн. Генри гуайг үхсэн гэж улс ярилцах юм!

	— Үхсэн гэнэ ээ? Негр, чи хө, тоглоом хийгээд байна уу? Аль эсвэл үнэн ярьж байна уу?

	— Өө! Чин үнэн шүү, Стумп гуай. Энэ тухай ярихад надад хэцүү байна. Тэд цөм хүүрийг нь эрэхээр явсан.

	— Май үүнийг гал зуухандаа аваач. Цацагт хяруул, сойрын мах байгаа. Луиза авхай хаана байна?

	— Стумп гуай, би энд байна, ороод ир гэж анч өвгөнд сайн танил шингэн дуу гарлаа. Гэвч тэр дуу, энэ удаа гунигтай сонсогдсон учир Зеб Стумп арай гэж таньжээ.

	— Плутогийн танд ярьсан цөм үнэн. Дүү минь алга болчихлоо. Уржигдар оройноос хойш түүнийг хэн ч харсангүй. Морь нь эмээл дээрээ цусны толботой ирсэн. Ээш, Зеб минь энэ тухай бодоход ч аймшигтай юм! гэж Луиза өгүүлэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ! Тэр хүн хаа нэг тийшээ яваад морь нь эргэж иржээ... Луиза авхай минь, би таныг нэмж зовоохыг хүсэхгүй. Гэвч эрэл үргэлжилж байгаа болохоор би тус хүргэж магадгүй. Тэгэхлээр тодорхой мэдэж авах хэрэгтэй юм.

	Луиза мэдсэн бүхнээ Зебт ярьж өглөө. Гагцхүү цэцэрлэгт болсон өнөөх явдал болоод түүний өмнөх хэргийг хэлсэнгүй. Генри, Морисын хойноос лавтай явсныг бататган Обердоферын ярианаас эш татжээ...

	Түүний хоолойд хязгааргүй уй гашуудлын өнгө илрэн байснаа дүүг нь алсан хүнийг Морисыг гэж цаадуул нь үзэж байгааг хэлэхдээ зэвүүцсэн, дургүйцсэн өнгө илрэв.

	— Энэ худал! гэж анч өвгөн түүний эгдүүцлийг хуваалцан хашхираад

	— Гүтгэж байна! Зөвхөн бузар малууд л ийм юм бодож чадна! Өөр хэн ингэж хэлэх вэ. Морис тийм хэрэг хийх хүн биш. Түүнд ямар хэрэгтэй юм? Тэр яалаа гэж ийм юм хийх вэ? Хэрэв тэр хоёр муудалцсан байлаа ч гэсэн ийм юм болохгүй! Би мустангерыг толгойгоороо даана. Дүүг чинь надад нэг бус удаа магтаж ярьдаг байсан юм. Харин үнэндээ Морис, үеэл ах Колхауныг чинь үздэггүй хүн. Түүнд дуртай хүн гэж байдаг юм уу, мэдэж авах юм сан. Намайг ингэж хэлсэнд уучлаарай. Хэрэв Морис, танай дүү хоёрын хооронд хэрүүл маргаан гарсан бол тэр нь...

	— Үгүй, үгүй! гэж креол хүүхэн гасландаа болон өөрийгөө илчлэн хашхираад

	— Бүх юм зүй зохисоороо болсон юм. Генри буруу гэдгээ ойлгоод уучлалт гуйна гэж хэлж байсан юм. Харин Морис...

	Зебийн гайхсан харц түүнийг дуугүй болгов. Бүсгүй гараараа нүүрээ дарж, цурхиран уйлав.

	— Өө! Тэр хоёрын хооронд ямар ч байсан нэг юм болжээ дээ... Луиза авхай та, өөрийнхөө дүү, тэр хоёрыг муудалцсан. Тэгээд...

	— Эрхэм минь, Зеб минь! гэж тэр хүүхэн нүүрээсээ гараа аван аварга том биет анчин руу шууд харж хэлээд

	— Та миний нууцыг хадгална гэж надад ам өг! Та танил найзын хувьд, шударга, томоотой хүний хувьд надад амла. Та амлана биз? Тийм үү? гэв.

	Анч өвгөн амлахынхаа оронд лужир гараа өргөж, амлахын тэмдэг болгож цээжээ зүрхэн тус газраа дэлслээ.

	Зеб Стумп таван минутын дараа хүүхнүүд эрэгтэй хүнд хэлэх нь ховор, хэллээ ч зөвхөн хамгийн их итгэсэн хүндээ л хэлдэг тэр нууцыг мэдэж авлаа.

	Зеб, ингэж үнэнээ хэлсэнд нь санаснаас бага гайхжээ. Зөвхөн аман дотроо «Би ч, ялангуяа тэр талаар давхисны дараа, нэг юм болно гэж бодоод байсан юм аа» гэв.

	— Луиза авхай минь, энд чинь ичиж зовоод байх юм юу байна гэж би танд хэлэх байна. Эмэгтэйчүүд бол эмэгтэйчүүд хэвээрээ л байна. Тал нутагт ч гэсэн, алтан дэлхийн аль ч өнцөг буланд адилхан. Хэрэв та мустангерт зүрх сэтгэлээ өглөө гэхэд та буруу хүнээ сонгожээ гэсэн хэрэг биш. Ирланд хүн ч гэсэн жир нэг хүн биш юм шүү гэдэгт итгээрэй. Таны надад хэлсэн бусад юмны тухайд гэвэл, тийм хэрэг болсон ч гэсэн мустангер л лав тэр хэргийг хийгээгүй гэж хэлснийг минь нотолж байна. Ер нь хэрэг болсон гэх ямар баримт нотолгоо байгаа юм бэ? Зөвхөн морь нь эмээл дээрээ цустай эргэж ирсэн юм биз дээ?

	— Өө, бас өөр баримт нотолгоо олджээ. Өчигдөржин эрсэн юм. Мөрөөр нь зөндөө явж байж ямар нэг юм мэдэцгээжээ. Тэгээд тэрийгээ хэлээгүй. Аав надад хэлэхийг хүсэхгүй байх шиг байна бил ээ. Бусдаас нь асуухаасаа би айсан юм. Тэд өнөөдөр таныг ирэхээс өмнөхөн бас яваад өгцгөөлөө.

	— Морис яасан бэ? Тэр өөрийгөө цагаатгахаар юу ярьж байна?

	— Өө, би таныг мэднэ гэж бодсон юм! Тэр бас олдохгүй байна шүү. Бурхан минь! Дүүг минь алсан хүний гарт үхсэн ч байж магадгүй.

	— Та тэднийг мөрөөр явсан гэж хэлэв үү? Мэдээжээр мустангерын мөрөөр яваа биз дээ? Хэрэв тэр хүн амьд л бол Аламод байгаа. Тэд яагаад тийшээ яваагүй юм бэ? Аа мэдлээ! Тэдний хэн нь ч гэсэн Морисын байдаг газрыг лавтай мэдэхгүй. Тэднийг Спенглер зулзага дагуулж яваа бол мэдээжээр шохойт талд хүрээд л мөрөө алдана. Тэд бас л тийшээ яваад өгөө биз дээ?

	— Тийм ээ, тэдний хэн нэг нь үүнийг сануулж байхыг дуулсан.

	— Хэрэв тэд мустангерыг хайхаар явсан бол би ч бас хөдөлье. Тэднээс өмнө Морисыг олно гэдгээ андгайлъя.

	— Тэгээд л би тантай уулзахыг хүссэн юм. Аавтай цуг янз бүрийн хүн явсан. Хөдлөхдөө хачин их хараал зүхэл тавьцгаах нь сонсогдсон. Өчиггүй шүүх юм яриад байна бил ээ. Ямар ч өршөөлгүйгээр өшөө авна гэж зарим нь тангараг өргөж байсан. Тэнгэр минь! Хэрэв тэд Морисыг олох юм бол, тэр гэм хийгээгүй гэдгээ итгүүлж чадахгүй бол яана аа?.. Бас тэгээд Кассий Колхаун шиг тийм хүн дотор нь яваа, хорсол занал нь бадарсан хүмүүс Морисыг яахыг та бодооч?! Эрхэм Зеб минь, миний төлөө, түүний төлөө, найз нөхөрлөлийн төлөө тэр таны анд шүү дээ. Аламо руу явж үз, бушуухан яв! Тэднээс заавал түрүүлж Морист урьдчилан мэдэгдэх нь чухал. Таны морь хөнгөн хөлтэй биш шүү дээ. Миний морийг ав. Манай саравчинд байгаа морьдоос дуртайгаа ав! Бушуулаарай...

	— Зүйтэй гэж анч өвгөн, түүний үгийг тасалж хэлээд явахыг завдаж

	— Үнэндээ энэ хэрэг мустангерт муугаар төгсөж болно. Би түүнд туслахын тул чадах бүхнээ хийнэ. Луиза авхай битгий санаа зов. Цаг байна, тэднийг талд мунгинаж явахад нь амжуулна. Би муу хөгшин гүүгээрээ дажгүй түрүүлж амжина. Таны бидэрт мустангд мордох зүрх алга. Бас тэгээд Плутон л эмээлийг нь авчхаагүй бол миний морь эмээлтэй байгаа... Битгий гуньж гутар. Дүүд чинь ямар нэг муу юм тохиолдоогүй ч байж болно. Харин Морис бол ариун шударга залуу. Энэ нь надад тодорхой байна. Туйлын тодорхой байна гээд мэхийн ёслоод гарч одов. Луиза хайрт хүнээ аврах талаар догдолсон сэтгэлээ тайтгаруулахаар өрөөндөө явж орлоо.

	 

	
Дөчин долоодугаар бүлэг. ОЛЗЛОГДСОН ЗАХИДАЛ

	 

	Гэнэт жигтэйхэн их айж сандарсан Талын Чоно болоод түүний нөхөд морьд руугаа гүйж очоод санд мэнд мордоцгоов.

	Тэд Морисын овоохойд буцаж очихыг ч бодсонгүй. Харин ч энэ зэлүүд овоохойгоос, нүдний нь өмнө тийм хачин байдалтай харагдсан эзнээс нь аль болох холдохын түүс болжээ.

	Өнөөх хүн бол «Эрхэм Морис» мөн гэдэгт хэн ч эргэлзсэнгүй. Дөрвүүлээ, тэдэн дотроос Диас хамгийн илүү таньдаг ч гэлээ, цөм л морь унасан толгойгүй хүн бол Морисоос өөр хэн ч биш гэдэгт итгэж байжээ.

	Тэд унасан морь, цоохор барын арьсаар хийсэн гутал, жирийн мексик серапэгээс хурц тод өнгөөрөө ялгардаг навахо омгийн индиан нарын хийсэн серапэг нь таньжээ. Эцэст нь толгойг нь ч харсан байна.

	Тэд царайг нь сайн харж амжсангүй. Харин толгой дээр нь Морисын үргэлж өмсөж явдаг гилгэр хар өнгөтэй, дэлбэгэр бүрх байжээ. Малгай нь сарны зурвас туяанд гялалзан харагджээ.

	Тэд бас нэг том нохой харжээ. Түүнийг Морисын нохой гэж Диас дороо таньжээ. Тэр нохой, тэдний хойноос галзуу мэт архиран дайрчээ. Үнэндээ тэд тэртээ тэргүй тэнхээ мэдэн зугтсан болохоор нохойны тэгж архиран дайрсан нь илүү байв.

	Дөрвөн морьтон ойн ширэнгэ дундуур ум хумгүй давхицгаав. Тэд хүн алах гэж төлөвлөж байсан газраа тойрон хэц дээгүүр давж тал хөндийд орлоо.

	Тэнд ч зогссонгүй давхисаар команч болж зүсээ хувиргаж авсан өнөөх ойн ширэнгэдээ орлоо.

	Тэд зүсээ буцаан хувилгаж, хуучин биедээ орохдоо яарч сандран төдий их анхаарал тавьсангүй. Өөрсдийн авч явсан том дашмагтай усаар биеийнхээ будаг шунхыг санд мэнд угаагаад, модны хонгилоос мексик хувцсаа суга татан авч, яаран өмсөнгүүт мориндоо харайн мордож Леон голын зүг давхицгаалаа.

	Тэд буцах замдаа зөвхөн, морь унасан толгойгүй хүний тухай ярьцгаав. Хосгүй их айж тэвдсэн мексик мустангер нар тэр ер бусын үзэгдлийг тайлбарлаж чадсангүй. Тэгээд гүнээ гайхаж эргэлзсэн хэвээрээ суурины захад очиж бие биедээ салах ёс гүйцэтгээд, өөр өөрсдийн урц руу явцгаалаа.

	— Чөтгөр ав! гэж Талын Чоно урцныхаа босгыг алхангуут хэлээд зэгсэн орон дээрээ ойчоод

	— Ийм юм үзсэний дараа нойр хүрнэ гэж үү? Гэгээн минь! Мөн ч хачин үзэгдэл байна шүү! Хамаг цус минь царцчихлаа. Бүлээцүүлж ухаан оруулах юм ч алга. Дашмаг хоосон. Буудлын газар хаалттай. Хамаг амьтан унтаад өгсөн. Дар эх минь, тэр ер юу юм бэ? Буг чөтгөр юм уу? Биш ээ! Би өөрөө түүний биеийг барьж үзсэн. Вансенте ч нөгөө талаас нь барьсан шүү дээ... Хоёул хоёулаа андуурна гэж яаж байх вэ! Хэрэв жирийн нэг чихмэл бол хэнд, ямар хэрэгтэй юм бэ? Бид хэдээс өөр хэн тэгж хээр талд багт наадам гаргаж байх бил ээ дээ? Чөтгөр аваг! Яасан гайхалтай наадам бэ!.. Үгүй байз, надаас урьдчихаагүй байгаа даа? Надаас өөр ямар нэг хүн мянган доллар хүртчихсэн юм биш биз? Өнөөх ирланд толгойгоо авхуулж, гартаа барьчхаад явж байсан юм болов уу? Үгүй, тийм хүн үнэмших аргагүй гайхалтай муухай худал юм байж болохгүй!.. Тэгвэл юу вэ?.. Аа мэдлээ! Тэд биднийг овоохойд очихыг хэн нэгнээс мэдсэн юм уу, эсвэл очно гэж хардаж, сэжиглэсэн байж болно. Тэгээд биднийг айлгах гэж тийм инээдэмтэй үзэгдэл гаргасан байна. Биднийг ичгэвтэртэй зугтаж байхыг тэр лав өөрөө харсан даа, цусыг даа!.. Гэвч хэн биднийг хэлсэн байж таарах вэ? Хэн ч тэгэхгүй. Үнэндээ миний санааг хэн ч мэдээгүй. Тэгэхээр тэр яаж тийм, хүний санаанд ормооргүй шуламсын арга гаргаж чадах вэ! Өө тийм, би бас нэг юм мартчихаж! Бид гэгээн цагаан өдрөөр тал дундуур явснаа мартчихжээ. Биднийг харчхаад санааг маань тааварласан байж болно. Тэгсэн л байх ёстой. Тэгээд биднийг модон дотор хувцсаа сольж байхад тийм юм хийж л дээ. Өөрөөр байж болохгүй... Тэнэг амьтад! Мануухайнаас айж шүү!.. Чөтгөр ав! Тэгж ярихгүй ээ, хө. Би маргааш дахиад Аламо руу явна. Нэг жилийн хугацаа хэрэгтэй боллоо ч гэсэн тэр мянган долларыг олж авна даа! Ер нь хэргийн учир мөнгөндөө ч байгаа юм биш. Исидорыг алдсан маань л хангалттай. Исидорыг түүнд алдаагүй ч байж болох юм. Гагцхүү тэгж бодоход л тэвчиж болшгүй юм. Хэрэв тэр хүүхэн Морист дурлаж, түрүүчийн явдлаас хойш түүнтэй уулзан учирсан гэдгийг нь мэдвэл дээ, чамайг... Ээ, бурхан минь! Би солиорч байна! Тэгээд солиорохынхоо эрхэнд зөвхөн тэр үзэн яддаг хүнээ алаад зогсохгүй, бас дурласан хүүхнээ ална даа! Ээш, Исидора авхай минь! Гайхамшигт гоо сайхны бурхан, гайт хар санааны шулам юм! Би чамайг нэг бол тэврэн авна, эсвэл хутгалж ална даа! Аль нэг нь л байж таарна. Чи алийг нь сонгож авахаа өөрөө мэд!

	Ийм занал, нөгөө хачин зүйлийг өөрийнхөөр тайлбарласан нь уймарсан сэтгэлийг нь жаахан тайвшруулж санаа нь амраад тэр дорхноо унтчихав.

	Үүдээр нь шагайн туссан өглөөний гэгээтэй хамт зочин босго алхан ороход Талын Чоно нойрноос сэрэв.

	— Хосе! Чи хүрээд ирэв үү? гэж тэр илтэд баярлан гайхсан дуугаар хашхирав.

	— Тийм ээ, би ирлээ.

	— Хосе, найз минь чамтай уулзсандаа баярлаж байна. Исидора авхай бас ирсэн үү? Би түүнийг Леонд ирсэн үү гэж асууж байгаа юм шүү.

	— Тийм ээ, ирсэн.

	— Тийм түргэн эргэж ир ээ юү? Эндээс яваад хоёр долоо хоносонгүй шив дээ? Би сууринд очоогүй. Гэвч энэ тухай сонссон. Би чамаас мэдээ хүлээж байлаа. Чи яагаад надад огт юм бичсэнгүй вэ?

	— Эрхэм Мигуэль минь надад найдвартай хүн байхгүйгээс л ийм боллоо. Өөр хүнд итгэж хэлүүлмээргүй ямар нэг мэдээ танд өгөх хэрэгтэй байсан юм. Харамсалтай нь, миний хэлэх юманд та баярлахгүй л дээ. Гэхдээ миний амь таны гарт шүү дээ. Би танд мэдсэн юмаа цөмийг хэлж өгч байна гэж амласан шүү дээ.

	Талын Чоно хатгуулсан юм шиг өндөсхийж

	— Тэр хоёрын хоёулынх нь тухай юм байх нь ээ! Би чиний царайг хараад мэдэж байна. Эзэн хатан чинь түүнтэй уулзаа юу?

	— Үгүй ноён минь. Миний л мэдэж байгаагаар бол нэг уулзсанаасаа хойш дахиж уулзаагүй.

	— Тэгээд юу гэж? гэж Диас нэлээд сэтгэл тайвшран асуугаад

	— Тэр хүүхэн нөгөөдхийг зочид буудалд сууж байх хооронд энд байгаа биз дээ? Тэр хоёрын хооронд ямар нэг холбоо байсан уу?

	— Тийм ээ, ноён Мигуэль минь байсан. Исидора авхай түүнд өгүүлсэн амттантай сагсыг би гурван ч удаа хүргэж өгсөн. Сүүлчийнхэд нь захидал хавсаргасан байлаа.

	— Захидал гэнэ ээ! Чи түүнийг уншиж, утгыг нь мэдэж авсан уу?

	— Таны ач, таны сайн сэтгэлийн ачаар муу зарц чинь уншиж чадсан. Тэр ч байтугай хуулж авсан.

	— Хуулбар нь чамд байна уу?

	— Байна! Ноён Мигуэль та намайг сургуульд дэмий ч явуулаагүйгээ харж байгаа биз дээ? Исидора авхайн захидал энэ байна.

	Диас зурвасыг тэсгэлгүй шүүрэн авч, шуналтайгаар уншиж эхэллээ. Тэр зурвас Диасын санааг амраах шиг боллоо.

	— Карамба! гэж захидлыг хааш яаш хумхиж хэлээд, 

	— Хосе, найз минь энэ захидалд онц юм юу ч алга. Энд зөвхөн тэр хүүхнийхээ ач тус хүргэсэнд талархал илэрхийлсэн байна. Хэрэв ингээд л бүх юм гүйцвэл...

	— Үгүй ээ гүйцээгүй. Үүний төлөө л би танайд ирсэн юм. Надад сууринд хүргэх бичиг байна. Унш л даа.

	— Өө! Өөр захидал уу?

	— Тийм ээ, эрхэм минь. Энэ бол миний шаазгайн мөр шиг сарвагар бичиг биш, ёстой захидал байгаа юм.

	Диас чичирсэн гараар бичгийг авч задлаад уншиж гарсан нь:

	 

	«Эрхэмсэг Морис Жеральдад.

	 

	Эрхэм найз минь, би бас Сильвио авгындаа айлчилж ирээд байна. Би таны тухай сураг чимээ сонсохгүйгээр санаа амар сууж чадахгүй нь. Тэгж сураг чимээгүй байгаад чинь зовж байна. Өвчилснөөсөө хойш бие чинь сайжирсан уу? Ээ, сайжирсан л байгаасай нь бил ээ! Сайхан нүдийг чинь харж, таныг цоо эрүүл болсныг чинь нүдээрээ харахыг яасан их хүснэ вэ! Надад ийм баяр баясгалан олгохыг танаас гуйя. Би хагас цагийн дараа авгынхаа гэрийн цаадах толгой дээр гарна.

	Наашаа ирээрэй, би хүлээж байя!

	 

	Исидора Коварубио де Лос-Ланос»

	 

	— Өөдгүй хог! Хайр сэтгэлийн болзоо байх нь! гэж Диас зэвүүнээр дуу алдаад

	— Өөрөөр нэрлэх ч арга алга. Тэр хүүхэн өөрөө болзоо тавьж байдаг. Үгүй ер өө! Түүний урилгыг хүлээж авах болно. Гэхдээ тэр найр тавиад байгаа хүн нь биш. Тэнд минут ч хожимдолгүй очих юм шүү. Тэгээд яаж өшөө авдгаа үзүүлэмз... Хосе, сонсож бай! Энэ зурвас чинь хэнд ч хэрэг болохгүй. Хаягласан хүн нь аль хэдийнээ сууринд ч, ойр хавьд нь ч байхгүй болсон. Хаана байгааг нь бурхан л мэдэх байх. Нэг нууцлаг юм болоод байгаа юм. Тэгэхдээ зүгээр. Зочид буудал руу очоод ямар ч байсан сурагла л даа. Чи эзэгтэйнхээ даалгаврыг биелүүлэх ёстой. Захиагаа надад орхичих. Чамайг буцаад ирэхэд чинь өгөмз, тэгээд эзэгтэйдээ эргүүлээд өгчихнө биз. Май энэ долларыг ав, бааранд юм авч уугаарай. Ноён Доффер ч сайн архитай шүү. Баяртай! гэв.

	Хосе тайлбар ч шаардсангүй, долларыг нь аваад чимээгүйхэн шиг оромжоос гарав.

	Түүнийг далд орж амжаагүй явахад нь Диас ч мөн овоохойноосоо гарч ирлээ. Морио хам хум эмээллэж мордонгуутаа Хосегийн явсны эсрэг зүг рүү явлаа.

	 

	
Дөчин наймдугаар бүлэг. ИСИДОРА

	 

	Тал нутгийн хязгаарт дөнгөж нар тусав. Улаан шаргал алтан бамбай шиг төгрөг шар нарны туяа өндөр ургасан өвс ногоон дээгүүр гийж, онгон тал дунд энд тэнд тархан ургасан балар шугуй дотор алтан туяа нь нэвтэрнэ. Шүүдрийн том том дусал хуайс модны сэрмэгэр навчсыг даран бөнжийж, газар луу бөхийлгөнө. Моднууд шөнийн харанхуйгаас хагацаж ядан, чийгтэй, сэрүүн амьсгалаас салах цагаа хүлээн, өдрийн аагим халуунтай уулзахаасаа айж байгаа мэт санагдана. Шувууд мандах наранд баяр хүргэн мэндэлж байгаа юм шиг модны нахиа мөчир дээгүүр хөгжилтэй жиргэлдэнэ. Харин Техасын тал нутгаас өөр ямар нэг газар тийм эрт сэрсэн хүнтэй дайралдаж яахан болох бил ээ. Энэ нутагт наран мандах үе бол өдрийн хамгийн аятайхан цаг бөгөөд хөнжилдөө ч юм уу, өрөөндөө энэ үеийг өнгөрөөх хүн ховор.

	Инж цайзаас гурван бээрийн доошоо, Леон голын эрэг дээр өглөөний нойроо зөнд нь орхиж шугуйд зугаалахаар шийдсэн бололтой нэг морьтой хүн гарч ирэв. Амыг нь татахад дургүйцэж буй бололтой аргамаг хөлөг унажээ. Европт бол эмэгтэй хүнд зохисгүй гэж үздэг морин дээр суусан маяг, өмссөн хувцас, мөрөн дээрх серапе, дэлбэгэр бүрх энэ бүхэн нь түүнийг эрэгтэй хүн юм гэж бодогдуулж магадгүй. Гэвч энэ бол баруун өмнөд Техаст болж байгаа хэрэг учир тэндхийн хүүхнүүд бас л эрэгтэй хүн шиг морь унаж явдаг бөгөөд түүндээ таарсан хувцас өмсдөгийг мартаж болохгүй.

	Сайтар ажиглан харвал энэ өглөө эрт морь унаад явж байгаа хүн маань эрэгтэй хүн биш үнэхээр эмэгтэй хүн болохыг итгэх болно. Жолоо барьсан булбарай гар, дөрөө жийсэн жижигхэн хөл, эмэгтэй хүний гоолиг зэгзгэр бие, бас дэлбэгэр малгайны хүрээн доогуур цухуйх эргүүлэн дарсан гялалзсан гэзгийг нь харахад л бидний өмнө эмэгтэй хүн явж байгаа нь эргэлзээгүй болно.

	Одоо таны өмнө, зарим талаар эмэгтэй хүнд баймгүй зантай ч гэлээ, аргагүй л бүсгүй хүн байна гэдэгт эргэлзэхийн аргагүй болно.

	Энэ бол Исидора Коварубио де Лос-Льянос авхай байлаа.

	Исидорагийн нас нэгэнт хорь гарсан учир мексикийн ойлголтоор охин гэж нэрлэж болохгүй болжээ. Тэр хилэн хар үстэй, гоц сайхан хүүхэн юм. Гэвч түүний гоо сайхан нь эм барсынхтай адилхан бөгөөд түүнд энхрийлэн дурлахаасаа илүү сүрдмээр санагдана.

	Түүний харцанд эрс шулуун зориг, хатуужил, эмэгтэй хүнд баймааргүй оюун ухаан илэрч байв. Царайд нь аймхай доройн шинж огт үгүй. Хөрслөг бор царайд нь идэр залуугийн жавхааг илтгэсэн улаан туяа татаж, үхлийн аюул тохиолдсон ч хувирахгүй ажээ.

	Тэр бүсгүй Леон голын модорхог эргээр ганцаараа явж байв. Гэр нь ойрхон харагдавч хүүхэн гэрээсээ холдон явна. Энэ бол түүний авга Сильвио Мартинесын шилтгээн ажээ.

	Залуу мексик хүүхэн эмээл дээрээ итгэлтэй, чөлөөтэй суужээ. Унасан мориных нь омголонг хэлэх үү, хойд хөл дээрээ цоройн алдан тэмүүлнэ. Гэвч та тэр хүүхний төлөө огт санаа зоволтгүй. Унаанд их сайн бүсгүй.

	Авсаархан хөнгөн бугуйл нямбай эвхэж, эмээлийнхээ бүүрэгт углажээ. Их цаг гарган нямбайлан эвхсэн агаад үүнээ бүсгүй чадмаг эзэмшдэг байх ёстой. Үнэндээ ямар ч мэргэжлийн мустангерээс дутахгүй шиддэг ажээ. Исидора үүгээрээ бахархдаг, зугаагаа гаргадаг зүйлийнх нь нэг байв.

	Тэр хүүхэн голын эргийн дагуу их замаар явалгүй, харин авгынхаа шилтгээний хажуугаар гарсан, их замтай голын эгц эргийн толгод дээр нийлдэг хажуугийн нарийн зөргөөр явлаа.

	Зөрөг эгц дээшээ гарсан учир морь нь амьсгаадаж эхлэв. Исидора их зам нийлсэн толгой дээр гараад мориныхоо жолоог татав. Тэгэхдээ морио амраах гэсэн биш, зорьсон газраа хүрээд ирж байгаа нь энэ байжээ.

	Замын ойролцоо өвс ногоогоор бүрхэгдсэн өчүүхэн тал нутаг шиг ойн чөлөө байна. Ойтой огт адилгүй өргөст ширэнгэ тэр чөлөөний тал бүрээс хүрээлжээ. Үл мэдэг гурван нарийн зөрөг зам, бут сөөг дундуур дайран, өөр өөр зүг рүү тэр чөлөөнөөс гарчээ.

	Исидора ойн чөлөөнд ирж мориныхоо амыг татан морио тайвшруулан хүзүү рүү нь алгадав. Морь нь өөд газар өгсөөд нэлээд ядарч, урагш тэмүүлэхээ байсан болохоор тэгэх хэрэггүй шахам байжээ.

	— Би тогтоосон цагаасаа эрт хүрээд ирлээ! гэж залуу хүүхэн серапе дороосоо алтан цагаа харж хэлээд

	— Ер нь тэр ирэхгүй байж бас магадгүйеэ! Бие нь л сайжирсан байгаасай бил ээ!.. Би чичрээд байх чинь юу болж байна? Эсвэл морь маань амьсгаадаа юу? Өө үгүй, юм байна. Би өөрөө чичрээд байна. Миний сэтгэл хэзээ ч ингэж догдолж байгаагүй сэн. Эсвэл айсных уу? Тийм ээ, яг тийм. Хайртай хүнээсээ, дурласан ганц хүнээсээ айж байгаа нь хачин юм! Эрхэм Мигуэльтэй харьцдаг миний харьцааг дурлал гэж хэлж болохгүй нь мэдээж. Энэ бол өөрийгөө хуурсан хэрэг. Түүнээс ангижирсан нь ямар сайн болов. Аз болоход би түүний аймхай хулчгарыг мэдэж авсан юм. Энэ маань миний хий мөрөөдлийн баатрыг ширээнээс нь унагажээ. Үүнд би их баяртай байна! Би одоо Мигуэлийг... тэр өөдгүйг нь бодохоос үзэн ядаж байна. Бурхан минь, дээрэмчин болсон гэдэг нь үнэн болов уу! Гэвч би түүнтэй энэ зэлүүд газар уулзсан ч гэсэн айхгүй. Би хэрцгий муухайг нь мэдээд жигшин занаж байгаа хүнээсээ ч айхгүй байтлаа хамгийн сайхан, хамгийн ариун шударга гэж тооцоод дурласан хүнээсээ айна гэдэг мөн ч хачин юм аа! Ойлгомжгүй юм! Ухаарахын арга алга! Тэглээ ч гэсэн үүнд ойлгомжгүй хачирхах юм огт байхгүй. Би аюулын өмнө айн чичирсэн юм биш. Зөвхөн надад дурлахгүй болов уу гэж айж байна. Миний чичирч байгаагийн учир энэ юм. Ийм учраас ч Морис Жеральд индианчуудын гараас намайг салгаж авсан тэр өдрөөс эхлээд шөнө ч тайван унтаж чадахаа байлаа. Би түүнд өөрийн бодож явдгийг хэзээ ч хэлээгүй. Тэгээд ч миний хэлэх үгийг яаж хүлээж авахыг нь мэдэхгүй байна. Гэвч тэр ямар ч байсан цөмийг мэдэх ёстой. Би энэ учир нь үл ойлгогдох зовлонг цаашид тэвчиж чадахгүй нь. Хэрэв хүсэл мөрөөдөл минь намайг хууран мэхэлсэн бол би цөхрөнгөө бараад ч зогсохгүй үхвэл дээр гэж бодож байна... Байз! Морин төвөргөөн сонстож байна! Тэр маань ирж явна уу? Тийм ээ! Хурц тод өнгөтэй манай үндэсний хувцас модны завсраар харагдаж байна. Морис Жеральд энэ хувцсыг өмсөх дуртай байдаг юм. Хувцас нь түүнд тэгж зохисонд гайхах юмгүй. Гэгээн Дар эх минь! Би серапе нөмөрч, дэлбэгэр бүрх өмссөн байгаа шүү дээ. Тэр, намайг эрэгтэй хүн гэж бодох байх! Энэ муу багийг авч хаяя! Би бол эмэгтэй хүн, тэр эмэгтэй хүн байхыг олж харах ёстой!..

	Исидора серапе, малгай хоёроо хоромхон зуур хуу татан авлаа. Тайзан дээрх жүжигчин ч ингэж хурдан амжуулахгүй байсан биз. Одоо ногоон ургамлын дэвсгэр дээр эмэгтэй хүний булбарай дүр, үзэсгэлэнт сайхан тэргүүн нь Италийн уран барималч Канорын алдартай сийлбэр шиг дурайв.

	Тэр бүсгүй дөрөөн дээрээ яльгүй өндийж, бүх биеэрээ урагш бөхийн хүлээж учрахын дүрээр хувирав.

	Исидора айж байна гэж хэлж байсан мөртөө одоо огтхон ч айсан шинжгүй байв. Түүний царай зүс хувирч, уруул ам нь чичиргэнэхгүй ажээ.

	Харин ч нүдний нь харц урагш тэмүүлж, бахтай дурлалын уриа дуудлага, эр бор харцагаа хүлээсэн охин харцагын уриа дуудлага гэмээр байв.

	Гэтэл гэнэт түүний байдал шал өөр болоод явчхав. Айсуй яваа морьтныг таньжээ. Алтан хиаз л түүнийг төөрөлдүүлжээ. Мексик хувцас өмссөн тэр морьтой хүн Морис Жеральд биш, харин Мигуэль Диас байлаа.

	Сэтгэл нь хөдөлж, хөхиүн хөгжилтэй байсан Исидорагийн урам хугарав. Арга нь барагдсан хүүхэн эмээл дээрээ суун тусч, цөхрөн хашхирах мэт сүүрс алдав.

	Талын Чоно эхлэн дуугарч

	— Өө, энэ чинь хатагтай та байсан юм уу! Таныг ийм зэлүүд газар, эл өргөст бутны дундах сарнай шиг байж байх юм гэж хэн бодох вэ дээ! гэв.

	— Энэ бол эрхэм Мигуэль танд ямар ч хүртээлгүй юм биш үү?

	— Хачин асуулт байна, авхай минь. Энэ бол надад хүртээлтэй байлгүй яах вэ. Та үүнийг өөрөө сайн мэднэ. Би танд ухаангүй дурладгийг та сайн мэднэ. Би таны боол гэдгээ хэлэх үед тэнэг амьтан байж. Чухам энэ л таны сэтгэлийг тийм амархан хөргөчихсөн байжээ.

	— Эрхэм та эндүүрч байна. Би танд хайртай дуртай гэж хэзээ ч хэлээгүй. Хэрэв моринд эрэмгий чинь надад таалагддаг гэж би хэлсэн бол, тэгж хэлснийг минь өөрөөр тайлбарлах эрх танд байхгүй. Би таныг шохоорхоогүй, зөвхөн морь унадаг чадварыг чинь шохоорхсон юм. Түүнээс гадна, энэ бол гурван жилийн өмнөх хэрэг. Тэгэхэд би жаахан охин байсан. Тийм тэнэг байдаг насанд иймэрхүү юм гүн сэтгэгдэл төрүүлж, хүнийг сэтгэл зүрхээр нь биш, гадаад өнгөөр нь үнэлдэг юм. Харин би одоо том болж олон юманд өөрөөр ханддаг болсон нь зүй ёсны хэрэг.

	— Чөтгөр ав, тэгвэл та яагаад намайг худлаа горьдоож байсан юм бэ? Би цоо эмнэг шар сургаж, аавын чинь адуун сүрэг доторх хамгийн догшин морийг номхруулсан тэр нэг мал имнэсэн өдрийг санаж байна уу? Түүнд нэг ч малчин ойртож зүрхэлдэггүй байсан шүү дээ. Тэр өдөр та намайг хараад инээмсэглэсэн. Тэгэхэд нүдэнд чинь дурлалын тэмдэг үзэгдэж байсан юм. Исидора авхай та үүнийг битгий мэлзээрэй! Би хүмүүсийг зэгсэн сайн мэддэг болохоор таны юу бодож, юу сэтгэж байсныг царайгаар чинь мэдсэн юм. Гэвч одоо та шал өөр болжээ. Яагаад тэр вэ? Яагаад вэ гэвэл би таны хуурамч илбийн эрхэнд орсон буюу өөрөөр хэлбэл үүнийгээ зөвшөөрчихсөн юм. Харин та эмэгтэй хүнд байдаг ёсоор түүнийгээ мэдээд ялагдагчаа сонирхох сонирхлоо алдсан юм. Энэ тийм шүү авхай минь, та битгий мэлзээрэй!

	— Үгүй тийм биш, ноён Мигуэль Диас. Би үгээрээ ч гэсэн, харцаараа ч гэсэн, хэзээ ч танд дурласны тэмдэг үзүүлээгүй. Та бол зүгээр л нэг моринд эрэмгий шударга эр хүн гэж надад санагддаг байснаас өөр юмгүй. Ямар ч байлаа гэсэн тэр үед л тэгж санагдсан юм. Харин та одоо ямар хүн болчхоод байна даа. Таны тухай энд, зөвхөн энд ч биш, бас Рио-Грандад юу гэж ярилцдагийг та мэдэж байна уу?

	— Би худал гүтгэлэгт хариу өгөх хэрэггүй гэж бодож байна. Тэртээ тэргүй энэ бол урвагч анд нар эсвэл хортон санаат дайснуудын зохиосон гүтгэлэг юм. Би учрыг нь дуулах гэж энд ирснээс биш, тайлбар хэлэх гэж ирээгүй.

	— Хэнээс?

	— Танаас, үзэсгэлэнт Исидора авхай.

	— Эрхэм Мигуэль Диас та өөртөө дэндүү итгэсэн хүн юм. Эрхэм та хэнтэй ярилцаж байгаагаа битгий мартаарай. Би бол...

	— Та бол Тамаулипасын хамгийн эрхэмсэг омогтой эздийн нэгнийх нь охин, мөн Техаст багагүй хүндтэй баян хүний зээ юм. Би энэ бүхнийг бодсон. Тэр ч байтугай би өөрөө хэзээ нэг цагт ордны эзэн байгаад одоо зөвхөн зэрлэг морь авлагч төдий болчхоод байгаагаа ч санаж байна. Карамба! Энэ яах вэ! Та бол зөвхөн ядуу гэдгээс нь болоод хүнийг зэвүүцэх тийм бүсгүй биш. Ядуу мустангер хүн ч гэлээ танд олон зуун адуутай баян тарган хүний адил таны ивээлийг горьдож чадах нь илэрхий. Тэгээд ч таны өгөөмөр сайхан санааны баримт нотолгоо надад байна.

	— Ямар баримт нотолгоо вэ? гэж бүсгүй анх удаа сэтгэл нь зовсноо илтгэн асуугаад 

	— Таны тэр эелдэгхэнээр минийх болгоод байгаа нотолгоо чинь хаана байна? гэв.

	— Энэ сайхан захидал дотор байна. Исидора Кова-рубио де Лос-Льяносын гарын үсэгтэй захидал энд миний гарт байна. Энэ захидал над шиг л тийм нэг ядуу мустангерт очих байжээ. Энэ захидлыг заавал танд өгөхийн хэрэг байна уу даа. Та тэндээсээ хараад танина биз дээ?

	Бүсгүй захидлыг таньсан нь Диас руу ууртай харсан харцаар нь мэдэгдэв.

	— Энэ захидал яагаад таны гарт орчих оо вэ? гэж Исидора дургүйцсэнээ нуухыг оролдолгүй асуув.

	— Тэр нь чухал биш. Миний гарт л орсон юм. Үүнийг би аль хэдийн олж авсан. Тэгэхдээ намайг сонирхохоо байсныг чинь мэдэхийн тул биш, энэ бол надад тодорхой байгаа юм. Харин өөр хүнийг сонирхох болсны чинь нотолгоог олж авах гэсэн юм. Энэ захидлаас харахад та түүнд дурласан нь илт байна. Түүний сайхан нүдийг харах гэж хүсэн мөрөөдөж байдгийг чинь энэ захидал хэлж өгч байна. Харин та түүнтэй хэзээ ч уулзахгүй болсноо мэдээрэй!

	— Эрхэм Мигуэль Диас, энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэж бүсгүй асуув.

	Хоолой нь хариу сонсохоос айсан юм шиг чичгэнэнэ. Үүнд гайхах юм алга. Талын Чонын царай айдас хүрмээр харагдаж байжээ.

	Диас бүсгүйн айсныг ажиглаад хариу хэлсэн нь

	— Таны айдаг чинь долоон зөв. Хэрэв би Исидора авхай таныг алдчихсан бол таныг өөр хэнд ч өгөхгүй гэж шийдсэн.

	— Ойлгохгүй байна, энэ чинь...

	— Таныг өөр хэн ч өөрийнхөө болгохгүй. Мэдээж Морис мустангер бүр ч ярихгүй гэдгийг би танд хэлсэн.

	— Өө тийм бий!

	— Тийм ээ! Яг тийм. Та үүнээс хойш хэзээ ч түүнтэй уулзахгүй гэж амла, эс тэгвээс та эндээс мэнд явахгүй шүү!

	— Ноён Мигуэль та тоглож байна уу?

	— Үгүй ээ, Исидора авхай, би чин үнэнээсээ ярьж байна.

	Энэ үгийн үнэн болох нь эргэлзээгүй байв. Талын Чоно хэдийгээр аймхай хулчгар боловч, харц нь түүний нэгэнт шийдсэн хүйтэн хэрцгий байдлыг илэрхийлж байгаагаас гадна, хутганыхаа ишийг хэдийнээ атгачихсан байлаа.

	Исидора хэдийгээр зоригтой ч гэсэн балмагдаж эхлэв. Мултран гарахад амаргүй аюул заналхийлж байгааг ойлгов. Энэ уулзалтын эхнээс эхлэн бүсгүй түгшиж байсан боловч Морис ирээд эвгүй яриаг таслан шал өөр юм руу чиглүүлнэ гэж итгэж байжээ.

	Залуу мексик хүүхэн Талын Чонотой анх ярилцаж байхдаа морин туурайн чимээ чих тавин чагнаж, ширэнгийн нөгөө зах руу, тэр чимээ гарах ёстой зүг рүү байн байн харж байжээ.

	Одоо тэр найдвар нь тасарчээ. Нэгэнт явуулсан захидал нь мексик эрийн гарт байгаа болохоор хаягласан хүндээ очоогүй гэсэн үг. Тусламж горьдохын хэрэггүй болсон учир яаж ийгээд зугтахыг бодов. Гэвч тэгж зугтах нь хэцүү бөгөөд амь насанд нь аюултай байв. Мориныхоо амыг эргүүлээд давхиж болох боловч Талын Чонын гар хутга, буундаа ойрхон байсан учир араасаа сум зоолгочхож мэдэх байлаа.

	Исидора хамаг аюулыг бүрнээ цэгнэж үзэв. Түүнээс өөр ямар ч хүүхэн байсан самгардах байсан боловч Исидора тэр заналхийлэл өөрт нь ямар нэг сэтгэгдэл төрүүлснийг ч ил гаргасангүй.

	— Дэмий юм! гэж их итгээгүй шинжтэй дуу алдаад

	— Та надаар тоглож байна. Намайг айлгах гэж л дээ. Ха-ха-Ха! Би яалаа гэж танаас айх юм бэ? Би морь унахдаа танаас доргүй. Бас бугуйлаа тантай адилхан сурмаг хол шиддэг. Бугуйлаа яаж чадмаг шидэхийг минь хар л даа! гэж инээмсэглэн хэлээд эмээлийнхээ бүүргэнээс бугуйлаа тайлан авч эрдэм чадлаа үзүүлэх гэж байгаа юм шиг толгой дээгүүрээ эргүүллээ.

	Гэвч санаа нь шал өөр байсныг Диас тааж мэдсэнгүй. Бүсгүйн аяг занг гайхсан мань эр хөдөлж аашлахыг нь дуугүй харж байлаа.

	Зөвхөн бугуйлын сур тохойг нь ороож авахад л мексик эр бүгдийг ойлгосон боловч нэгэнт хожимджээ. Дараагийн агшинд гар нь хавиргандаа наалдаж янгинатал хүлэгдэн, хутгандаа ч, буундаа ч хүрэх аргагүй болжээ

	Талын Чоно бугуйлаас барьж амжихаас өмнө эмээлээс нь угз татан унагаж, ухаангүй амьтан газар гулдайв.

	— За эрхэм Мигуэль Диас та дахиж намайг сүрдүүлэх хэрэггүй шүү! гэж Исидора мориныхоо амыг эргүүлж хэлээд 

	— Сулрах гэж битгий оролд. Зөвхөн хуруугаа л хөдөлгөвөл чинь би одоохон урагш давхина шүү! Муухай золигийг дээ, чамайг! Чи аймхай хулчгар мөртөө намайг алах гэж боджээ. Үүнийг би чиний нүдний харцаар мэдсэн юм. Тэгдэг хөг чинь өнгөрч. Харин... гэснээ хариу дуугарахгүй болохоор нь чимээгүй болоод бугуйлаа улам чангалан унасан хүнийг нүд салгалгүй харав.

	Бугуйлд хүлэгдсэн Талын Чоно газарт хөдлөлгүй хэвтэнэ. Тэр мориноос унахдаа ухаан алджээ. Үхсэн ч юм уу гэмээр санагдана.

	— Дар эх минь! Би алчхаагүй байгаа даа? гэж Исидора морио жаахан ухраасан боловч бүр эргэлгүй ухасхийхэд бэлэн болгож

	— Би хэдий ингэх бүрэн эрхтэй ч үүнийг хүсээгүй юм сан. Энэ өөрөө намайг алах гэж эрс шийдсэн хүн шүү дээ... Энэ үхчихээ юү, эсвэл намайг ойртуулах гэж баашилж байна уу? Яах вэ, үүнийг өөр улс шийдэг. Одоо би гэр лүүгээ зоригтой явж болно. Энэ намайг хөөж чадахгүй. Зарц нар хүлгийг нь тайлах юм байгаа биз. Ноён Мигуэль Диас гуай баяртай! гэж хэлээд бугуйлаа яг эмээлийн бүүргийн тус газраар тас огтлов. Тэгээд газарт тэрийн хэвтэж байгаа золионыхоо хүнийг тэр чигээр нь орхиж ийм юм хийсэндээ гутарсан ч янзгүй гэр өөдөө давхилаа.

	 

	
Дөчин есдүгээр бүлэг. БУГУЙЛЫГ СУЛЛАВ

	 

	Айж сандарсан бүргэд муухай дуу гарган, хөгшин улиангарын мөчир дээрээс сүрхийн тэнгэр өөд цойллоо.

	Аварга далавчаа ганц дэвэхэд хэдийнээ агаарт халин, ойн цоорхой, ойр хавийн шугуйг гярхай ажиглаж эхлэв. Ойн цоорхойд амь алдсан бололтой нэгэн хүн газарт гулдайн хэвтэж, хажууд нь морь нь чангаар унгалдан давхина. Шугуйд хоёр морьтой эмэгтэй харагдав. Толгой нүцгэн, үс нь салхинд хийссэн, эмээл дээрээ эр хүн шиг суусан нэг нь ойн цоорхойгоос давхин гарав. Цоохор морьтой, эмээл дээрээ авхай маягаар хажуулдаж суусан нөгөөдөх нь ойн цоорхойг чиглэн явна. Нимгэн палааж өмсөн, бүрх духдуулжээ. Аажуухан хатируулах агаад царайд нь сэтгэл зовсон шинжтэй ажээ.

	Бүргэдийн өндрөөс харсан зүйл нь энэ.

	Хоёр морьтныг хоёулыг нь бид танина. Ойн цоорхойгоос давхиж яваа нь Исидора Кова-рубио де Лос-Льянос, цоорхой руу чиглэж яваа нь Луиза Пойндекстер байлаа.

	Нэг нь яагаад ойн цоорхойг орхих болсныг бид хэдийнээ мэднэ. Харин нөгөөдөх нь тийшээ явж байгааг л тайлбарлах үлджээ.

	 

	* * * 

	 

	Залуу креол хүүхэн Зеб Стумптэй ярилцсаныхаа дараа тасалгаандаа очиж эх дагинын баримлын өмнө сөхрөн суугаад залбирч гарлаа. Тэр бүсгүй бүх креол хүний адил католик шашинд шүтэж, бурхны авралд гүнээ итгэдэг байжээ. Залуу креол бүсгүйн залбирал нь хачин жигтэй, гунигтай байлаа. Бүсгүй өөрийнхөө дүүг алсан гэж хэлэгдэж байгаа хүний төлөө залбирч байлаа.

	Тэр аймшигтай гэмт хэргийн буруутан нь Морис Жеральд биш гэдэгт Луиза агшин зуур ч эргэлзсэнгүй. Энэ бол байж болшгүй юм. Хэрэв түүнд жаахан ч гэсэн сэжиг төрвөл зүрх нь ийм юмыг давахгүй байлаа.

	Бүсгүй Морисыг өршөөгөөч гэж эх дагинаас гуйсангүй. Түүнийг өөрийнхөө андууд болох дайснуудаас хамгаалаач гэж залбирч байв.

	Залуу креол бүсгүй цурхиран уйлахад залбирлын үгс нь тасалдана. Тэр хүүхэн дүүгээ эгчийн ёсоор их л энхрийлэн хайрладаг байжээ. Луиза гашуудал зовлонд гүнээ нэрвэгдсэн боловч тэр зовлон нь ураг төрлийн барилдлагаас илүү хүчтэй өөр нэг сэтгэлийг нь дарж чадсангүй. Тэр дүүгийнхээ төлөө гашуудсаар, хайрт хүнээ аврахын төлөө залбирч байв.

	Тэгээд босохдоо, түүний янагийн үгийг сэтгэлтэй хүнд нь дамжуулахад нэг бус удаа тус болсон нум руу санамсаргүй харчхав.

	«Ээш, би Морист энэ аюулын тухай урьдчилан мэдэгдэхийн тул нэг сум илгээж болдог ч болоосой!»

	Ингэж бодсон нь, тэдний нууцаар учирсны ул мөр үлдээгүй байгаа? гэдэг өөр нэг юм бодоход хүргэв.

	Морис тэр нэг шөнө болзож уулзсаныхаа дараа завиар ус гатлахын оронд өөрөө сэлж гарсныг Луиза саналаа. Бугуйл нь завь дотор заавал үлдсэн байх ёстой.

	Гашуудал зовлонд учирсан Луиза урьд нь энэ тухай бодсонгүй. Хэрэв бугуйл олдвол, өөрийнх нь бодож байгаагаар зөвхөн тэр хоёр болон, нэгэнт дуугарахаасаа өнгөрсөн дүү нь мэдэж байгаа шөнийн уулзалтыг нь ч илчилчхэж болох байлаа.

	Наран нэлээд дээр хөөрч шилэн хаалгаар тодхон тусна.

	Луиза цэцэрлэг рүү бууж, завь тийш очихоор хаалгыг нээв.

	Гэтэл жигүүрийн асарт оронгоо дээр нь хүн ярилцаж байгааг сонсоод зогсов. Эзнээ байхгүйд асотей дээр гарч цэвэр агаар амьсгалах гэсэн түүний зарц Флоринда, хөтөч хоёр ярилцаж байсан нь тэр байжээ. Тэдний яриаг дор нь байгаа хүн тов тодхон сонсож болохоор байв. Гэвч Луиза төдий л сонирхсонгүй. Гагцхүү өөрт нь эрхэм хүндтэй хүний нэр сонсогдоход чих тавин чагнав.

	— Тэд нөгөө Жеральдын тухай ярилцаад байгаа юм. Түүний нэрийг Морис Жеральд гэдэг юм. Тэд, түүнийг ирланд хүн гэцгээдэг. Тэр нь үнэн бол Шинэ Орлеонд миний үзсэн ирландчуудтай огт адилгүй хүн бил ээ. Тэр ёстой ёсорхог хүмүүжилтэй эзэн баймаар хүн дээ. Тийм л баймаар хүн шүү дээ!

	— Тэр чинь Генри гуайг алсан гэж чи бодохгүй байна уу, Плутон?

	— Мөн бодох юмаа олов оо! Тэр хүн Генри гуайг алсан гэнэ шүү! Нэртэйгээр нь намайг Генри гуайг алсан гээд хэлчих л дээ. Тийм л худлаа юм шүү дээ... Хүүш, хараач, Флоринда! Сайн хүн санаагаараа гэгчээр өөрөө ирж явна. Аль вэ, тийшээ хараач ээ.

	— Хаашаа?

	— Тэр, голын цаад талд. Морь унасан эрэгтэй хүнийг харж байна уу? Тэр бол хар талд бидэнтэй уулзсан өнөөх Морис Жеральд байна... Лу авхайд өнөөх бидэрт мустанг бэлэглэсэн хүн. Тэдний өнөөх эрээд олохгүй байгаа хүн чинь шүү дээ! Тэд эрэх газраа олсонгүй. Өнөөдөр л лав талаас түүнийг олохгүй нь!

	— Чи үүнд баярлахгүй байна уу, Плутон? Би тэр хүнийг буруугүй гэж итгэдэг юм! Тэр мөн ч зоригтой сайн ноён шүү! Хэзээ ч тийм юм хийхээр хүн биш...

	Луиза цааш сонссонгүй. Тэр гэртээ буцаж ороод асотей өөд алгуур өгсөв. Шатаар явж байхад зүрх нь хүчтэй цохилон, хөлийн чимээг нь дарчих шиг санагдана. Сэтгэлийнхээ хөдөлгөөнийг зарц нараасаа арайхийн нууж байлаа.

	 

	 

	— Та нар юунд ингэж чанга чанга яриад байгаа юм бэ? Юугаа тэнд харчих аа вэ? гэж Луиза ширүүн дүр үзүүлэн асуулаа.

	— Өө, Луиза авхай, та тийшээ хараач! Залуу эр...

	— Ямар залуу эр?

	— Өнөөх эрүүлээд байгаа, өнөө...

	— Би юу ч харахгүй байна.

	— Дөнгөж сая модны цаагуур орчихлоо. Тийшээ хараач, тийшээ! Гялалзсан хар бүрх, хилэн хүрэм, гялтганасан мөнгөн товчийг нь харж байна уу? Энэ бол тэр хүн. Өнөөх залуу эр биеэрээ байна.

	— Чи эндүүрч байна Плутон. Энд ийм хувцас өмсдөг хүн олон бий. Ялангуяа одоо бараг харагдахгүй шахам байхад нь тэр хүнийг танихад дэндүү хол байна. За хэн ч байсан яах вэ... Флоринда аа, доошоо гүйгээд миний малгай, бошинз хоёрыг аваад ир. Плутон, чи миний Лунаг бушуухан эмээллэ. Наран дэндүү дээр хөөрчихнө гэж би айж байна. За бушуу, бушуу!

	Зарц нарыг шатаар доошоо далд ормогц Луиза асотейн хашлага руу очлоо. Сэтгэл хөдөлсөндөө амьсгаа нь давхацна. Одоо, толгойн дээр шугуй дотор хэн байгааг сайн харж авахад нь түүнд хэн ч саад болсонгүй. Гэвч хожимджээ. Морьтой хүн алга болчихсон байв. «Их төстэй боловч биш шиг байна. Хэрэв тэр хүн Морис Жеральд мөн бол яах гэж тийшээ явах бил ээ?»

	Тэгтэл зүрх нь базлах шиг болов. Нэгэн удаа энэ асуултыг өөртөө тавьж байсан нь санаанд оров.

	Тэгээд асотей дээрээс буув. Арван минутын дараа Луиза аль хэдийн голын цаад талд гарчхаад өнөөх морьтой хүний далд орсон шугуй дотор явж байлаа.

	Луиза урагшаа анхааралтай харж түргэн явж байв. Огцом эрэг дээр гараад гэнэт мориныхоо амыг татлаа. Хэн нэгэн хүн ярьж байх сонсогджээ...

	Луиза чимээ чагналаа. Холоос дөнгөж дуулдах төдий сонстож байгаа тэр чимээг ялган таньж болохоор байлаа. Эрэгтэй эмэгтэй хоёр хүний дуу сонсогдоно. Ямар эрэгтэй эмэгтэй хоёр хүн байдаг бил ээ? Түүний зүрх бас дахин шимшрэн чичрэв.

	Тэгээд ойртсоноо бас зогсож дахин чагнав.

	Испаниар ярьцгааж байв. Энэ нь түүнийг тайвшруулсангүй. Исидоратай бол Морис Жеральд испаниар ярьж таарна.

	Креол хүүхэн испани хэлийг хүний ярианы утга санааг ойлгохоор мэддэг байжээ. Гэвч тэр хүүхэн дэндүү хол байсан учир үг нь ойлгогдохгүй байв. Ярианы өнгө нь ширүүн, хоёулаа их сэтгэл хөдлөн уурласан юм шиг санагдана.

	Энэ нь Луизад бараг л аятайхан санагдсангүй.

	Луиза улам дөхөж, нэг зогсон, нэг ахисаар ойртоход эрэгтэй хүний дуу сонсогдохоо больчихов. Эмэгтэй хүний занан сүрдүүлэх дуу гоц тод гарав.

	Дараа нь чимээгүй болсноо, морины туурайн чимээ гарч бас дахин чимээ аниргүй болох нь тэр. Тэгээд эмэгтэй хүний дуу занаж сүрдүүлсэн байдалтай чанга чанга дуулдсанаа, дараа нь намдан, өөрөө өөртэйгөө ярьж байна уу гэлтэй болсноо морь давхих шиг санагдаад, дахин чив чимээгүй боллоо. Ингээд л гүйцэх нь тэр. Ууртай дуунаас үргэсэн бүргэд сүр сархийн муухай дуугарахаас өөр чимээ гарсангүй.

	Хүмүүсийн ярилцах дуу Луизагийн сайн мэддэг ойн чөлөөнөөс сонсогджээ. Энэ газартай түүний эрхэм сайхан дуртгал нь холбоотой бил ээ.

	Бүсгүй бүр ойрхон дөхөж очоод зогслоо. Түүнээс цааш явж гашуун үнэнийг мэдэхээсээ айжээ...

	Эцэст нь шийдэв бололтой ойн чөлөөнд гарч ирлээ.

	Эмээлтэй морь хойш урагшаа давхина. Гар нь бугуйлд хүлээстэй нэг хүн газарт хэвтжээ. Хажууд нь дэлбэгэр бүрх, серапэ хэвтэх боловч тэр хүнийх биш бололтой. Энд юу болсон байж таарах вэ?

	Тэр эрэгтэй хүн мексикчүүдийн өмсдөг сайхан хувцастай ажээ. Морин дээр нь мексик хийцтэй гоё нөмрөг харагдаж байв.

	Луизагийн сэтгэл баяр баясгалангаар дүүрэв. Энэ хүн үхсэн юм уу, амьд аль нь ч гэлээ асотей дээрээс харагдсан тэр хүн яриагүй мөн болохоос Морис Жеральд биш байлаа. Луиза сүүлийн мөчийг хүртэл бүх зүрхээрээ түүнийг биш гэж итгэж байсан бөгөөд санасан нь ийнхүү бүтжээ.
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	Луиза ойртон очиж газарт дээш харан тэрийн хэвтэж байгаа хүний нүүрийг ажиглан харлаа. Хаа нэг газар харсан хүн шиг санагдав.

	Энэ нь мексик хүн гэдэг нь илт байв. Зөвхөн хувцас ч биш, нүүр царай нь америк испани цусны хүн гэдгийг гэрчилнэ.

	Сайхан эр шиг харагдав.

	Гэвч тэр сайхан царай Луизаг мориноосоо буун харайж, хэвтэж байгаа хүний дээрээс элгэмсгээр өнгийн харахад хүргэсэнгүй. Энд олж уулзахаасаа айж байсан хүн нь биш байсанд баярлахдаа түүнд туслахаар ухасхийлээ.

	— Үхээгүй юм шиг байна, амьсгалж байна гэж шивгэнэв.

	Бугуйлын сур хоолойг нь боожээ. Луиза хормын дотор бугуйлын гогцоог задлав.

	«Одоо энэ хүн чөлөөтэй амьсгалж болно. Харин энд юу болсон юм бол? Морин дээр байхад нь бугуйлдаж аваад, гуд татчихсан юм болов уу? Тэгж л таарчээ дээ. Гэвч хэн тэг ээ вэ? Андуурахын аргагүй эмэгтэй хүний дуу гараад байсан даа...

	Тэгээд бас түүнийх байж таарах бүрх, серапэ хоёр энд байдаг. Энд бас өөр нэг эрэгтэй хүн байж байгаад тэр хүүхэнтэй хамт яваад өг өө юү? Тэгвэл ганц морины туурайн чимээ гардаг нь... Өө, ухаан орж байна! Бурхны аврал! Одоо бүгдийг мэдэж авна.

	— Эрхмийн бие дээрдэж байна уу?

	— Авхай та хэн бэ? Тэр хүүхэн хаана байна? гэж Мигуэль Диас толгойгоо өндийлгөн, эргэн тойрон сэтгэл түгшүүртэй харж асуув.

	— Та хэнийг хэлж байна? Би энд танаас өөр хэнийг ч харсангүй.

	— Карамба! Яасан хачин юм бэ! Та бор морьтой хүүхэнтэй дайралдсангүй гэж үү дээ?

	— Би наашаа ирж явахдаа эмэгтэй хүний дуу гарахыг л сонссон.

	— Үнэнийг нь хэлэхэд тэр шуламсын дуу чинь Исидора Кова-рубио де Лос-Льяносын дуу байсан юм. Амилсан шулам!

	— Тэр хүүхэн таныг ингэчихлээ гэж үү?

	— Тэр муу золигийг дээ! Чамайг даа! Тэр хүүхэн хаана байна? Авхай та хэлээд өгөөч.

	— Би мэдэхгүй. Мориных нь төвөргөөнийг сонсвол толгойн хажуу руу уруудах шиг болсон. Лав тэгсэн байж таарна. Учир нь би нөгөө талаас нь ирлээ.

	— Өө! Уруудсан бол ч тэр хүүхэн гэр лүүгээ явж л дээ... Авхай та тун сайн хүн юм. Намайг энэ хүлээснээс гаргасанд тань би их баярлалаа Мэдээж та л тэг ээ биз дээ? Та нинжин сэтгэлийнхээ үүднээс мориндоо мордоход минь тусална уу? Зөвхөн түшээд л мордуулчихвал болно. Ямар ч гэсэн би энд удаан байж болохгүй. Миний дайснууд эндээс холгүй байна... Карлито нааш ир! гэж тэр хүн мориндоо хэлэн ямар нэг онцгой исгэрэлтээр исгэрээд

	— Наашаа ойртоод ир, энэ хонгор бүсгүйгээс битгий ай. Энэ бол чи бид хоёроор хортой муухай тоглоом хийсэн хүүхэн биш. За морь минь нааш ир, битгий ай! гэв.

	Морь нь исгэрэх чимээгээр эзнийхээ дэргэд давхиж ирэхэд хазаараас нь барьж авав.

	— Мориндоо мордоход минь таны өчүүхэн туслалцаа хэрэгтэй байна. Мордоод л авбал надад хойноос хөөнө гэж айх юм байхгүй болно.

	— Та хойноосоо мөрдөнө гэж бодож байна уу?

	— Яаж мэдэх вэ? Надад дайсан бий гэдгийг түрүүн хэлсэн. Гэвч тэр гайгүй... Бие минь их суларчээ. Та надад туслахаас татгалзахгүй биз?

	— Яалаа гэж дээ. Би танд чадлынхаа хэрээр ямар ч тусламж үзүүлэхэд дуртай байна.

	— Эрхэм авхай танд маш их баярлаж байна!

	Залуу креол хүүхэн тэр мексик хүнийг арай гэж эмээл дээр нь мордуулав. Эмээл дээрээ гуйвласан боловч тогтож чадав. Тэгээд жолоогоо аваад

	— Авхай минь баяртай. Таны хэн болохыг би мэдэхгүй. Харин таныг мексик хүн биш гэдгийг харж байна. Америк хүүхэн гэж бодож байна... Гэвч энэ хамаагүй хэрэг. Та сайхан зүс царай шигээ өгөөмөр сэтгэлтэй хүн юм. Хэзээ нэг цагт хэрэгтэй үе тохиолдвол Мигуэль Диас энэ ачийг чинь хариулна гэжээ.

	Ингэж хэлээд Аль Койот жолоогоо хөдөлгөж, арай ядан тэнцсээр гэлдрүүлэн явлаа.

	Гэвч тэр дорхноо бараа нь тасарч, ойн чөлөөнөөс гармагц шугуйд далд оров.

	Тэр гурван замын алинаар нь ч явсангүй, нэгэн балархай нарийн зөргөөр орж явлаа.

	Залуу креол хүүхэнд энэ бүхэн нь муухайгаас илүү хачин жигтэй зүүд мэт санагджээ.

	Гэвч Диасын унагасан захидлыг газраас авч уншаад тэр байдал нь даруй өөр болов. Захидал Морис Жеральдаар хаягласан бөгөөд «Исидора Кова-рубио» гэсэн гарын үсэгтэй байжээ.

	Луиза мориндоо дөнгөж саяхан хөдөлсөн мексик эр шиг арай гэж мордов.

	Каса-дель-Корво руу буцаж явах замдаа Леон голыг гатлахдаа усан дотор зогсоод ямар нэг хачин гөлөрсөн харцаар ус руу ширтэв. Түүний царайд маш их цөхөрсөн шинж харагдана. Хэрэв энэ цөхрөл нь арай илүүхэн байсан бол Леон голын долгионд үүрд живэх байлаа.

	 

	
Тавьдугаар бүлэг. ЧОНОТОЙ ТУЛАЛДСАН НЬ

	 

	Өнөөх шархтай хүнийг өргөст шугуй дундуур зовж шаналан явсаар горхины дэргэд ирэхэд Техаст бүрэнхий болж, хөх саарал сүүдэр газарт буучихсан байв. Амныхаа цангааг гаргаж аваад зүлгэн дээр тарайн хэвтлээ.

	Хөл нь өвдөх боловч тийм ч их биш байв. Дэндүү эцэж ядарсандаа болоод хойчийн явдлыг бодсонгүй.

	Нөмрөг тасууд үүр өөдөө нисээд явчхав. Тэднээс түр ч атугай салсандаа санаа нь амарсан сайх эр дорхноо унтаад өглөө.

	Гэвч удаан унтаж чадсангүй. Хөл нь дахин өвдөөд сэрээчхэв. Талын чонын улихаас бус өвчнөөсөө болоод өглөө болтол унтаж чадсангүй.

	Эргэн тойронд нь сүүтэлзэх талын чононоос айсангүй. Тэд цөөвөр чонотой адилхан үхсэн юм уу, эсвэл үхэж байгаа хүн рүү дайрдаг учир шарх нь тийм аюултай бус гэдгийг мэдэж байлаа.

	Шөнө нь залхмаар урт юм шиг санагдан, үүр цайж өгөхгүй зовооно. Тэгж тэгж өглөө болсон боловч зовлонт хүнийг баярлуулсангүй. Өглөөний гэгээ тусахтай хамт бас л хар шувуунууд гарч ирээд, чононууд ч явсангүй. Түүний дээгүүр бас л нөмрөг тас эргэлдэн, эргэн тойронд нь талын чононы зэвүүн улих сонсогдоно.

	Горхи руу мөлхөж очоод дахин сайн залгилж авлаа. Гэдэс нь өлсөж зовоох тул идэх юм хайн ийш тийшээ харав.

	Ойролцоо нь самрын мод харагдана. Түүний мөчирт самар байвч хүрэхийн аргагүй өндөрт байлаа.

	Шархтай хүн зүдэрч шаналан мөлхсөөр модны ёроолд хүрч очив. Тэгээд таягаараа хэдэн самар ёворч, унагаад, өлссөнөө жаахан дарлаа.

	Одоо тэгээд цаашаа яадаг бил ээ?

	Жаахан л хөдөлбөл хөл нь тэсэхийн аргагүй өвдөх тул эндээс явах аргагүй болжээ.

	Хөлөө чухам яачихсаныг одоо болтол мэдсэнгүй. Учиргүй хавдан, тэмтэрч үзэхийн аргагүй болжээ. Гэлээ ч өвдөх нь бяцарсан ч юм уу, эсвэл булгарснаас зайлаагүй юм шиг байлаа. Аль нь ч байлаа гэсэн хөл дээрээ бостол олон хоног болно. Тэр болтол тэгээд юу хийх хэрэгтэй вэ?

	Хүн ирж туслах болов уу гэх горьдлого бараг байсангүй. Хоолойгоо сөөтөл хашхиравч хэн ч сонссонгүй. Хэдий тийм боловч үе үе бүдэгхэн хашхирна. Энэ бол бүрмөсөн найдвар тасарч цөхрөнгөө барж гүйцээгүйн тэмдэг юм.

	Тэндээ л байгаад байхаас өөр арга байсангүй. Шархтай хүн ингэж бодоод аль болохоор тэсвэрлэхээр шийдэж зүлгэн дээр тэрийн хэвтэв.

	Өвчнөө тэсвэрлэх гэж хамаг хүчээ гаргавч, яаж ч чадалгүй хааяа гиншинэ. Өвчиндөө бүр шаналж гүйцээд эргэн тойрондоо юу болж байгааг үл анзаарна. Түүний дээгүүр тас эргэлдсээр л байв. Гэвч үүнд аль хэдийнээ дасчхаад, зарим нь далавчаараа толгойг нь шүргэх шахуу доор бууж ирэхэд ч гэсэн тоохгүй байлаа.

	Ямар нэг чимээ гарав уу даа? Энэ чинь юу вэ?

	Горхины элсэрхэг эрэг дээгүүр жижигхэн хөлийн чимээ гарлаа. Тэр чимээ амьтны тасалданги амьсгалтай давхцан сонстоно. Шархтай хүн юу болохыг үзэхээр эргэж харав.

	«Аа, чононууд л байна» гэж тэр хүн эрэг дээгүүр хойш урагшаа шиншлэн гүйлдэж байгаа сүрэг чоныг хараад бодлоо.

	Энэ мөчийг хүртэл залуу эр эл хулчгар амьтдаас айсангүй, зөвхөн зэвүү нь хүрч үзэн ядаж байжээ. Гэвч тэдний хэрцгий догшин харц, сүрдүүлэнгүй байдлыг нь хараад сэрдхийв. Эргэлзэх юм байсангүй. Тэд дайрахад зэхэж байгаа нь энэ ажээ.

	Энэ чононууд жирийн цагт хүн рүү дайрдаггүй хулчгар амьтад бөгөөд харин хүнийг биеэ хамгаалах тэнхэлгүй сул доройг мэдмэгц, цусны үнэр авангуутаа догшрон дайрдаг гэж ярилцдагийг санав. Шархтай хүн аршийн нударгын өргөсөнд биеэ авах юмгүй уруулж, нил цус болсон байв. Чононууд бүгчим агаарт тархсан цусны үнэр аваад улайрчээ. Ямар ч гэсэн чононууд өөрийг нь тасчихаар шийдсэн гэдэгт эргэлзсэнгүй.

	Аз болоход бүсэнд нь үлдсэн агнуурын хутганаас өөр зэвсэг тэр хүнд байсангүй. Том, жижиг буу нь үргэж хадуурсан мориных нь эмээлийн ганзаганд хоцорчээ.

	Залуу эр хутгаа сугалж аваад баруун өвдгөөрөө өвдөглөн өндийж, амиа хамгаалахад зэхэв.

	Хэрэв нэг л минут саатсан бол өнгөрөх байжээ. Цусны үнэрт тэсгэлгүй улайран юу ч хийхээс буцахгүй болсон чононууд төрөлхийн хэрцгий зандаа хөтлөгдөн түүн рүү дайрлаа.

	Хөл, гар, биеэс нь зургаан чоно зэрэг зуурав.

	Шархтан хүн хамаг хүчээ шавхаж тэднийг сэгсрээд хутгаараа хэд хэд бүлээд авав. Нэг хоёр чоно шархтаад зэрлэгээр гаслан зугтаав. Гэвч бусад нь түүн рүү дайрсаар... Аминд халтай, аймшигт тулаан эхэллээ. Хэд хэдэн чоно үхсэн боловч, тэдгээр үхсэн чоноо хараад бусад нь зогссонгүй. Харин ч улам ширүүн дайрч байх шиг санагдана. Үхдэл овоорно. Чононууд олзоо ноцон авахын тул бие биедээ авирцгаана. Гар дахь хутга нь гялалзсаар гар нь цуцаж сулраад, тэр бүр онож хутгалах нь ховордлоо.

	Эцсийн хүчээ шавхан, үхлийн даваан дээр байв...

	Энэ агшинд шархтай хүн чанга хашхирав. Энэ нь цөхөрсөндөө бус баярласандаа хашхирсан байжээ. Бас тэгж хашхирахад нь чононууд довтлохоо больсон нь гайхалтай.

	Амь тэмцсэн тулалдаан түр намдаж нам жим болов. Ингэж байдал өөрчлөгдсөн шалтгаан нь түүний дуу тавьсанд биш, харин дуу тавихад хүргэсэн зүйлд байв.

	Морин төвөргөөн, нохой хуцах чимээтэй хослон сонстов.

	Шархтай хүн тусламж эрж хашхирсаар байв. Морь тун ойрхон ирж байх шиг, морьтой хүн шархтны орилохыг сонсохгүй байхын аргагүй байв.

	Гэвч хариу чимээ алга. Морьтой хүн хажуугаар нь өнгөрч морин туурайн чимээ бүдгэрч эхэллээ... Азгүй тэр шархтан бас дахин цөхөрлөө.

	Тэрхэн зуур зориг орсон араатнууд дахин дайрлаа. Дахиад л ширүүн тулаан өрнөв. Хүч тамиргүй болсон залуу эр эцсийн найдлагаа алдаад зөвхөн аяндаа үүсэх хөдөлгөөнөөр биеэ хамгаалж байв.

	Гэтэл чононууд гэнэт олзоо орхин зайлав. Тэр хүнд туслах амьтан гарч иржээ. Шархтан ч сэргээд ирэв.

	Морьтой хүн шархтны хашхиран гуйхыг хайхраагүй явчихсан боловч нохой тус болохоор иржээ. Их дуутай том нохой бутны цаанаас ухасхийн гарч ирэв.

	— Найз минь! Ямар их аз вэ! Найз минь!

	Нохой хуцахаа болиод араа соёогоо ярзайлган айн ухарч буй чононууд руу дайрлаа. Нэгийг нь зуугаад авав. Харх шиг сэгсчихэд нь хормын дараа чоно нуруугаа хугалуулаад тийчилж хэвтлээ. Бас нэгийг багалзуурыг нь тас хазаад газар хаячхав. Бусад нь айхдаа сүүлээ хавчин, гасалж, гангинасаар зугтав. Тэд цөм балар шугуй дотор нуугдан далд оржээ.

	Зовлонт хүн өөр юу ч харсангүй. Хүч тамир нь барагдаж, зөвхөн гараа сунгаж инээмсэглэн аврагчаа тэвэрч, ямар нэг юм шивгэнэн хэлээд муужрав.

	 

	* * *

	 

	Гэвч ухаан алдаад удсангүй сэргэж тохойлдон өндийж эргэн тойрноо ажиглан харлаа. Чонотой үзэлцсэн газраа харахад айдас хүрмээр. Гэвч тэр хүн муужраагүй байсан бол улам ч их аймаар зэвүүн юм үзэх байжээ.

	Түүний ухаангүй хэвтэж байх үед ойн чөлөөгөөр морьтой хүн өнгөрчээ. Түүний морь туурайнхаа чимээгээр талын чононуудыг үргээж, эзэн нь туслаач гэсэн гуйлтыг дуулаагүй юм шиг өнгөрчээ. Морьтой хүн дэндүү оройтож ирсэн нь туслах гэж ирсэн хэрэг биш байлаа. Морь нь л ус уух гэж ирсэн бололтой. Унасан морь нь горхи руу орж ус уучхаад огцом эргэж өөд гарч, шархтай хүний хэвтэж байгаа чөлөө дундуур давхиж, шугуй дотор далд оржээ. Морьтой хүн гулдайн ойчсон хүнийг бас л анзаарсангүй, зөвхөн морь нь л чононы үхдэлээс үргэж, хэвтэж байгаа хүнийг хараад тургив.

	Тийм том бус биетэй боловч сайхан морь байлаа. Унасан эзнийх нь хувьд ингэж хэлэх арга байсангүй. Тэр хүн толгойгүй ажээ. Толгой нь байлаа ч гэсэн байвал зохих газартаа биш, гартаа барьсан мэт эмээлийнх нь урд бүүрэгт өлгөөтэй харагдана.

	Харахад нүд халтирам үзэгдэл. Морь унасан толгойгүй хүнийг ойн чөлөөгөөр өнгөрөхөд нохой түүнийг шугуйн зах хүртэл даган хуцав. Уул нь нохой түүнийг хаа байгаа газар нь дагаж яваа бил ээ.

	Гэвч одоо энэхүү ашиггүй юмыг орхиё гэж бодов бололтой шархтай хүн рүү ирээд хажууд нь хэвтэв.

	Яг энэ үед л шархтан ухаан орж урьд нь болсон явдлыг саналаа.

	Нохойг эрхлүүлэн илснээ, цуваараа толгойгоо нарнаас халхлан битүүлж аваад унтлаа.

	Өнөөх нохой шархтай хүний хөлд хэвтээд бас л зүүрмэглэв. Гэвч нохой байн байн сэрж, үе үе толгойгоо өргөн ууртайгаар архирч доогуур нисэж ирсэн тасуудыг үргээж байв.

	Тэр залуу хүн нойртоо дэмийрч түүний омголтсон уруулаас ямар нэг хачин үгс гарна. Энэ бол бахдам сайхан дурлалын уриа, ямар нэг аллагын тухай учир нь үл ойлгогдох үгс байв.

	 

	
Тавин нэгдүгээр бүлэг. БАС Л СОГТУУ

	 

	Эзнийг нь байхгүй хойгуур хөзөрчид орогнож байгаад гэнэт хаяж явсан өнөөх Аламо дахь буйд овоохойд дахин очъё.

	Маргаашийн үд болох дөхөж байлаа. Эзэн бас л эргэж ирсэнгүй. Баллибаллахын зарц агсан Фелим л овоохойд гав ганцаараа байв. Согтуу хэвээрээ, шалан дээр тэрийн хэвтэж байв. Үнэндээ бид түүнийг сүүлчийн удаа харснаас хойш эрүүл болох нь болсон боловч, дахин дарсны бурханд сүсэглэн согтож амжжээ.

	Бүгдийг тайлбарлахын тул, өнөөх мөрийтэй тоглогчид овоохойг гэнэт орхиж явсан тэр шөнө бас юу болсныг ярих хэрэгтэй.

	Ширээ тойрч суугаад хөзөрдөж байгаа улаан арьстан гурван зэрлэг хүний байдал Фелимийн согтууг унтсанаас илүү гаргажээ.

	Эл явдал хэдий инээдтэй ч Фелимд огтхон ч тийм санагдсангүй, харин урилгагүй зочдыг муухай дуугаар орилон угтжээ. Тэгээд цааш юу болсныг сайн мэдэхгүй байв. Зөвхөн нүүр амаа будсан гурван индиан хүн тоглоомоо гэнэт зогсоод хөзрөө шалан дээр хаяж, Фелимийг тойрон хутгаа сугалсныг санаж байв. Тэгтэл гэнэт орж ирсэн дөрөв дэх индиан хүний үгийг дуулмагцаа, Фелимийг тэр чигт нь орхиж, овоохойноос санд мэнд гарч оджээ.

	Энэ бүх явдал хориодхон хормын дотор болж өнгөрчээ. Фелимийг сэхээ ороход овоохой дотор нэг ч хүн байхгүй болчихсон байв.

	Тэр унтаж байна уу, сэрүүн байна уу? Энэ бүхнийг согтуу нүдээр харав уу, зүүдлэв үү? Үнэхээр тийм юм болж өнгөрөв үү, эсвэл одоо хүртэл түүний санаанд байгаа өнөөх үзэгдэлтэй нь адил ямар нэг сэтгэлд багтамгүй шинэ үзэгдэл юм уу?

	Үгүй, энэ бол хий юм нүдэнд харагдсан хэрэг биш. Фелим тэр зэрлэг амьтдыг жинхэнэ хүн гэж ташаарахгүй танихаар ойрхноос харжээ. Бас түүнд ойлгогдохгүй хэлээр юм ярьцгааж байхыг нь сонсжээ. Түүнээс гадна шалан дээр орхиод гарсан хөзөр нь хөглөрч байлаа.

	Фелим, жинхэнэ хөзөр мөн бишийг нь барьж үзье гэж бодсонгүй. Тэр бүр эрүүл байсан ч зүрх нь хүрэхгүй байв. Тэр хачин хөзрүүд хуруу хумсыг нь түлэхгүй гэдэгт яаж итгэх юм бэ? Чөтгөр шуламсын ч хөзөр юм бил үү, яаж мэдэх вэ!

	Ийнхүү элдэв юм санаанд нь орох боловч ер нь энэ овоохойд үлдвэл аюултай гэдгийг боджээ. Тэр будаж шунхадсан хүмүүс тоглоомоо үргэлжлүүлэхээр буцаад ирж мэднэ. Тэд зөвхөн хөзрөө орхисон төдийгүй мустангерын хамаг хогшилд гар хүрсэнгүй. Үнэндээ тэд ямар нэг чухал юманд яарч гэнэт явсан шигээ, бас л гэнэт буцаад ирж юуны магад.

	Ирланд хүн ингэж бодоод хөдлөхөөр шийдэж, гэрлээ болгоомжтойхон унтраачхаад овоохойноос сэм гарахдаа босго алхаж түвдсэнгүй. Овоохойны өмнөх нугыг сарны гэрэл тодхон гийгүүлж байв. Өнөөх зэрлэгүүд хаа ч юм ойрхон байж мэднэ... Фелим овоохойн арын хананаас адууны шир хуулж, хоёр сургаагийн завсраар зүтгэж байж гадаа гараад модны сүүдэр доогуур мөлхөж оров.

	Өмнө нь хэдэн бараан юм байхыг Фелим ажиглаад цааш холдож амжсангүй. Хэдэн адуу амгайвчаа дуугарган, үе үе газар цавчлах нь сонстоно. Фелим зогсож, агарын цаана нуугдлаа.

	Энэ бол үнэхээр морьд мөн гэдэгт ирланд хүн дорхноо итгэв. Мустангерын овоохойг тоглоомын газар болгож хувиргасан өнөөх дөрвөн дайчны морьд мөн нь эргэлзээгүй. Морьд модноос уяатай учир эзэд нь ч ойр байж болзошгүй...

	Фелим ингэж бодоод тэндээс эргэж, өөр тийш явах гэлээ. Гэтэл энэ үед ямар нэг хүнийг заналхийлэх хэд хэдэн эр хүний дуу сонсогдлоо. Дараа нь айсан тасалданги дуу гарч нохой хуцлаа. Тэгснээ чимээ аниргүй болов. Тэгтэл хэдэн хүн шугуй дундуур амь зулбан гүйж байх шиг болж, гишүү мөчир тас нясхийн хугарч, чимээ аниргүй байдлыг эвдэв.

	Фелим чагнасаар л байв. Зугтааж яваа хүмүүс хар сүүдэрт нь Фелимийн зогсож байгаа агарт ойртон айсуй байв. Фелимийг дөнгөж модны араар нуугдтал, нөгөө дөрвөн эр хүрч ирээд шууд морьд руугаа гүйлээ.

	Хажуугаар нь гүйж өнгөрөхдөө хэдэн үг солилцсоныг нь ирланд эр ойлгоогүй, ямар ч байсан айж сандарсан өнгө байхыг нь мэдлээ. Үхтлээ сандрах нь бас үүнийг гэрчилнэ. Мэдээж тэд өөрсдийнх нь үнхэлцгийг хагалчих дөхсөн дайснаасаа амь наана, там цаана зугтаж иржээ.

	Агарын хажууханд сарны гэрэлд тодхон гийгүүлэгдэх ойн цоорхой байлаа. Тэр дөрөв мориндоо хүрэхийн тул түүгээр өнгөрөх ёстой байв.

	Тэгээд сарны зурвас гэрэлд ороход Фелим тэдний нүцгэн улаан нурууг сайн харжээ.

	Тэд бол Морисын овоохойд байсан өнөөх эрээгүй дөрвөн индиан хүн мөн байжээ.

	Дөрвөн морьтой хүн хөндийн цавчим ташгай өөд өгсөн, тал нутаг дундуур хар хурдаараа давхиж, тэдний морин төвөргөөн дуулдахгүй болж эргэж ирэхгүй нь эргэлзээгүй болтол Фелим байраасаа хөдөлсөнгүй. Тэгээд нууц байраасаа гарч

	— Гэгээн минь! Энэ чинь юу болж байна аа? Тэр чөтгөрүүдэд юу хэрэгтэй болоод энд ирэв? Хэн тэдний хойноос хөөв өө? Тэднийг ямар нэг хүн сайн айлгасан нь илт байна. Өнөөх байж магадгүйеэ? Тийм л байж таарна! Би нохой архирахыг сонссон. Ард нь гүйж явсан байж таарна. Ээ бурхан минь, энэ юу болж байна вэ? Араас нь элдэж яваад гэнэт наашаа эргэх вий дээ гэж дуун алдан хэлэв.

	Фелим өнөөх морь унасан хачин хүнтэй дахин дайралдахаас айгаад бас модны цаагуур нуугдаж зүрх түгшин хүлээсээр тэндээ нэлээд зогслоо.

	— Энэ ер яв явсаар Морис гуай л дамшиглаад байгаа байж таарлаа шүү. Тэр наашаа буцаж яваад намайг айлгая гэж боджээ. Тэгээд биднийг алж юмыг нь тонон дээрэмдэх гэсэн улаан арьстнуудыг яг цагийг нь олоод айлгачихдаг нь сайн боллоо. Тэр л байгаасай бил ээ! Хараагүй нэлээд удлаа шүү... Хэр зэрэг хугацаа өнгөрөв?

	Би зэгсэн их ууснаа санаж байна. Гэтэл одоо юу ч уугаагүй юм шиг л байна. Харин лонх маань индиан нарын нүдэнд торчхоогүй байгаа даа? Тэднийг архинд цагаан арьст биднээс дутахгүй дуртай гэж би дуулсан юм. Бурхан минь хэрэв тэд лонх олчихсон бол лав дусал ч юм үлдээгүй шүү! Очиж шалгах юм байна. Одоо тэднээс айх юм огт алга. Сүнс сүүдэр ч үгүй арилаад өгсөн.

	Фелим нуугдаж байсан газраасаа гараад овоохой руугаа явлаа.

	Тэр ойр хавьд хүн байгаа эсэхийг шалгаж байн байн зогссоор их болгоомжтой явав. Фелим сэтгэлээ янз бүрээр тайвшруулавч, хоёр ч удаа овоохойн хажууд үзэгдсэн, одоо дотор нь ч байж мэдэх морь унасан толгойгүй хүнтэй дахин дайралдахаас айсан хэвээр л байв.

	Гагцхүү, лонхны ёроолоос «балга» юм олдож магадгүй гэсэн итгэл байгаагүй сэн бол өглөө болтол овоохойдоо орж чадахгүй байлаа.

	Гэвч уух хүсэл нь айсан сэтгэлийг нь дийлээд, зүрх алдан байж харанхуй овоохойдоо орлоо. Гэрлээ асаасангүй. Асаахын ч хэрэггүй байжээ. Фелим лонх байдаг газрыг огт андахгүй болохоор түүнийг тэмтэрч олоход төвөгтэй биш юм. Гэтэл лонх нь байдаг газраа байсангүй.

	— Тэднийг чөтгөр аваачаасай! гэж гомдоллон халаглаад

	— Тэд бас түүнд хүрчихсэн бололтой шүү! Тэгээгүй бол яагаад байрандаа байхгүй байх вэ? Би тэнд тавьсан юм. Байранд нь тавьснаа бүр сайн мэдэж байна... Нандин эрдэнэ минь чи энд байж байгаа бий хө? гэж өнөөх тэмтэрч байсан юманд гараа хүрэхэд хэлээд

	— Өө өнөө малууд чинь ховх сорчхож шүү! Улаан арьст хулгайч нарыг чөтгөр тамд гал дээр шараасай! Унтаж байгаа хүний архи хулгайлбал яадгийг тэдэнд үзүүлэг! Ээ халаг. Би одоо дахиад л унтахаас өөр яах вэ дээ! Бас тэдний тухай, түүний тухай, өөр юмны тухай бодогдоод балга юмгүйгээр нойр хүрнэ гэж үү? Балга ч юм үлдсэнгүй... Байзнаарай! Гэгээн минь! Миний санаанд нэг юм орлоо! Дашмаг дүүрэн юм бий шүү! Би авдар дотор нуучихсан юм. Морис гуайг сүүлийн удаа суурин руу явахад нь замдаа ууг гэж бөглөөнд нь тултал дүүргэсэн юм. Гэтэл Морис гуай авч явахаа мартчихсан байсан. Бурхан минь, индианчууд түүнд бузар савраа хүргэчхээгүй л байх болтугай. Тэгвэл ч би ухаан алдана шүү!.. Хурай! гэж Фелим авдар онгичин хэдэн минут чимээгүй байснаа, 

	— Мөн ч аз аа! Улаан арьстнууд энэ рүү шагайж харахын сөгөө байсангүй! Дашмаг дүүрэн байна. Үүнд хэн ч гар хүрсэнгүй! гэж дуу алдав.

	Энэ баясгалант нээлтийн дараа харанхуй овоохой дотор ирланд хүний хөгжилтэй бүжиг эхэллээ. Тэгээд чимээ аниргүй болж, бөглөө эргүүлэх дуулдсанаа, дашмагаас ирланд эрийн ходоод руу шингэн юм хоржигнох дуу сонсогдлоо. Хэдэн мөчийн дараа тэр чимээ сэтгэл ханан тамшаалах дуугаар солигдов. Энэ хоёр дуу ээлжлэн сонсогдсоор сүүлдээ шалан дээр хоосон дашмаг унах нь дуулдав. Тэгээд согтуу хүний хашхирах нь түүний хөлчүүрэн дуулах дууны бадаг, зэрлэг инээлт, улаан арьстны тухай, морь унасан толгойгүй хүний тухай авцалдаагүй үгсээр ээлжлэн солигдож байв. Тохиолдсон аюулын тухай тэр үгс нь ухаан алдталаа согтсон уран илтгэгчийн нажигнасан хурхиралтаар солигдтолоо намуухан намуухан давтагдсаар байлаа.

	 

	
Тавин хоёрдугаар бүлэг. СЭРГЭСЭН НЬ

	 

	Фелим энэ удаа түрүүчийнхээсээ их унтжээ. Түүний сэрэхэд үд болох дөхөж байв. Фелим өөрөө аяндаа сэрсэнгүй, толгой руугаа хүйтэн ус асгарахад сэржээ. Энэ нь улаан арьст зэрлэгүүдийг хараад сэргэснээс нь доргүй сэргээжээ.

	Зеб Стумп түүнийг хүйтэн усаар шүршсэн байжээ.

	Анч өвгөн Каса-Дель-Корвоос гараад хамгийн дөт замаар Нуэсес голыг чиглэн явжээ. Тэр сайн мэддэг зөрөг замаараа явжээ. Мөр хөөж цаг алдалгүй, талыг шууд гатлаад, уншигчдын сайн мэдэх цавчаал замд оров.

	Хөгшин анч Луиза Пойндекстерын хэлсэн үг, эрэлд гарсан хүмүүсийн тухай өөрийн бодлыг нэмэрлээд Морис Жеральд аюулд орсныг сайн ойлгожээ.

	Ийм ч учраас өвгөн анчин эрэлд гарсан улстай дайралдахаас зайлсхийн, тэднээс өмнө Аламо орохыг яаравчилж явав.

	Хэрэв тэр бүлэг хүмүүстэй дайралдчихвал хүн алагч гэж тооцогдсон өнөөх мустангерын овоохой руу явах замыг дуртай ч дургүй ч зааж өгөхөд хүрнэ гэж Зеб мэдэж байв.

	Цавчаал замын эргэлт дээр хэдэн «журам сахиулагчид» байхыг Зеб харав. Тэд мөр мөшгөж яваа бололтой. Өвгөн анчин өөрөө харагдаагүйдээ л баярлав.

	— Чөтгөр аваачаасай нь бил ээ! гэж хорсон үглээд

	— Эд нартай энд дайралдаж болохыг яагаад бодсонгүй вэ? Одоо өөр замаар л эргэж явахаас өөр арга алга. Бас нэг бүтэн цаг алдах нь. Аль вэ хөгшин минь эргээрэй! Чи бид хоёрт аз таарсангүй. Зургаан бээр л илүү явах болж дээ. Гүү минь түргэн хөдөлж үз! Эргээд! За аль вэ! гэлээ.

	Зеб жолоогоо угзчин, гүүгээ эргүүлээд, буцан цогиулав.

	Цавчаал замаас гараад, ойн цоорхойг даган явснаа дахин ширэнгэд орж, нөгөө Диас гурван нөхрийн хамтаар түрүүн нь явж байсан зөргөөр орлоо. Тэгээд Аламын хөндий хүртэл зогсолтгүй явав.

	Стумп овоохойны ойролцоо очиж ширэнгэд морио уяад хэзээний болгоомжилдог зангаараа цааш явган явлаа.

	Мустангийн арьсан хаалга нь хаалттай, гол дундаа онгорхой нүх гарчихсан байж байв. Энэ яагаад ийм болов?

	Улам ч илүү болгоомжлон овоохой руу мярааж очлоо. Гөрөөс мөрдөж явна уу гэлтэй. Тэгээд модон доор халхлагдсан овоохойг тойрч гараад, ар талынх нь саравчинд гэтэж очоод, сөхөрч суун чимээ чагнаж эхэллээ.

	Хананы нэг сургааг сугарчихсан, адууны арьсыг нь хуу татчихсан учир завсар гарсан харагдав. Зеб түүнийг гайхан харж, учрыг нь олж амжихаас өмнө овоохой дотроос чанга хурхирах чимээ сонстов. Фелимээс өөр хэн ч ингэж хурхирахгүй нь мэдээж.

	Зеб Стумп цоорхойгоор шагайж үнэхээр шал дээр унтаж байгаа Фелимийг харлаа.

	Одоо тэгж болгоомжлох нь илүү зан байв. Шууд босож, овоохойг тойрон түгжээгүй хаалгаар нь оров. Фелимийг сэрээхээсээ өмнө, шал дээгүүр хөглөрсөн юмыг сайтар харлаа.

	— Замд гарахаар юмаа төхөөрч. Нээрээ, Морис удахгүй эндээс явна гэж ярьж байсныг санаж байна. Энэ ч унтсан биш, үхтлээ согтсон юм байна. Архи ханхалж байгааг нь! Дуслын төдий юм үлдсэн юм биш байгаа даа! Юу л бол... Өө лонх нь бөглөөгүй, дашмаг нь хоосон хэвтэж байна. Шингэн юм гудрахдаа шохойт тал нутгийн хамаг амьтнаас дутуугүй энэ муу архичныг чөтгөр аваачдаг болоосой! Испани хөзөр байна, хөөе!.. Багцаараа хөглөрч хэвтэнэ. Энэ муу ирланд хөзрөөр юу хийдэг байна? Архи ууж байхдаа л тоглосон байж таарна. Харин тэр хаалгыг хэн нүхэлж, хана нь яагаад онгойчих оо вэ? Сэрээгээд асууя байз. 

	— Фелим ээ? Фелим!

	Фелим хариу дуугарсангүй.

	— Хөөе, Фелим ээ, Фелим! гэж дахин дуудав.

	Бас хариу алга. Анч өвгөн дуудахдаа хагас бээрийн цаана сонсогдохоор чанга хашхирсан боловч Фелим амгалан нойрссоор байв.

	Зеб согтуу хүнийг хамаг хүчээрээ угзрав. Хариуд нь ямар нэг архирах мэт дуу сонстоод тэр дорхноо дахин нужигнатал хурхирав.

	— Хэрэв хурхирахгүй байгаа бол үхсэн гэж бодох сон. Гэвч үхтлээ согтжээ. Яриагүй тэгж. Яаж сэргээх бил ээ? Сэгсчээд ч нэмэргүй. Чөтгөр ав, харин...

	Анч өвгөний харц буланд байгаа хувин дээр туслаа. Тэр хувин дүүрэн устай байв. Фелим горхиноос барьж ирээд аз нь дутахад хэрэглээгүй байжээ. Зеб хувинтай усыг инээмсэглэн аваад, унтаж байгаа хүний улаан нүүр өөд цацчихав.

	Санасан хэрэг ч бүтэж, хүйтэн ус Фелимийг эрүүл болгоогүй ч гэсэн ямар ч байсан сэрээж дөнгөв. Ирланд эр орь дуу тавьж, анч өвгөн хөхиүн наргиантай инээв.

	Тэгээд эцэст нь хоёулаа тайтгарч, ноцтойхон ярилцаж чадахтайгаа боллоо. Фелим өнөөх аюулт явдлаа мартаагүй байсан болохоор, Зебийг хараад ёсон бус даажигнасан ч гэлээ баяртай байлаа. Асуултыг нь хүлээлгүй тультраатан байж чадах чинээгээрээ нөгөө хачин үзэгдэл, ухааныг нь авчих дөхсөн явдлыг тодорхой ярьж гарлаа.

	Зеб, морь унасан толгойгүй хүний тухай хачин жигтэй юмыг анх удаа түүнээс сонслоо.

	Инж цайзын ойр хавь, бүх Леоноор тэр хачин дүрсийн тухай хэдийнээ мэдэх болсон ч, Зеб энэ сониныг өөрт нь ярьчихаар хүнтэй дайралдаагүй явжээ. Анч өвгөн сууринд үүрээр ирж, Каса-дель-Корвоос өөр газраар орсонгүй. Зөвхөн Плутон, Луиза Пойндекстер хоёртой л уулзжээ. Гэтэл тэр хоёрын аль нь ч жигтэй хүний тухай сонсоогүй байж. Эзэн ямар нэг юмнаас болоод энэ тухай дурдаагүй бөгөөд, охин нь эцгээсээ өөр хүнтэй уулзаагүй байжээ.

	Зеб анхандаа «Толгойгүй хүнийг» хөгшин архичны «Согтуугийн солиорол» хэмээн Фелимийг дооглож байв.

	Гэвч үнэхээр тийм юм байсан гэж Фелимийг зүтгээд байхаар үзэж харсан, мэдсэнтэйгээ эргэцүүлэн бодлоо.

	— Ер юун андуу ташаа байх вэ дээ! Би таныг одоо харж байгаа шигээ л Морис гуайг тийм сайн хараагүй байх гэж үү дээ? Толгойноос нь бусдыг харсан. Гэвч давхихаар завдан морио эргүүлэхэд нь толгойг нь харсан юм. Түүнээс гадна мексик серапе, барын арьсан гутлыг нь үзсэн. Бас түүний сайхан морийг яагаад танихгүй байх вэ дээ? Тэгээд бас Тара хойноос нь дагаад явчихсан гэж танд хэлээд байна шүү. Дараа нь нохой индиан нар луу архирч байхыг нь би сонссон гэж ирланд ярив.

	— Индиан нар гэнэ үү? хэмээн анч өвгөн итгээгүй байдалтай толгой сэгсрэн дуу алдаад

	— Испани хөзрөөр тоглодог индианчууд уу? Лав цагаан арьстан индианчууд байх гэв.

	— Та тэднийг индиан биш байсан гэж бодож байна уу?

	— Миний юү гэж бодох нь онц биш. Одоо цэц булаалдаж байх цаг алга. Хамаг үзсэн харснаа цааш нь ярь.

	Фелимийг яриагаа төгсөхөд Зеб дахин юм асуусангүй, овоохойноос гарч, зүлгэн дээр суув.

	Тэр бодлоо цэгцлэхийг хүсжээ. Гэвч битүү юманд тэгж чаддаггүйгээ өөрөө ч хэлдэг хүн, Фелимийн яриа хамаг хэргийг улам самууруулсан гэдгийг хэлэх юун. Одоо хүртэл зөвхөн Генри Пойндекстерын алга болсон учрыг олох хэрэгтэй байв. Гэтэл одоо энэ зарцын ярьж байгаагаар бол Морис өглөө болохоос өмнө гэртээ эргэж ирэх ёстой байсан мөртөө ирээгүй нь уг байдлыг улам нарийн төвөгтэй болгов.

	Морис морь унасан толгойгүй хүний дүрээр гарч ирсэн гэх буюу толгойгоо гартаа барьж явсан гэдэг нь бүр ч таахад бэрх зүйл байв. Энэ нь ямар нэг тоглоом наадам хийсэн зүйл л байж таарна.

	Хүний амины хэрэг гарч суурины иргэдийн тэн хагас нь алуурчныг эрж байгаа энэ эгзэгтэй цагт тийм тоглоом гаргана гэдэг үнэхээр хачин юм. Тэгээд алуурч гэж үзэж байгаа тэр хүн иймэрхүү тоглоно гэдэг санаанд багтамгүй зүйл байв.

	Зеб Стумпийн өмнө ямар нэг хачин жигтэй тохиолдлын ээдрээ буюу чухамдаа ямар нэг давхцаж овооролдсон хэрэг явдлын зураг дэлгэгдэв. Болсон явдал нь тодорхой шалтгаангүй, шалтгаан нь тодорхой эх сурвалжгүй, гэмт хэрэг яагаад сэдэгдсэн нь ойлгогдохгүй ажээ... Ямар нэг үл ойлгогдом, ер бусын битүүлэг явдал байлаа.

	Морис Жеральд Луиза Пойндекстер хоёр болзоо тавьж шөнө уулзсан. Үүнийг нь мэдсэн Луизагийн дүүтэй муудалцсан, Морис тал руу явсан, түүнээс уучлал гуйх гэж Генри хойноос нь явсан энэ бүхэн бол зүй ёсны ойлгомжтой юм. Харин үүнээс цаашлахаар хэрэг явдал будилаантай, зөрөлдөөнтэй байлаа.

	Морис Жеральдыг Генри Пойндекстерт талтай байдгийг Зеб Стумп мэднэ. Генри Пойндекстерын тухай Морис олонт ярьдаг байсан боловч хэзээ ч дайсагнасан шинж цухуйлгаагүй бөгөөд харин ч тэр залуугийн сэтгэл санааны сайхан чанарт ямагт бахархдаг байжээ.

	Морис тэр залуугийн найз байхаа гэнэт больж, түүнийг алагч болж хувирсан байх гэдэг таамаглал даанч үнэний хувьгүй санагдана. Зеб бүгдийг нүдээрээ харсан цагтаа л зөвхөн итгэх байлаа.

	Зеб Стумп ер бишийн саруул ухаантай боловч хагас цаг бодож суугаад ч энэ нарийн төвөгтэй уршигт явдалд оновчтой тайлбар өгч чадсангүй. Гагцхүү түүний бодож байгаагаар бол Морисын овоохой руу довтолсон тэр дөрвөн морьтой хүн индиан нар биш гэдэгт л эргэлзэхгүй байв. Тэд хүн алсан хэрэгтэй ямар нэг холбоотой байж болох юм гэж бодов. Харин тэд эзнийг нь байхгүй хойгуур овоохойд орсон нь Стумпийг улам их гунигт таамаглалд оруулав. Нэг хүн алагдаагүй бөгөөд шугуй дотор хоёр хүний хүүр эрэх хэрэгтэй болсон шиг санагджээ.

	Анч өвгөн ингэж бодоод гүнээ сүүрс алдав. Тэр өвгөн Морист бараг төрсөн үр шигээ хайртай. Тэгээд Морис Жеральд балар ширэнгэ дотор алагдаад, хүүрийг нь тас, хээрийн чоно зулгааж байгаа гэж бодохоос өвгөний сэтгэл зүрх хязгааргүй гашуудан шанална.

	Өвгөн хэдий чинээ эргэцүүлэн бодох тусмаа төдий чинээ гүнээ сүүрс алдаж байв. Тэгээд энэ зовлонд цаашид тамлагдаж байхын хэрэггүй гэж бодоод, ухасхийн босож хойш урагшаа түргэн түргэн алхангаа өшөө авна хэмээн үглэж явлаа.

	Анч өвгөн гашуун зовлондоо тийнхүү автагдаад, хажуугаараа мустангерын нохой гүйж өнгөрөхийг ажигласангүй.

	Нохой буцаж ирсэнд Фелим баярлан хашхирахад нь өвгөн эргэж харсан боловч нохойг бас л анзаараагүй бололтой. Харин Фелим гайхан дуу алдаад, өөрийг нь дуудахад бодлоосоо нэг юм салав.

	— Фелим юу болов? Могойд хатгуулчхав уу?

	— Хөөе, Стумп гуай, та хараач! Хүзүүнд нь нэг юм уяатай байгааг хараач. Явахад нь ийм юм байгаагүй. Та үүнийг юу гэж бодож байна?

	Нээрээ нохойны хүзүүнд бугын арьсан сураар уясан ямар нэг жижигхэн хуйлаастай юм цухуйж байв.

	Зеб агнуурын хутгаа сугалж нохой руу бөхийтөл цаадах нь айж гэдрэг ухарснаа дараа нь түүний гэм зэмгүйг мэдмэгцээ өөр лүүгээ ойртуулав. Тэгээд хүзүүвчийг нь огтолж хуйлаастай юмыг задалбал дотор нь нэрийн хуудас байлаа.

	Тэр хуудсан дээр улаан бэх гэлтэй цусаар бичсэн ямар нэг юм байлаа. Анчид, бүр аглаг нутагт суудаг нь ч гэсэн уншиж чаддаг учир Зеб эл муруй саруй бичгийг зэгсэн хурдан уншаад санаа амран, сүүрс алдаад

	— Фелим ээ, тэр чинь амьд байна! Амьд байна! Үүнийг хараач... Өө тийм, чи чинь бичиг мэдэхгүй шүү дээ! Надад ном зааж сургасан өвгөн багшдаа баярлаж байна. За тэр ч яах вэ. Тэр маань амьд байна! Амьд байна! гэв.

	— Хэн бэ? Морис гуай юу? Бурхны аврал...

	— Боль доо! Одоо тэгж залбирч байх зав алга. Намайг гүүгээ авчрах хооронд хөнжил, аргамж хоёр олоод бай. Бушуулж үзээрэй! Нэг ч минут алдаж болохгүй. Эс тэгвэл хожимдоно шүү.
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	— Нэг ч минут алдаж болохгүй. Эс тэгвэл хожимдоно шүү гэж анч өвгөн хэлээд хөдлөв. Тэр нэг ч минут алдаж болохгүй гэж туйлын үнэн үг хэлжээ. Анч өвгөний яарч яваа тэр агшинд цусаар зурвас бичсэн өнөөх үйлт хүнийг дахин үхлийн аюул заналхийлж, чононууд дахин бүчиж авав.

	Гэвч үүнээс айх юм байсангүй. Түүнээс ч аймаар дайсантай амь өрсөн тулах хэрэг гарсан ажээ.

	Дэлбэгэр малгай, цув өмссөн шархтай хүн бол Морис Жеральд мөн гэдэг нь уншигчдад лав аль хэдийн тодорхой болсон байх аа. Тэр хүн чононуудтай тулан, Тарын ачаар эсэн мэнд гарсныхаа дараа одоо жаахан амсхийж болох юм хэмээн боджээ.

	Найзынхаа байгаад сэтгэл амарч, үнэнч нохой нь жигүүртнээс ч, дөрвөн хөлт араатнаас ч хамгаална гэдгийг мэдэх учир залуу эр удалгүй гүн нойртоо дарагджээ.

	Тэгээд сэрэхдээ бие нь хөнгөрч өөрийн тухай тухтайхан бодох чадалтай болжээ.

	Нохой түүнийг чононоос аварчээ. Дахин дайрлаа ч гэсэн нохойдоо найдаж болох нь эргэлзээгүй байв. Гэвч цаашид юу болох вэ? Гэртээ хүрэхэд нь юугаар ч тус болж чадахгүй. Эндээ байна гэхэд өлсөж юм уу, эсвэл шархнаасаа болж үхнэ гэсэн үг.

	Шархтай хүн хөл дээрээ босов. Гэвч цэх зогсож чадсангүй. Нуруугаа тэнийлгээд, хоёр гурав алхаж үзэв. Тэгээд дахин хэвтчихэв. Их сульдсанаас толгой нь эргэж байв.

	Тийм хүнд үед толгойд нь «Тара гэрт мэдээ хүргэж чадна» гэсэн сайхан бодол орж ирлээ.

	— Хэрэв би энэ нохойг явуулж чадвал даа! гэж нохой руу сорьсон харцаар харж хэлээд

	— Сайн нөхөр минь нааш ир гэж Морис хэл мэдэхгүй нөхөртөө хандаж үргэлжлүүлэн

	— Би чамайг шуудан зөөгч болгож, бичиг хүргүүлмээр байна. Чи ойлгож байна уу? Намайг бичтэл хүлээж бай. Тэгээд учрыг нь сайн хэлж өгнө... гэснээ түрийвчээ уудлан

	— Нэрийн хуудас байдаг нь яамай даа. Харандаа байдаггүй. Энэ ч гайгүй. Бэхийн хувьд хангалттай. Энэ зуун настын өргөсөөр үзэг хийчихье гэв.

	Тэр хүн зуун наст руу мөлхөж очоод урт навчны үзүүрт ёрдойж байгаа өргөснөөс нэгийг таслан авч, түүнийгээ чонын цусанд дүрээд бичиж гарлаа.

	Бичиж дуусаад бугын арьсаар хийсэн хэсэг сурын тасархай гаргаж нохойг хүзүүвчлэв. Тэгээд дэлбэгэр малгайныхаа дотроос урж авсан хэсэг хулдаасанд захидлаа нямбай боож, нохойны хүзүүвчээс зүүв.

	Одоо шуудан зөөгчийн үүрэг гүйцэтгүүлэхээр нохойг ятгах ажил үлдэв. Энэ хэцүү хэрэг байжээ. Нохой хэдий ухаантай боловч чин үнэнч байдаг хүнээ яалаа гэж гамшиг зовлонд нь орхих ёстойг огт ойлгосонгүй. Илж таалаад ч, ятгаад ч нэмэр болсонгүй.

	Зөвхөн амийг нь аварсан хүн нь худал уурлан зандарч, таягаар цохисон хойно л нохой аргагүйн эрхэнд үгийг нь дагаж яваад өглөө.

	Хэдий үнэн ч гэсэн Тара өөртэй нь ингэж харьцсаныг тэсвэрлэж чадсангүй, гомдоллон шугуй руу орж, байн байн эзэн рүүгээ эргэн харж явлаа.

	Тарыг шугуй дундуур далд ороход Морис өрөвдсөн дуугаар:

	— Хөөрхий минь! Түүнийг цохидог маань хамгийн дотно нөхрөө зодсонтой адил боллоо. За яах вэ, дахин уулздаг юм бол ачийг нь хариулна. Харин одоо чононы дахин довтлохоос хамгаалах тухай бодох хэрэгтэй. Тэд намайг ганцаараа үлдлээ гэж мэдээд заавал ирнэ гэж ганцаараа ярив.

	Юу хийх ёстойгоо мэдэж байлаа. Хажууханд нь дээр дурдсан самрын мод байлаа. Бараг зэрэгцээ шахуу хоёр том мөчир газраас дээш зургаа долоон тохой өндөрт байв.

	Морис цуваа тайлан газар дэвсээд хутгаар хормойг нь хэд хэд нүхлээд, дараа нь хүзүүнийхээ ороолтыг задалж уртааш нь цуулаад хоёр хэсэг болгов. Дараа нь цуваа мөчрийн хооронд дэлгэж хүзүүнийхээ ороолтын цуулбараар модонд бэхлэн уяж, хүн элбэг даахаар дүүжин ор шиг юм болгов.

	Чононууд мод өөд авирч чадахгүй учир энэ дүүжин орон дээрээ гарч хэвтээд тэднийг ёстой нэг санаа амар харж болно гэдгийг Морис мэдэж байлаа.

	Морис, чононууд буцаж ирэх ёстой гэж итгэж байсан болохоор энэ аргыг хэрэглэжээ. Үнэндээ ч түдэлгүй чононууд дахин төглөөс гарч ирлээ. Тэд гэтэн мярааж, нэг хоёр алхаад зогсон, ийш тийш харснаа дахин урагшилсаар түрүүчийн тулалдааны газар хүрч ирлээ. Тэд нохой байхгүйг мэдээд тэр дорхноо сүргээрээ цуглачхав. Морис тэр аймхай амьтдын хорт шунахай шинж байдлыг ажиглаж эхэллээ.

	Тэд эхлээд үхсэн нөхдийнхөө хүүрийг, модон дээрээс харж байгаа хүн хорь ч тоолж амжаагүй байхад ховдоглон үмхлэв.

	Дараа нь хүн рүү санаатай дөхөн модны ёроолд бөөгнөрлөө. Морис дүүжин ороо өлгөхдөө түүнийг өнгөлөн далдлахыг оролдоогүй бөгөөд нэлээд өндөр учир болгоомжлох хэрэггүй гэж үзжээ.

	Дээр нь хүн хэвтсэн бараан цув тодхон харагдана.

	Цуст хоолонд улам их хорхой нь хүрсэн тэдгээр араатнууд хамар хоншоороо долоосоор модны ёроолд зогсоцгооно. Ой гутам үзэгдэл байлаа.

	Чононууд мод өөд үсэрч авирах гэж цоройцолдохыг Морис бараг тоосонгүй. Ямар ч аюул алга гэдэгт итгэж байв.

	Гэвч урьдаас бодож санаагүй бас нэг аюул байжээ. Чононууд өөрсдийн оролдлогын үр дүнгүй болсныг мэдээд хүндээр амьсгаадан модны ёроолд хэвтээд өгөхөд нь л энэ тухай санав.

	Хойд Америкийн тал нутаг, халуун орны ширэнгэд амьдрагч араатнуудын дундаас сайх Койот хэмээх талын чоно нь хамгийн зальтай амьтан нь ажээ. Анчид «үүнээс зальтай амьтан байхгүй» гэж ярилцдаг нь оргүй зүйл биш. Үнэг шиг зальтай, жирийн чононоос ч догшин амьтан. Түүнийг гаршуулж болдог авч, өөрийг нь илж буй гарыг хэзээ ч зуугаад авахад бэлэн байна. Түүнийг хүүхэд хүртэл мод бариад айлгаж чадах авч, шархтсан юм уу, тамир нь барагдсан хүн рүү дайрахаасаа сийхгүй. Ганц нэгээр байхдаа туулай шиг зүрхгүй боловч, сүргээрээ байхдаа юунаас ч үл айна. Өлсөх үедээ зүрх зориг ч гэж хэлж болмоор хэрцгий догшин болно.

	Гэвч талын чонын хамгийн аймшигтай нь заль байлаа.

	Чононууд хүнд хүрч чадахгүйгээ мэдээд тарж алга болсонгүй. Ногоон дээгүүр хэвтэн, төглөөс шинээр нэмэгдсээр байв. Олзоо туйлдуулан барьж авахаар шийдсэн нь илэрхий. Тэд нэгэнт дүүжин оронд хүрч чадахгүй учир мустангерын санааг зовоох ёсгүй гэж бодогдмоор. Хэрэв юм уумаар санагдаагүй сэн бол санаа зовохгүй байх байлаа.

	Болчимгүй юм хийсэндээ өөртөө уурлана. Модон дээр авирч гарахаасаа өмнө энэ тухай яагаад бодсонгүй вэ? Хажууханд нь горхи байхад ус аваад гарахад төвөггүй байжээ. Зуун настын хомбогор навч байхад саваар ч дутахгүй байлаа.

	Гэвч одоо өнгөрчээ. Модны ёроолоор шоржигнох ус түүний хорхойг хүргэж уухын тэсгэлгүй хүслэн нь нэмэгдэн, үүнээс болж улам ч цангана. Горхинд зөвхөн бүсэлсэн чонон дундуур хүрэх учир, энэ нь зайлшгүй үхэлтэй адилхан хэрэг байлаа. Нохой дахин ирж аминд нь орно гэдэгт бараг горьдлого байсангүй. Мөн зурвас нь очих ёстой хүний гарт орно гэдэгт бүр ч итгэсэнгүй. Горьдлого даанч багатай ажээ.

	Их цус алдсаны дараа цангахын зовлон нэн хүчтэй байдаг. Цангаж тарчлах нь тэсвэрлэхийн аргагүй байв. Хэдий удаан ингэж зовох хэрэг вэ?

	Үүний хажуугаар дэмийрч эхэллээ. Чононуудын тоо арав дахин нэмэгдсэн шиг санагдана. Хэдэн зуу биш, хэдэн мянган чоно ойн чөлөөнд оволзоно. Тэд улам улам дөхнө. Нүд нь аймаар гялалзана. Улаан хэлнүүд цувны унжсан хэсэгт хүрч түүнийг шүдээрээ татна. Дээшээ цовхроход нь тэдний халуун амьсгал мэдэгдэнэ...

	Энэ бүхэн бол өвчний улмаас хий юм үзэгдэж байна гэдгийг Морис сэхээ орох агшиндаа ойлгов. Нөгөө л зуугаад чоно нь түрүүчийн хэвээр ногоон дээр хэвтэн, энэ явдлын төгсгөлийг тайван хүлээж харагдана. Явдлын төгсгөл нь, мустангерыг дахин ухаан гарахаас нь өмнө эхлэв. Чононууд гэнэт огло харайн босож нэг нь ч үлдэлгүй төгөл рүү зугтахыг харлаа.

	Хий юм нүдэнд харагдав уу? Үгүй ээ, ухаан нь саруул хэвээр байв. Тэднийг юу айлгав?

	Морис баярлан хашхирлаа. Тара буцаж ирэв бололтой. Фелим ч цуг ирсэн байж мэднэ. Нохой зурвасыг хүргэж амжчихаар цаг өнгөрсөн байлаа. Чононууд хоёр цаг шахуу түүнийг отож хэвтжээ. Морис өндийн, мөчир дээгүүр тэгнээд ойн цоорхойг харав. Нохой нь ч, зарц нь ч алга. Навч нахиа, бут сондуулаас өөр юу ч байсангүй.

	Тэр чимээ чагналаа. Ухран зайлсаар байгаа чононуудын улилдахаас өөр чимээ анир алга. Бас хий юм бодогдож байна уу? Тэд юунаас зугтав.

	Гэвч тэртэй тэргүй зам чөлөөтэй болжээ. Одоо усанд хүрэхэд аюулгүй. Түүний нүдний өмнө ус мэлтэлзэж, хоржигносон чимээ нь их л сайхан сонсогдоно.

	Морис модноос бууж, горхины эрэг рүү гуйвлан явлаа. Тэгээд ус руу тонгойхоосоо өмнө дахин эргэж харав. Үхтлээ цангасан ч гэлээ, яагаад гэнэт ингэж байдал өөрчлөгдсөний учрыг олох гэснээ мартаж чадахгүй байжээ. Ногоон дотор цоохор барын нуруу гялсхийн харагдлаа. Цоохор бар урт нарийхан биеэ эвхрүүлээд, бут дотроос могой шиг мурилзан гарч ирлээ.
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	Чононууд энэ амьтнаас зугтсан байжээ.

	Тэр араатны санаа ч гэсэн илэрхий байлаа. Бас цусны үнэр аваад, цуст найрт оролцохоор яарч явжээ.

	Цоохор бар хүнээс нүдээ салгалгүй, анхандаа алгуур мөлхөн дөхөж байгаад дараа нь үсрэхэд бэлтгэн, хурдан хөдөлж эхлэв.

	Модон дээр гараад ашиггүй. Бар бол мод өөд муур шиг авирч чадна гэдгийг Морис мэдэж байв.

	Гэвч энэ үед Морис энэ тухай бодсонгүй. Нэг талаас цочирдсондоо, нөгөө талаас ухаан нь элий балай болсондоо бодох чадваргүй болжээ. Хар зөнгөөрөө шууд гол руу харайн орж, ус бүсэлхийг нь өнгөрөхөд сая зогсов.

	Хэрэв Морис эргэцүүлэн бодохтой байсан бол энэ нь ямар ч хэрэггүйг ойлгох байлаа. Цоохор бар зөвхөн модонд авирахдаа сайн төдийгүй бас халиу шиг усч амьтан ажээ. Усан дотор ч гэсэн хуурай газар байгаатай адил аюултай.

	Морис энэ тухай бодсонгүй. Зөвхөн нарийн горхи түүнийг аварч чадах болов уу гэж бүүр түүр ухамсарчээ.

	Цоохор бар усанд тулж ирэн цогнойгоод үсрэхээр зэхэхэд нь бүр найдвар тасрав.

	Морис цөхрөнгөө баран хүлээлээ. Биеэ хамгаалах том жижиг буу ч үгүй, хутга ч үгүй, тэр ч байтугай таяг ч байхгүй, ер юу ч үгүй байв. Ингээд улаан тулна гэдэг нь зайлшгүй үхнэ гэсэн үг байлаа.

	Цоохор араатныг үсрэхээр зэхэн өндөсхийхийг харсан үйлт хүн муухай орилов.

	Энэ чацуу ирвэс дуу алдан чарлаад, үсрэлт дундаа амь алдаж усан дотор унав.

	Морисын хашхирсанд хариулах мэт өөр нэгэн дуу шугуйгаас цуурай мэт хангинаж, өмнөхөн нь буун дуу тасхийлээ.

	Шугуй дотроос том нохой давхин гарч ирээд цоохор барын далд орсон ус руу үсрэн орлоо. Аварга том биетэй хүн эрэг тийш түргэн дөхөж ирэхэд, түүний хойноос өөр давжаахан биетэй хүн баярлан хашхичиж, агаар тэнгэрийг дөжрүүлэв.

	Энэ бүх дуу чимээ, үзэгдэл залуу эрд үнэн байдал гэхээсээ илүү хий хоосон юм шиг санагдан, ухаан нь элий балай болж ирэв. Тэгээд юу санаж, юу хийж байгаагаа мэдэхгүй болжээ. Өөрт нь эрхлэн ойртож ирсэн үнэнч нохойгоо багалзуурдахыг хүссэн боловч, өөрийг нь уснаас гаргах гэсэн нөхрийнхөө хүчтэй тэврэлтэд гэдрэг татагдав.

	Тохиолдсон бүх аюул залуугийн уураг тархины ажиллагаанд сүрхий шалгалт болсон учир тэр хүнд байдлыг тэсвэрлэж чадсангүй. Тэр болж байгаа явдлыг ухаж ойлгохоо болиод аймшигтайгаар ухаан самуурчээ. Тэгээд халуурч эхэллээ.

	 

	
Тавин дөрөвдүгээр бүлэг. ТАЛЫН ЖУУЗ

	 

	Зеб Стумп Морист туслахаар ирээд эрэг дээр гаргасан нь энэ байлаа. Анч өвгөн зурвасыг уншин, заасан газар луу нь аль болох түргэн очих гэж яарчээ.

	Тэгээд Морис руу цоохор бар үсрэх гэж байсан тэр агшинд яг цагтаа ирж амжжээ. Аз болоход Зеб бууны сум тусах газар дөхөж ирсэн байжээ.

	 

	Догшин араатны зүрхэнд сум туссан боловч түүний үсрэхийг зогсоосонгүй. Гэвч энэ нь тэр араатны сүүлчийн үсрэлт байжээ.

	Анч өвгөн араатныг нам буудсан эсэхээ үзэхээр ус руу үсрэн ортол түүнийг барсын савар биш, харин дөнгөж сая үхлээс аварсан өнөөх хүнийх нь гар базаад авлаа.

	Зебийн азаар Морисын хутга эрэг дээр үлдсэн байв. Гэтэл тэр солиорсон хүн аврагчаа багалзуурдан золтой л алчихсангүй. Зеб буугаа чулуудчихаад бүх хүчээ гарган дайралтыг няцаав. Тэр хоёр нэлээд удаан ноцолдож эцэстээ Зеб ирланд залууг сайтар тэвэрч аваад эрэг дээр гаргав.

	Гэвч хэрэг явдал үүгээр дууссангүй. Шархтай хүн суларснаа мэдэнгүүт байраасаа ухасхийн хөл нь өвдөж зовоохоо байчихсан юм шиг самрын мод руу гүйв.

	Түүний цуван дээр ирт мэс гялалзаж байгааг анч өвгөн өндөр нурууныхаа ачаар ажиглаж, солиотой хүний санааг гадарлав. Морис хутга руугаа гүйжээ. Зеб хойноос нь гүйж, дахин хавхийтэл тэвэрч аваад, модноос зайлууллаа.

	— Бушуулаарай! Фелим ээ! Тэр хутгыг нуу! Энэ залуу ухаан солиорчхож. Хамаг бие нь халуу оргиж байна. Тэгээд халуурч дэмийрч байна...

	Фелим өвгөний хэлснийг хоромхон зуур гүйцэтгэн мод руу авиран гарч хутгыг авав.

	Гэвч тэмцэл бас л төгссөнгүй. Шархтай хүн аврагч руугаа нударга зангидан дайрав. Тэр чанга хашхиран, занан сүрдүүлж нүд нь муухай гялалзан байв. Тэр хоёр арваад минут ноцолдлоо. Эцэст нь Морис нэгмөсөн тамирдан туйлдаад ногоон дээр лагхийтэл суучхав. Гүнзгий амьсгаадан, давдганаж байсан хөдөлгөөн нь бүрмөсөн зогсож амьдралын нь эцсийн оч унтрах шиг боллоо.

	Фелим чанга гиншин орь дуу тавьж эхлэв.

	— Мангуу новш минь, бархирахаа боль! гэж Зеб хашхираад

	— Ганц наад улих чинь л гол тасалчих дөхөх юм. Муужирсан л хэрэг. Намайг хөх няц болгосныг нь үзэхэд огт ноцтой юм алга... гээд өвчтөнийг тонгойн сайн харснаа

	— Ямар ч аюултай шарх алга. Үнэндээ өвдөг нь жигтэйхэн хавдартай ч гэсэн яс нь бүтэн юм байна. Тийм биш бол хөл дээрээ гишгэж чадахгүй. Бусад нь бол маажуулсан төдий л юм байна. Харин хаана ингэж маажуулчих аа вэ? Цоохор бар хүрээгүй байсан. Гэрийн муурын хумсанд л маажуулчихсан юм шиг. Өө, бүгдийг ойлголоо! Цоохор бараас өмнө чонотой үзэлцсэн байх нь. Тийм аймхай амьтад бас хүн рүү дайрах зүрх хүрнэ гэж хэн бодох вэ дээ? Гэтэл иймэрхүү эрэмдэг зэрэмдэг хүн рүү дайрдаг байх нь, чөтгөр ав! гэв.

	Эзэн нь үхээгүйгээр барахгүй, аминд нь халтай юмгүй байгаад баярласан Фелим муухай орилохоо больж, хуруугаараа инчдэн бүжиж гарсан учир анчин ганцаараа ярьж байв. Баяр хөөр нь Тарад нөлөөлжээ. Тэр нохой, Фелимийн хийж байгаа догшин ирланд бүжигтэй аядан хөдөлж, түүнийг тойрон цовхчиж байв.

	Зеб энэ инээдэмт бүжгийг анхаарсангүй. Харин өвчтэй хүн рүү дахин өнгийж сайтар хараад аюултай шарх байхгүйг мэдэв. Тэгээд босож газарт хэвтэж байгаа юмнуудыг хянан үзэж эхэллээ. Морисын толгойд байж байгаа дэлбэгэр малгайг хараад хачин бодол төрлөө.

	Гаяквилийн өвсөөр хийсэн «панам» малгай гэж буруу нэрлэгдсэн сайх малгайг энэ нутагт өргөн хэрэглэнэ. Гэвч ирланд залуу үүнээс шал өөр хэлбэр маягтай, самбреро хэмээх мексик малгай ихэвчлэн өмсдөгийг анч өвгөн мэддэг байлаа. Морис энэ удаа заншлаа өөрчилсөн байж болох юм.

	Гэвч тэр малгайг өөр нэг хүн өмсөж явсан шиг Зебт санагджээ.

	Өвгөн тонгойн малгайг авсан нь, уг малгай одоогийнхоо эзэнд цэвэр замаар ирж үү гэдгийг шалгах гэсэн хэрэг огт биш байлаа. Тэр бээр толгойг нь эргүүлж гүйцсэн энэ битүүлэг явдлын нууцыг тайлах гэсэн ганц хүсэлтэй байв.

	Малгайны дотор талд уг малгайг хийсэн Шинэ Орлеоны үйлдвэрийн эзний тэмдэг, бас «Генри Пойндекстер» гэж гараар тавьсан үсэг байхыг өвгөн үзлээ.

	Одоо цувыг нь шинжиж эхлэв. Бас л малгайны эзэн хүний цув мөнийг гэрчилсэн тэмдэг түүнд байхыг Зеб үзлээ.

	— Их хачин юм! гэж өвгөн бодлого болон газар ширтсэн хэвээр хэлээд, — Малгай, толгой, бусад юм нь ч гэсэн дээ. Малгай нь байвал зохих толгой дээрээ биш, толгой нь байвал зохих газраа биш байдаг! Үнэнийг хэлэхэд, үүнд ямар нэг будилаантай юм байна! Хэрэв би энэ залууд цохиулсан зүүн нүднийхээ өвдөхийг мэдрэхгүй байгаа сан бол толгой минь мөрөн дээрээ байгаа эсэхэд эргэлзэх сэн гээд Морис руу харж

	— Одоо энэ хүнээс тайлбар хүлээлтгүй болжээ. Ухаан орсон хойно нь болохоос доо. Гэвч хэзээ ухаан орохыг хэн мэдэх вэ? За яах вэ гэж хэлээд анч өвгөн хэсэг зуур дуугүй байснаа үгээ үргэлжлүүлж

	— Энд байхын хэрэг одоо алга. Овоохойд нь хүргэх хэрэгтэй. Хөдөлж чадахгүй байна гэж бичсэн байсан. Халуурснаасаа болоод л түр зуур хүч орсон хэрэг. Хөлийнх нь хавдар улам ихэсчхэж. Авч явахаас өөр аргагүй... гэлээ.

	Тэгээд үүнээ яаж биелүүлэхийг бодож байгаа бололтой.

	Таратай яриад завгүй байгаа Фелим рүү харснаа

	— Энэ бид хоёрын толгойд тэртэй тэргүй юм орно гэж байх биш. Нохой нь өөрөөс нь илүү ухаантай бололтой. За яах вэ. Тэгсэн тэгээгүй хөлсөө гаргаж л таарна. Харин яадагшуухан юм бил ээ. Дамнуурга дээр тавих хэрэгтэй. Хоёр урт мод, цув буюу Фелимийн авчирсан хөнжлөөр хийж болно. Тийм ээ, тэгж л хийе. Ер нь дамнуурга л одоо бидэнд яг хэрэгтэй юм байна гэж бодов.

	Ирландыг туслалцуулахаар дуудав.

	Уртаараа арван тохой орчим хоёр мод огтолж шулаад түүн дээрээ арай богино хоёр модоор хөндлөвч хийж даруулан холбоод хооронд нь хөнжлөөр холбон дээр нь цув дэвсэв. Өвчтэй хүн ч юм уу, согтуу хүнийг авч явж болохоор жирийн дамнуурга бэлэн болох нь тэр.

	Мустангер эрүүлээсээ илүү согтуу хүнтэй төсөөтэй, дахин догширч гарахад нь дамнуургатай нь барьж хүлэхэд хүрэв. Энэ бол хоёр хүн дамжлан явж болдог жирийн нэг дамнуургатай адилгүй юм. Хоёр урт модны урд талын үзүүрийг Зебийн гүүнд бэхэлж хойд талын нь хоёр үзүүрийг, анчин өвгөний хөлсийг нь гаргаад өгье гэж ам алддаг Фелим барьж явах болжээ. Зеб өөрөө урд талд нь удирдагч хэмээх хөнгөн үүрэг гүйцэтгэн алхав.

	Эл аргыг шинэ бүтээл гэж хэлж болохгүй юм. Техасын өмнөдөд харсан мексик жуузыг Зеб бүдүүлэгдүүхэн маягаар дуурайж хийсэн нь энэ. Ялгаа нь гэвэл жирийн шүхэр байхгүй байснаас гадна, хөллөгөөнд хоёр луусны оронд морь, хүн хоёрыг оруулжээ.

	Ийнхүү гэнэт төхөөрсөн жуузаар Морис Жеральд овоохойдоо заларч ирэв.

	 

	 

	Энэ хачин цуваа Морисын овоохойд хүрч очиход шөнө болчихсон байв.

	Анч өвгөний гүжирмэг авч зөөлөн гар, өвчтэй эрийг дамнуурга дээрээс эвтэйхэн өргөж, адууны адасган орон дээр нь тавилаа.

	Морис хаана байгаагаа ч мэдэхгүй, өөрийнхөө дээрээс бөхийж байгаа найз нараа ч таньсангүй. Түүний догшин ширүүн зан авир дарагдсан боловч ухаан санаа нь төөрөлдсөн хэвээр байв. Халуун нь нэг үеэ бодвол буурчээ.

	Өвчтэй хүн дуу тасрахгүй боловч урин зөөлөн асуултад хариу хэлэхгүй, хэллээ ч гэсэн ямар нэг битүүлэг юм ярина. Заримдаа уйтгартай юм бодогдуулмаар аймаар үгс сонсогдоно.

	Морисын найз нар түүний шархыг чадах ядахаараа боогоод, өглөө болохыг хүлээхээс өөр юм үлдсэнгүй.

	Фелим хажуулж, Зеб өөрөө өвчтэй хүнийг сахихаар болов. 

	Фелимийг амиа бодлоо гэж буруушаах аргагүй Зеб хоёул хоёулаа сахиад яах вэ хэмээн түүнийг унт гэж явуулжээ.

	Анч өвгөнд энэ талаар нэг бодол байжээ. Өвчтэй хүний дэмий донгосохыг өөрөөсөө ондоо хүнд, Фелимд ч гэсэн сонсгохгүйг бодсон ажээ. Тэгээд Морисын орны хажууд шөнийн турш сууж, хэлсэн үг бүрийг нь сонсож авлаа.

	Тэр өвчтэй хүн хайр сэтгэлийн тангараг тавьж Луизагийн нэрийг байн байн давтан өгүүлж байхыг сонсоод Зеб гайхсангүй.

	Гэвч түүний амнаас заримдаа өөр нэр гарч байв. Энэ бол Луизагийн дүүгийн нэр байлаа. Ямар нэг утга авцалдаагүй, аймаар үгс тэр нэртэй хоршин хэлэгдэнэ.

	Зеб Стумп сонссон бүх зүйлээ урьд мэдэж авсан баримтуудтай харьцуулан үзэж, овоохойд гэрэл орохоос өмнө, Генри Пойндекстерыг үхсэн гэдэгт нэгэнт эргэлзэхээ больжээ.

	 

	
Тавин тавдугаар бүлэг. ҮЙМЭЭНТЭЙ ӨДӨР

	 

	Ноён Сильвио Мартинес бол америкчууд улс орныг нь эзэлсний дараа Техаст үлдсэн мексикийн цөөн баячуулын нэг юм. Тэр бол улс төрийн бодлогыг төдий л сонирхдоггүй, төрөлхийн амгалан тайвныг эрхэмлэдэг, нас нэлээд дээр гарсан хүн тул шинэ байдалд их амархан дасжээ. Шинээр өөр улсын харьяат болсон нь түүний бодлоор бол шинэ оршин суугчдыг ирэхээс өмнө улс орныг сүйрүүлж байсан команч нарын довтолгооноос аюулгүй байдлыг нь зэгсэн хангасан хэрэг байлаа.

	Үнэндээ зэрлэгүүд бүрэн дарагдаж номхроогүй ч тэдний довтолгоо эрс багасжээ. Энэ бол өнгөрсөн үеийнхтэй харьцуулбал их ололт байлаа.

	Ноён Сильвио бол «ганадеро» буюу их хөлийн малчин юм. Тал тийшээ олон бээр үргэлжилсэн их бэлчээр нутагтай. Үхэр, адуун сүрэг нь хэдэн мянган толгойгоор тоологдоно.

	Нэг давхар, урт нарийхан шилтгээн нь орон байр гэж санагдахаасаа илүү шорон гяндан гэж бодогдмоор ажээ. Шилтгээний тал бүрээс малын хашаа саравч хүрээлжээ.

	Шилтгээний хөгшин эзэн, гоонь эрийн зожиг тайван амьдралаар амьдарна. Түүнтэй хамт эгч нь байдаг байв.

	Зөвхөн Рио-Грандын эргээс сэргэлэн зээ охин нь айлчлан ирэхэд чимээ аниргүй шилтгээний цар нь гардаг юм. Исидора энд ямагт баяр хөөртэй байна. Тэр бүсгүй дуртай цагтаа ирж очдог бөгөөд авгындаа ирээд юу дуртай бүхнээ хийнэ. Түүний хөгжилтэй цовоо байдал өвгөнд таалагдана. Өвгөн өөрөө ч тийм уйтгартай хүн биш байжээ. Тэр хүүхний зан чанар зарим талаараа бусад улс оронд бол эмэгтэй хүнд тохирохгүй мэт санагдаж болмоор боловч хотын захын байшин барилга нь цаг ямагт хана хэрэм болон хувирч, гал голомт нь эзнийхээ цусаар угаагддаг ийм улс оронд бол зүй ёсных бил ээ.

	Ноён Сильвио Мартинес галтай цогтой залуу насаа үргэлжийн аюул түгшүүрийн дунд өнгөрүүлжээ. Тэгээд ч Исидораг заримдаа ямар нэг бодлогогүй шахуу зүрх зориг гаргахад нь дургүйцдэггүйгээр барахгүй таалдаг байлаа.

	Өвгөн зээ охиноо өөрийн төрсөн охин шигээ энхрийлэн хайрлана. Түүний өв хөрөнгийг Исидора залгамжилна гэдэгт хэн ч эргэлздэггүй нь мэдээж. Сильвио Мартинесын бүх зарц барлагуудын дунд Исидора нэр хүндтэй болж түүнийг ирээдүйнхээ эзэн гэж үзэцгээдэг байсан нь гайхалтай биш ээ. Түүнийг зөвхөн үүнийх нь төлөө ч хүндэлж байсан юм биш ээ. Түүний эрэмгий зоригтой нь бүхнийг шагшуулан, тэр хавь нутгийн залуусын дунд Исидораг өмөөрч хутга сугалахгүй байх эр ганц ч олдохгүй биз ээ.

	Мигуэль Диас өөртөө аюул тохиолдох нь гэж байсан нь үнэн үг байлаа. Түүнд ингэж бодох бүрэн үндэс байжээ. Хэрэв Исидора авгынхаа зарц нараас явуулж, Диасыг анхны дайралдсан модонд дүүжилчих гэхэд л түүнийг нь дорхон нь гүйцэтгэх байлаа.

	Диас ойн цоорхойгоос бушуухан зайлахын түүс болсон нь гайхалтай хэрэг биш ажээ.

	Дээр хэлсэнчлэн Исидора авгынхаа шилтгээнээс жаран бээрийн зайтай Рио-Грандын орчим амьдардаг боловч, ахындаа байн байн ирэхэд нь саад болдоггүй байлаа. Ийшээ ирэхдээ ямар нэг далдын санаагүй ирдэг байв. Өөрийнх нь эцэг ч зэгсэн баян тул, хөрөнгийн талаар боддоггүй байжээ. Авга, эгч хоёртоо үнэхээр сайндаа л ингэж ирдэг байв. Түүнээс гадна нэг голоос нөгөө рүү аялах нь түүнд сайхан санагдаж, ихэвчлэн ямар ч дагуулгүйгээр эл зайг ганцхан өдөрт туулдаг байв.

	Исидора сүүлийн үед авгындаа Леон руу улам олон ирдэг болжээ. Техасын амраг садандаа улам ойртон ханьсаж нас нь явж буйд зовсондоо энэ үү? Аль эсвэл өөр юм түүнийг татав уу? Үүнийг Исидорагийн шулуухан зан шиг хариулъя. Тэр бүсгүй Морис Жеральдтай дайралдаж магадгүй гэж Леонд ирдэг байжээ. Бүр шуудхан хэлбэл бүсгүй Морист дурлачихсан юм санжээ. Хэзээ нэгэн цагт нөхөрсөг тус хүргэсэнд нь тэгсэн байж болох л юм. Гэвч тэр үед гаргасан зүрх зориг нь залуу эмэгтэйн сэтгэлийг эзэмджээ гэвэл илүү итгэлтэй болох биз ээ. Морис түүнд таалагдах гэсэн ч юм бил үү, яаж мэдэх вэ... Өөрөө үүнийг үгүйсгэдэг ч гэсэн Исидорагийн нүд рүү хээвнэг хайхрамжгүй харах хүн байна гэдэгт итгэхэд бэрхтэй. Морис үнэн хэлсэн байж болох юм.

	Гэхдээ тэр бээр Исидоратай танилцахаасаа өмнө Луиза Пойндекстертэй уулзсан байсан бол энэ нь улам үнэмшилтэй болох байсан сан.

	Гэлээ ч мексик авхайтанд Морис тийм ч хайхрамжгүй биш байдаг гэж бодох үндэс байв.

	Исидора амар заяа үзэхээ байжээ. Төрөлхийн түргэн зантай бүсгүй тодорхойгүй байдлыг цаашид тэвчиж чадсангүй. Тэр нь мустангерт сэтгэлтэй болжээ. Тэгээд дурлалаа илэрхийлж, өөрт нь дурладаг эсэхийн хариуг шаардахаар шийдэж Жеральдад болзоо тавьсан боловч тэр хүн болзоондоо ирсэнгүй. Мигуэль Диас саад болжээ.

	Мигуэль Диас бидний хооронд орчихлоо шүү! гэж Исидора ойн цоорхойг орхин авгынхаа ордон руу яарч явахдаа бодож байлаа.

	 

	* * *

	 

	Исидора бор морио хар хурдаар нь тавьжээ. Малгайгүй учир сайхан хар гэзэг нь задарч, нурууг нь дагаж намиран буужээ. Нүд нь сэтгэл хөдлөм тормолзож, хоёр хацар нь улаа бутран гэрэлтэнэ. Гэртээ дөхөж ирээд жолоогоо татлаа. Морь нь хурдаа сааж, ханайтал хатирч байгаад дараа нь алхалж замын дунд хүрээд зогсов. Харваас бүсгүй эхлээд бодсоноо өөрчилсөн ч юм уу, эсвэл төлөвлөгөөгөө боловсруулахаар зогсов бололтой. Бүсгүй бодлогоширно.

	Яагаад ийм байгааг нь бид мэднэ. Мөн юундаа ингэж давхисныг ч өөрийнх нь хэлснээр бид ойлгож байгаа бил ээ.

	«Ер нь түүнийг оролдохгүй байсан нь дээр. Шуугиан дэгдчихнэ. Одоохондоо миний болзооны тухай хэн ч мэдэхгүй байгаа. Ганц гэрч нь би өөрөө... Ээш, Техасын энэ найрсаг хүмүүст бүгдийг ярьж өгөх юм сан. Тэгвэл түүнийг хатуу цээрлүүлэхэд миний ганцхан өчиг л болох нь тэр! За яах вэ, тэр хүн амьд яваг. Тэр өөдгүй амьтан. Гэвч би түүнээс айхгүй. Тэгж баглуулснаас хойш, надад дахин хавьтаж зүрхлэх ч үгүй. Гэгээн минь! Түр зуур ч гэсэн сонирхож явсан минь гай яа! Түүний хүлээсийг сулруулахаар ямар нэг хүн явуулах хэрэгтэй. Миний нууцыг хадгалж чадах хүн гэвэл Бенито даамал л байна. Зоригтой, үнэнч, сайн хүн. Өө, энэ ирж явна! Өнөө л малаа тоолдгоороо тоолсоор байна»

	— Бенито! Бенито!

	— Авхай минь, юу хүссэн бол.

	— Бенито, найз минь би чамайг нэг тус болооч гэж гуйх гэсэн юм. Чи тус болно биз дээ?

	— Таны тушаалыг баяртай биелүүлнэ гээд мексик эр мэхийн ёслов.

	— Би тушаал өгөх гээгүй, тусламж гуйх гэсэн юм.

	— Авхай би сонсъё.

	— Чи гурван замын уулзвар толгойн оройг мэдэх үү?

	— Таны авгын малын хашаа хороог мэддэг шигээ сайн мэднэ.

	— Тэгвэл чи тийшээ яв. Тэнд нэг бугуйлаар баглуулсан хүн дайралдана. Түүний хүлгийг тайлаад тавьчих. Дуртай зүг рүүгээ яваг. Хэрэв тэр хүн гэмтсэн байвал аль болохоор туслаарай. Харин хэн чамайг явуулсныг битгий хэлээрэй. Чи түүнийг таньдаг ч байж магадгүй. Таньдаг байсан ч яах вэ. Түүнээс нэг ч юм битгий асуу. Ямар нэг юм асуувал битгий хариулаарай. Зөвхөн хоёр хөл дээр нь босгоод орхичих. Тэгээд тэр дураараа болог. Ойлгов уу?

	— Авхай минь, цөм тодорхой байна. Таны тушаалыг яв цав биелүүлэх болно.

	— Баярлалаа, Бенито найз минь. Бас нэг гуйх юм байна. Энэ хэргийг ердөө гуравхан хүнээс өөр хэн ч мэдэх ёсгүй. Гурав дахь нь бол чиний очих гэж байгаа хүн. Нөгөө хоёрыг нь чи мэдэж байна.

	— Би мэдлээ авхай минь. Таны үг бол надад хууль гээд морио давирав. Ер нь түүний мэргэжлийн хүмүүс явган явна гэж бараг байдаггүй, ганц бээр газрыг ч мориор явдаг ажээ.

	— Байзнаарай! Би нэг юм мартчихаж! гэж Исидора хашхираад

	— Тэнд серапе, малгай хоёр минь байгаа. Түүнийг аваад ирээрэй. Би чамайг эндээ хүлээж байна. Эсхүл зам тосож уулзамз гэлээ.

	Бенито мэхэсхийн ёслоод явав. Гэтэл дахин түүнийг зогсоож

	— Бенито, ер нь би чамтай цуг явъя гэж шийдлээ гэв.

	Ноён Сильвогийн даамал нь ирээдүйн эзэн хүүхнийхээ олон занд аль хэдийн дасчихсан байжээ. Тэгээд хэлснийг нь даган, хамт явахаар болов.

	Бенито түрүүлж, Исидора хойноос нь дагаж явлаа.

	Энэ удаа бүсгүйд эзэн нь өмнө нь морилдог дээдсийн заншлыг баримтлахгүй байх үндэс байжээ.

	Гэвч Бенито ташаа бодож байжээ. Исидора авхай олон зантайдаа ч түүнийг дагаж яваа биш, өөр ноцтой шалтгаанаас болоод явж байжээ. Тэр хүүхэн зөвхөн серапе, малгай хоёроо мартсан төдийгүй, бас түүнийг үлэмж эвгүй байдалд оруулсан захидлыг мартчихсан байжээ. Түүнийг Бенитод мэдэгдэж, бүх юмаа түүнд итгэж болохгүй байлаа.

	Энэ зурвас Мигуэль Диастай муудалцсанаас ч илүү шуугиан тарьж болно. Тэгээд зурвасыг олж авах итгэлтэйгээр буцаж яваа нь энэ. Урьд нь энэ тухай боддоггүй мөн тэнэг хүн ээ дээ...

	Тэр захидал яагаад Талын Чоно буюу Эль-Койотын гарт орчхов оо? Зөвхөн Хосегоос л авч болох байв. Тэгэхээр түүний зарц урвагч байх нь ээ? Эсвэл Диас зарцтай дайралдаад захидлыг нь хүчээр булааж ав аа юу? Аль нь ч байж болох юм.

	Диас юу ч хийхээс буцахгүй хүн бөгөөд Хосегийн хувьд итгэлийг эвдэж болох хүн гэж сэжиглэх үндэс ч өмнө нь байжээ.

	Исидора довцог толгой өөд өгсөнгөө ийнхүү бодож явав.

	Тэгсээр тэр хоёр зорьсон газраа хүрч очлоо. Исидора Бенитотой яг зэрэгцэн ойн чөлөөнд гарч ирэв.

	Мигуэль Диас алга болчихсон, ер нь амьд амьтны бараа алга байв. Өнөөх захидал алга байгаа нь Исидораг юунаас ч илүү зовоолоо. Бугуйлын тасархай, малгай, серапе нь байж байв. Өөр юу ч алга.

	— Бенито, чи гэр лүүгээ буц. Тэр хүн мориноос унасан юм. Тэгээд ухаан орж, сэргээд явчихсан бололтой. Юун сайн юм бэ. Харин энэ бүхнийг чи бид хоёроос өөр хүн мэдэх ёсгүйг бүү март. Ойлгов уу?

	— Ойлголоо. Исидора авхай минь.

	Бенито явж удалгүй толгодыг давж далд оров.

	 

	* * *

	 

	Исидора ойн чөлөөнд ганцаараа үлджээ. Тэр бүсгүй мориноосоо буун харайж, серапегээ нөмөрч, малгайгаа өмсөөд бас дахин залуу тайж болон хувирлаа. Тэгээд мориндоо яаралгүй мордов. Түүний сэтгэл аль нэг хол газар луу татагдсан бололтой. Исидораг морин дээрээ гүйцэд мордож амжаагүй байтал Хосе ойн чөлөөнд гарч ирлээ. Бүсгүй түүнээс, 

	— Новш минь, тэр захидал яасан бэ? гэж шулуухан асуув.

	— Авхай минь би өгчихсөн.

	— Хэнд?

	— Би... бууд... буудалд орхичихсон. Ноён Морис тэнд байгаагүй гэж Хосе царай нь цайран, түгдэрч хэлэв.

	— Өөдгүй новш, чи худал хэлж байна! Чи түүнийг Мигуэль Диасад өгсөн байна шүү дээ! Битгий булзааруул! Түүний гарт захидал байхыг би өөрөө харсан.

	— Ээ авхай минь өршөөгөөрэй, уучлаарай! Би гэмгүй, би гэм хийгээгүй шүү.

	— Хар тэнэг чамайг, өөрийгөө илчлэх чинь энэ. Чиний урвасны шанд ноён Мигуэль Диас хэчнээн юм өгсөн бэ?

	— Авхай минь би урваагүй. Тэр... тэр... намайг сүрдүүлж, зодож байгаад булааж авсан юм. Надад... надад юу ч өгөөгүй.

	— Тэгвэл би чамайг шагнана. Одоо чи надад хэрэггүй. Дуртай тийшээ яв. Харин шанг нь май, май!..

	Исидора энэ үгийг арвантаа давтан хэллээ. Тэгж хэлэх тоолон зарцын дал мөрөн дунд ташуур бууж байв. Зарц нь зугтаахыг оролдов. Тэр ч дэмий болов! Исидораг хойноосоо хөөхөөр зарц омголон моринд нь гишгүүлчихээсээ айгаад зогсов. Зарцын бараан бие дээр хөх гувруу гүйхэд ташуурдалт сая нэг юм зогслоо.

	— За одоо эндээс тонил! Миний нүдэнд бүү үзэгд! Тонил цаашаа!

	Зарц айсан муур шиг хар хурдаараа гүйж ойн чөлөөнөөс гарч явахдаа өргөст ширэнгэ дотор нуугдаж гутамшгаа нууж байгаадаа баярлажээ.

	Исидора ч ойн чөлөөнд удсангүй. Түүний уур хилэн, гүн гашуудлаар солигдов. Санасан нь бүтээгүйгээр барахгүй, зүрх сэтгэлийнх нь нууц урвагчийн гарт оржээ. Бүсгүй гэр лүүгээ буцан явлаа.

	Шилтгээний эргэн тойрон ямар нэг үймээн болж байв. Тариачин, хоньчин, адуучин, шилтгээний боол, шивэгчин цөмөөрөө ийш тийш гүйлдэнэ. Тэд энд тэндгүй ямар нэг юмны тухай айн хашхиралдана.

	Эрэгтэйчүүд нь зэр зэвсэг агсжээ. Хүүхнүүд сөхрөн сууж бурхнаас хамгаалахыг гуйн залбирна.

	— Юу болчих оо вэ? гэж Исидора замд нь дайралдсан даамлаас тээнэгэлзэн асуулаа.

	— Тал нутгийн нэгтээ хүн алчхаж гэнэ. Саявтар Каса-дель-Корвод нүүж ирсэн эзний хүү, америк хүн эндсэн юм байх. Түүнийг индианчууд алсан юм гэнэ ээ гэв.

	— Индианчууд гэнэ ээ!

	Ноён Сильвиогийнхны сандарч үймж байсны учир үүнд байжээ. Ямар нэг хүн алагдах нь номхотгомгүй хор шартай энэ оронд гэнэтийн үзэгдэл биш байв. Ялангуяа харийн нэг американо алагдахад сүйд болох ч үгүй. Гэвч индианчууд үзэгдлээ гэсэн мэдээ бол огт өөр хэрэг юм. Энэ бол их аюул гэсэн үг. Энэ мэдээ Исидорад шал өөр сэтгэгдэл төрүүлжээ. Тэр зэрлэгүүдээс айсангүй. Харин алагдсан хүний нэр л түүний хардлагыг сэдрээжээ. Түүний эгчийг хүн бүгд л ам амандаа гоо сайхан амьтан гэлцдэгийг мэдэж байв. Өөрийн биеэр үүнийг зөвшөөрөхөөс өөр арга байсангүй.

	Сайх зүйрлэшгүй сайхан хүүхнийг Морис Жеральдтай байхыг харсан гэж ярилцдаг байжээ. Хэдэн цаг өнгөрсний дараа шинэ мэдээ тарлаа. Хүн амины хэргийг команчууд биш, Морис Жеральд үйлджээ! Ойр хавьд индианчуудын бараа, сураг байсангүй.

	Энэ шинэ мэдээ ноён Сильвиогийн зарц нарын сэтгэлийг амраасан боловч түүний зээ охины сэтгэлийг зовоожээ. Бүсгүй сууж байх газраа олж ядна. Хагас цагийн дараа Исидора, Обердоферын зочид буудлын хаалганы дэргэд мориноосоо бууж харагдав.

	Залуу мексик хүүхэн үл мэдэгдэх шалтгаанаас хэдэн долоо хоногийн өмнөөс «америкчуудын хэлийг» махрангуй оролдож эхэлжээ. Түүний англи үгийн нөөц даанч цөөхөн ч гэлээ алагдсан хүний тухай биш, хүн алагчийн тухай асууж лавлахад хүрэлцэхүйц бололтой ажээ.

	Буудлын эзэн, бүсгүйг хэн болохыг мэдээд асуусан юманд нь ихэд зулгуйдан хариулна. Морис Жеральдын аль хэдийнээ буудлаас явсныг, мөн хүн амины хэрэг хэрхэн гарсан талаар зарим зүйлийг мэдэж авав.

	Мексик бүсгүй авгынхаа шилтгээнд их гунигтай буцаж ирлээ. Тэнд бас л үймсээр байв.

	Дахин үймэлдсэний учир нь инээдтэй санагдах авч сүсэгтэй зарц нар шал өөр бодолтой байв! Нуэсес голын орчим нутагт морь унасан толгойгүй хүн үзэгдсэн тухай байж боломгүй шинэ мэдээ тэд нарыг айлгажээ.

	Сайх мэдээ нь хэдийгээр утгагүй юм шиг санагдавч, эргэлзэх юм байсангүй. Үүний тухай бүх сууринаар мэдсэнээс гадна ноён Сильвиогийн алдуул мал эрж явсан малчид аймшигтай хүнийг өөрсдийн нүдээр харж, эрлээ орхин чөтгөр харсан юм шиг ум хумгүй зугтаажээ.

	Тэр гурван малчин хэлснийхээ үнэн гэдэгт андгайлахад бэлэн байлаа. Гэвч тэдний айж сандарсан царай ямар ч андгайнаас илүү үнэнийг хэлээд өгч байв. Үдэш болоход бүх шилтгээнээр аймшигт мэдээ таржээ.

	Гэвч хэдийгээр авга ах, эгч нь бүү яваач гэж гуйж гувшсан авч, Рио-Гранд руу буцна гэж шийдсэн зээ охиных нь шийдвэрийг юу ч өөрчилж чадсангүй.

	Тал нутагт түүнийг явах зам дээр хүн алагдсан явдал ч түүнийг саатуулсангүй! Морь унасан толгойгүй хүний тухай цуу түүнийг бүр ч бага зовоож байв.

	Ихэнх хүнийг айлгаж байгаа тэр зүйл Исидорад зөвхөн сонирхолтой санагдана. Тэр тусмаа ганцаараа явна. Ноён Сильвио түүнийг зэвсэг бүхий арван хүнээр хамгаалуулан явуулах гэв. Гэвч Исидора эрс татгалзлаа.

	Бенитотой хамт явахгүй юм болов уу?

	Үгүй, ганцаараа явахыг дээр гэж үзжээ. Тэгж шийдсэн байлаа.

	 

	* * *

	 

	Исидора маргааш өглөө нь замд гарав. Бүсгүй хар үүрээр морджээ. Тэгээд хоёр цаг ч өнгөрөөгүй байхад Рио Грандын эрэгт ойртож очив.

	Тэр яагаад ингэж тойруу замаар явна вэ? Төөрчихсөн юм биш байгаа?

	Үгүй, төөрсөн хүн бол шал өөр байдалтай харагддаг. Царай нь үнэхээр уйтгартай харагдавч, цөхөрсний шинж үл ажиглагдана. Морь нь эзнийхээ залсан зүг итгэлтэй хатируулна.

	Исидора төөрөөгүй нь илт. Тэр замаа сайн мэдэж байв... Хэрэв төөрсөн бол түүнд илүү дээр байх байлаа.

	 

	
Тавин зургаадугаар бүлэг. ЧӨТГӨРИЙГ БУУДАВ

	 

	Өвчтэй хүн шөнийн турш нүд аньсангүй. Нэг үе чимээ аниргүй хэвтэж, нэг үе дэмийрч солиорч байлаа. Анч өвгөн шөнөжин түүнээс холдолгүй сууж авцалдаагүй ярианы үг бүрийг нь чагнав.

	Сонссон зүйл нь Морис Луизад сэтгэлтэй бөгөөд, дүү нь алагджээ гэж бодсоныг нь баталж байлаа. Залуу хүү алагдсан нь өвгөн анчныг гашуудуулсан нь мэдээж ч, өөрт нь мэдэгдсэн бүх баримт сэлтийг нэгтгээд үзвэл сэтгэлийг нь айхавтар зовоож байв.

	Хэрүүл маргаан... малгай... цув... Зебийн бодол ямар нэг харанхуй бүдүүлэг юман дотор байгаа мэт төөрөлджээ. Анч өвгөний саруул ухаан хэзээ ч ийм холион бантантай дайралдаж явсангүй. Зеб Стумп юу ч хийж чадахгүйгээ мэдрэн гаслав.

	Тэр урилгагүй зочид ирдэг юм аа гэхэд ямар ч байсан шөнө ирэхгүй гэдгийг мэдэх учир хаалга үүд рүү хараа тавьсангүй. Зөвхөн ганц удаа өглөө үүрээр сарны гэгээ үүрийн туяа хоёр нийлэх үеэр гадагш гарав. Гарсны учир нь ширэнгэ дотор тэнэж явсан Тара гунигтай, уртаар улихад санаа нь зовжээ. Дараа нь нохой урц руу гүйж ирэв.

	Зеб гэрлээ унтраагаад сэмхэн гарч чимээ чагнав. Халуун орны шугуй доторх шөнийн дуу чимээ намджээ. Тарагийн ульснаас ингэв үү? Нохой яагаад улив?

	Анч өвгөн эхлээд овоохойны өмнөх нуга руу, дараа нь ойн зах руу харж, сүүлд нь модны сүүдэр дундуур ажиглав. Гойд юм ч харагдсангүй. Бүх юм байдгаараа л байлаа.

	Шөнийн тэнгэрийн өнгөн дээр цохио уйтгартай сүглийнэ. Хоёр талаар нь моддын орой бараантана. Эдгээрийн дунд тавин алхам хэртэй зурвас гэрэл харагдах бөгөөд энэ нь дээд хөндийн зах болохыг өвгөн мэдэж байв. Сарны тунгалаг гэрэл гангын ирмэгийг тод гэрэлтүүлж тэнгэрийн өнгөн дээр могой явж байсан ч харагдмаар ажээ.

	Гэвч тэнд ч юу ч байсангүй.

	Гэхдээ ямар нэг чимээ сонстож байв. Тэр чимээ хөндийн зүгээс, морины тах чулуу мөргөх адил ажээ. Зеб тэгж бодоод чимээг чагнан чих тавилаа.

	Дахин чимээ гараагүй ч өвгөн анчин андуурсангүй. Удалгүй модны орой дээгүүр гангын ирмэг даган нэг морь гараад ирэв.

	Энэ нь морьтой хүн байлаа. Морь хүн хоёрын дүр тэнгэрийн наана ялгаран харагдана. Хүний бараа нь эмээлээсээ мөрөө хүртэл харагдаж байв. Мөрөн дээр нь юу ч үзэгдсэнгүй.

	Зеб Стумп нүдээ дахин дахин арчаад харсан боловч яг л нөгөө хэвээрээ харагдана. Зеб наян удаа ингэж харлаа ч гэсэн өмнө нь нөгөө л морь унасан толгойгүй хүний дүр бахь байдгаараа л байх байв.
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	Эргэлзэхийн аргагүй байлаа. Морь гангын ирмэгээр итгэлтэй аажуухнаар алхалж, туурайн чимээ үл сонстох нь сүүдэр шийн дүрс мэт гулгаж явна уу гэлтэй. Энэ бол түр зуурын хий үзэгдэл биш байв. Зеб түүнийг ямар ч байсан хий үзэгдэл, зэрэглээ биш гэдгийг итгэтлээ зэгсэн сайн харжээ.

	Тэр үзэгдэл аажмаар алга болов. Эхлээд морины толгой, цээжин бие нь далд орж, дараа нь нөгөө аймшигт сүүдгэнэсэн үзэгдэл болох хүний дүрс, дараа нь морины хондлой сүүл нь далд орлоо.

	— Иосафат! гэж анчин дуу алдав. Тэр морь унасан хүнийг далд ороход ингэж гайхсангүй. Тэнд нэг их хачирхах юм ч байсангүй. Ганга руу өгсөж, ургасан моддын цаагуур далд оржээ.

	— Иосафат!

	Анчин өвгөний амнаас хоёр дахь удаагаа энэ үг гарав. Гэхдээ учиргүй гайхаж, айсан өнгө илэрхий байлаа.

	Түүний байгааг хараад л хэр зэрэг сэрдхийснийг нь мэдэж болохоор байв. Хэдий зүрх зоригтой ч дагжин чичирч, тамхинаас болж хөхөрсөн уруул нь хүртэл цусгүй цайжээ.

	Зеб хачин жигтэй үзэгдлээс болж хэл ам нь татчихсан юм шиг хэсэг зуур огт үг дуугүй зогссоноо сүүлд нь

	— Чөтгөр ав! гэж нөгөө морьтны сүүл далд орсон газраас хараа салгалгүй хэвээр хэлээд

	— Ямар ч гэсэн ирландын хэлсэн үнэн юм. Би түүний согтуу нүдэнд тийм юм харагдаж гэж бодож байсан юм! Тэгсэн чинь үгүй юм санж! Тэр яг л над шиг харж л дээ. Хөөрхий амьтны айсныг гайхах юм алга. Одоо хүртэл өвдөг чичирсээр байна. Бурхан минь! Энэ чинь юу гэгч вэ?.. Энэ чинь юу гэгч вэ? гэж хэсэг зуур бодсоноо дахин хэлээд

	— Би учрыг нь тайлж магадгүйеэ. Хэрэв өдөр юм уу, эсвэл илүү ойрхон байсан бол сайн харж авах сан. Түүнд ойртож очихыг оролдож яагаад болохгүй байх вэ. Чөтгөр ав, оролдоод үздэг хэрэг. Энэ нь шуламс байлаа ч гэсэн намайг барьж идэхгүй нь л лав. Хэрэв энэ үнэхээр чөтгөр бол, сум түүнийг эмээлээс нь ховхолж чадах эсэхийг үзье байз. Тэгэхээр юу нь ч байлаа гэсэн энэ муу ёрын юмтай сайн танилцаад үзье гэв.

	Анч өвгөн ингэж хэлээд ганга, эрэг өөд очдог нарийн зөрөг рүү явлаа.

	Нохойн улихыг сонсоод овоохойноос буугаа авч гарсан учир буцах хэрэг байсангүй.

	Хэрэв морь унасан толгойгүй хүн яс махнаас л бүтсэн бол, хэрэв нөгөө ертөнцийнх л биш бол Зеб Стумп дахин уулзахаас айхгүй байлаа. Түүнийг овоохойн үүднээс харахад дээд талын хөндийгөөс Аламо руу буудаг хотгор луу яг чиглэн явж байлаа. Зеб яг тэр зөргөөр морь унасан толгойгүй хүнтэй гангын ирмэг дээр, хэрэв л зүг чигээ өөрчилж, явдлаа түргэсгэхгүй бол дайралдана хэмээн тооцоолж явснаас аль хэр замыг хэдий хугацаанд туулахаа түргэн бодож амжив.

	Түүний бодсон яг зөв байв. Толгой нь хөндийтэй зэрэгцээд ирэхийн үед морь унасан хүний цээжийг харлаа.

	Дахин нэг алхангуут бүх бие нь харагдав. Дахиад нэг алхангуут морь унасан хүний бүх бие ил харагдав.

	Зеб түүнийг хараад давхийн зогтусав! Хэрэв өөр хүн байсан бол лав толгойтой үс нь босох байлаа. Гэлээ ч дараа нь өөрийнх нь хүлээснээр Зебийн ар зоо руу өөрийн эрхгүй хүйт даажээ.

	Хэдий тийм боловч анчин нааш хүрч ирсэн хэргээ бүтээнэ гэж, хүн шуламс хоёрын чухам аль нь болохыг мэдэж авна гэж хатуу шийдэв.

	Цаг алдалгүй буугаа шүүрч аваад шагайв. Сар тодхон гэрэлтүүлж, морь унасан толгойгүй хүний цээжинд шууд хараалж болохоор ажээ.

	Агшин зуур болоход л сум зүрхийг нь нэвт сүлбэчихэд бэлэн байв. Гэвч анч өвгөн гэнэт «Хүний аминд хүрчихвэл яана?» гэж бодоод буугаа доошлуулан эргэлзсэнээ

	— Хүн байж болох юм шүү хэмээн бувтнаад

	— Хэдий адилгүй ч гэсэн... Энэ мексик хувцасны дор толгой байх нь юу л бол. Хүн бол, хэл байх ёстойёо доо. Харин чухам хаана нь вэ гэдгийг мэдэхгүй байна... Хөөе морьтой хүн! Та үүгээр яасан орой явж байх юм бэ! Толгойгоо хаана мартчих аа вэ? гэж хашхирлаа.

	Хариу дуугарсангүй. Зөвхөн морь нь хүний дуу сонсоод тургиснаас хэтэрсэнгүй.

	— Хөөе чи аан гэж бай! Кентукки муж улсын өвгөн Зеб Стумп чамтай ярьж байна. Би бол даажигнаж байдаг хүмүүсийн нэг биш. Чиний илбийг тайлбарлуулахыг хүсэж байна. Аль вэ, хариулаадхаач, эсвэл би буудлаа шүү!

	Бас ямар ч хариу дуугарсангүй. Зөвхөн Зебийн дуунд дассан бололтой морь нь толгой хаялна.

	— Чамайг чөтгөр аваачаасай! гэж, дуугарахгүй байгааг доромжиллоо хэмээн уурласан анч өвгөн хэлээд

	— Зургаан хормын хугацаа өгье. Хэрэв энэ хугацаанд хариу хэлэхгүй бол буудна шүү! Зүгээр нэг чихмэл, мануухай бол буудахад гэмтэхгүй. Шуламс бол бүр ч яах ч үгүй. Үхсэн хүн болж тоглож байгаа юм бол дэмий зангаасаа болж сум хүртэнэ шүү. За хариу хэл! гэж өвгөн улам уурсан хашхираад

	— Чи дуулж байна уу, үгүй юү? Чи дургүй байна уу? За яах вэ! Би буудлаа шүү! Нэг, хоёр, гурав, дөрөв, тав, зургаа... гэж тоолов.

	Хэрэв цааш тоолсон бол «долоо» хэмээн хэлэх ёстой тэр агшинд буу тасхийн, сум шунгинаад ямар нэг хатуу юманд тугалга пүдхийн орох битүү чимээ гарав.

	Буудлага ямар ч үр дүнд хүрсэнгүй. Зөвхөн морь үргэн янцгааж унаж яваа хүн нь өнөө л хэвээрээ ажиг ч үгүй байж байлаа.

	Ер нь морь тэгтлээ үргэсэнгүй. Янцгаах нь нэг л доогтой юм шиг санагдав.

	Гэвч байраасаа ухасхийн давхиж, амьдралдаа гайхаагүйгээрээ гайхсан Зеб амаа ангайн хоцорлоо.

	Зеб хэдэн хором өвдөглөсөн чигээрээ хөдөлсөнгүй. Буудахын өмнө зоогоор нь хүйт даах шиг болж байсан бол одоо бүр хамаг бие нь хөрчих шиг болжээ. Зөвхөн гайхаад зогссонгүй айсандаа хөшчих нь тэр. Анч өвгөн сум нь зүрхэнд юм уу, эсвэл юутай ч гэсэн хүний зүрх хаана байдаг ёстой вэ, тэнд л туссан гэж итгэж байлаа. Хүн байв уу? Үгүй байж хэмээн Зеб бодов. Энэ бодол нь хэрэв морь муу ёрын муухайгаар янцгаан, одоо ч гэсэн хамаг биеийн нь дагжтал чичрүүлчхээгүй бол түүнийг тайвшруулж мэдэх л байлаа. Зеб зугтааж гүйхийг хүссэн боловч чадсангүй. Нэг хөлөөрөө өвдөглөсөн хэвээр нөгөө гайхлыг сарны туяа гийгүүлсэн хөндий рүү далд орон ортол мэгдэн харсаар байлаа. Далд орсных нь дараа жаахан тайвширч, овоохой хүрчихээр тэнхээтэй болов.

	Урцанд орсны дараа ухаан нь сэргэж, эл хачин явдлын талаар тухтайхан бодож чадахаар болжээ.

	Шуламстай дайралдлаа гэсэн бодлоосоо удтал салж чадахгүй байв. Тэгээд сайтар эргэцүүлэн бодоод энэ бол байж боломгүй юм гэдэг дүгнэлтэд хүрлээ. Гэвч өөр нэг тайлбар гаргаад ирж бас чадсангүй. Тэгснээ ихэд тээнэгэлзсэн өнгөөр

	— Энэ нь нөгөө ертөнцийнх байна гэдэг юу л бол, сум пидхийтэл бие рүү нь орох дуулдсан. Бүр яах аргагүй биетэй юманд тусна бил ээ. Уг нь чөтгөр, шуламс бол биегүй байх ёстой сон... За яах вэ! Тархи толгойгоо эргүүлэх хэрэг алга! Нэг бол даавуу чихсэн чихмэл, нэг бол чөтгөр биеэрээ гэдэг хоёр зүйл л байна хэмээн өвгөн анч энэ хачин үзэгдлийн учрыг олох гэсэн оролдлогоо орхихоор шийдэв бололтой хэлэв.

	 

	* * *

	 

	Анчныг овоохойд ороход өглөөний гэрэл ч хамаг урцанд орж ирлээ. Фелимийг сэрээж өвчтөнийг сахиулах цаг болжээ. Ирланд хүн аль хэдийнээ эрүүл саруул болчхоод их унтсандаа буруутлаа гэдгээ жаахан ойлгож уг үүргийг дуртай хүлээж авлаа.

	Анч өвгөн туршлагагүй орлогчид халаагаа өгөхөөс өмнө өвчтөний шархыг өөрөө дахин боож өглөө. Зеб ургамлын эмчлэх чанарыг сайн мэддэг байжээ. Шарх түргэн аниулдаг нэгэн төрлийн аршийн нударгын шүүсийг тавьж боолоо. Энэ ургамлын шүүсийг түрхсэнээс хойш нэг хоногийн дараа шарх аньж эхлээд, гурав хоноход бүрэн эдгэрдгийг өвгөн туршлагаараа мэддэг байжээ.

	Нутгийн оршин суугч олонх хүний адил Зеб аршийн анагаах чадалд итгэдэг бөгөөд, ойр хавьд нь арван эмч байлаа ч гэсэн ганцыг нь ч өвчтөнийг үзүүлэх гэж дуудахгүй хүн байв. Өвгөн Морисын амь насанд ямар ч аюул байхгүй, дор хаяж л шархнаас нь айх юм алга гэж үзэж байв.

	— Аюул байсан нь шал өөр юмнаас ажээ.

	Зеб Морисын шархыг боож гүйцээд

	— За эрхэм Фелим, бид шархыг эмчлэх талаар чадах бүхнээ хийлээ. Харин одоо энэ өвчтэй хүнийг яаж хооллох тухай бодох хэрэгтэй... Ямар ч идэх юм байхгүй гэж чи хэлсэн байх аа? гэв.

	— Стумп гуай минь, үзээд өгье ч гэсэн юу ч байхгүй. Ганц дусал ч архи байхгүй нь бүр ч тусгүй.

	— Муу новш чи л бүгдийг нь гударчихаа биз! гэж Зеб ууртай хашхираад

	— Хэрэв чи байгаагүй бол Морисыг хөл дээрээ босож тэнхэртэл нь балгуулахаар юм байсан. Одоо яана аа? гэлээ.

	— Стумп гуай та намайг дэмий гомдоох юм. Би жижигхэн дашмагтайгаас л уусан. Том лонхтойг индианчууд хоосолчихсон юм. Нээрээ шүү!

	— Битгий худлаа хэл! Чи л болоод ганцхан дашмагтайг уугаад ойчиж байх гэж үү? Би чиний мангас шиг уудгийг сайн мэднэ. Чи том лонхтойгоос багагүй гударч л дээ.

	— Гэгээн минь би тэгээгүй!

	— Тэр гэгээнтэйгээ чөтгөр лүүгээ тонил! Түүнд чинь тэнэгүүд л итгэдэг юм... За тэр яах вэ, үг олдлоо! Чи л бүх вискиг гударчихсанаас хойш, яах ч арга алга. Түүнийг олох гэж хорин бээр явалтай нь биш. Ойр хавьд ч хаа ч байхгүй. Тэргүйгээр л аргалахаас өөр яах вэ.

	— Одоо яах бил ээ?

	— Миний үгийг амаа хамхиад дуугүй сонсож бай. Бид архигүйгээр аргалж болно. Харин хоолгүйгээр байж болохгүй. Энэ өвчтэй хүн маань бүр турж гүйцлээ. Би л хувьдаа цацагт хяруул байтугай чонын мах идэхээс буцахгүйгээр их өлсөж байна. Чи эндээ хоцроод Морисын дэргэд байж бай. Би гол руу явж үзье. Ямар нэг бууны ам тосолчих юм дайралдаж юу магад.

	— Стумп гуай бүү сэтгэл зов. Би юу хэрэгтэй бүхнийг хийнэ. Үнэн голоосоо...

	— Дуугүй бай, би хэлж гүйцээгүй байна!

	— Би дахин нэг ч үг дуугарахаа байя.

	— Амаа хамхиач, тэгээд! Сайн сонсож бай. Тэгэхлээр намайг эзгүй хойгуур энд ямар нэг хүн ирвэл надад мэдэгд. Харин нэг ч хором алдалгүй тэр дор нь л мэдэгдэнэ шүү.

	— Та түүнд бүрэн итгэж болно.

	— Найдвар алдав аа, сайхан мэдээрэй!

	— Найдварыг тань алдахгүй. Харин би яаж танд мэдэгдэх вэ, Стумп гуай? Хэрэв та хол явчихвал миний дуу хүрэхгүй. Тэгэхлээр яах бил ээ?

	— Би тийм холдохгүй байлгүй. Үүрээр гол дээрээс зэрлэг цацагт хяруул буудахаас амархан юм үгүй. Гэвч юмыг яаж мэдэх вэ? гэж Зеб агшин зуур бодсоноо

	— Чамд эндээс буу олдох уу? Гар буу ч байсан болно гэж хэлэв.

	— Надад аль нь ч байхгүй, цөмийг нь эзэн аваад явчихсан. Бодвол сууринд л орхисон байх ёстой.

	— Муу юм болж дээ. Үнэндээ чиний дуу надад дуулдахгүй байж магадгүй.

	Зеб босго алхсанаа зогтусаад юм бодсоноо

	— Өө оллоо! Нэг юм бодож оллоо! Миний хөгшин гүүг харж байна уу? гэв.

	— Стумп гуай минь яалаа гэж харахгүй байх вэ? Харж байна.

	— За яамай. Цаана чинь ойн чөлөөний яг захад байгаа аршийн нударгыг харж байна уу?

	— Алган дээр байгаа юм шиг харагдаж байна.

	— Сайн байна! Одоо тэгвэл аан гэж бай. Хаалгаа харж байгаад хэрэв намайг эзгүйд ямар нэг хүн ирвэл шууд тэр аршийн нударга руу гүйж очоод өргөстэйхөн шиг нэг найлзуурыг нь огтолж аваад гүүний сүүлэн доогуур хавчуулчхаарай.

	— Гэгээн минь яалаа гэж тэр вэ?

	— Яах вэ, тайлбарлахаас л биш. Эс тэгвэл хамаг юм холион бантан болгочихно. Фелим минь, хэн нэг хүн үүгээр үзэгдвэл би мэдэх хэрэгтэй байна. Би холдохгүй, тэглээ ч гэсэн чиний дууг сонсохгүй байж магадгүй. Тэгэхээр гүү чарлавал дуу нь чинийхээс илүү чанга байх. Мэдэв үү, Фелим ээ? Захиж хэлсэн бүхнийг хийгээрэй!

	— Ээ тэгэлгүй яах вэ, хичээе!

	— Мэдээтэй байгаарай. Үүнээс эзний чинь амь нас шалтгаалж болох юм шүү.

	Анч өвгөн сүүлчийн тушаалаа өгөөд буугаа үүрч овоохойгоос гарч явав.

	— Энэ чинь тэнэг өвгөн биш юм гэж Фелим анчныг нэлээн хол үгийг нь дуулахааргүй газар очсоны дараа хэлээд

	— Харин яагаад хэн нэг хүн ирвэл эзэнд муу юм болох юм шиг айгаад байгаа юм бол? Тэр бүү хэл үүнээс эзний амь нас шалтгаална гэх юм. Тийм ээ, яг ингэж хэлсэн. Намайг хаалга сайн манаж бай гэсэн. Бүр одоохон хийх хэрэгтэй. Явж харъя байз гээд нуга руу очиж овоохой руу чиглэсэн бүх зөргийг ажиглав. Тэгснээ буцаж ирээд овоохойн үүдэнд харуулын хүн шиг зогслоо.

	 

	
Тавин долоодугаар бүлэг. БОЛЗСОН ДОХИО

	 

	Фелим төдий л удаан харуулд зогссонгүй. Арван минут ч болоогүй байтал морин төвөргөөн сонстож ямар нэг хүн голын эрэг дагаж овоохой руу ойртон айсуй.

	Фелимийн зүрх өөрийн эрхгүй дэлсээд явчихлаа.

	Ойртож яваа морьтой хүнийг ажиглаад ямар зочин болохыг мэдэж чадсангүй. Морин төвөргөөний чимээгээр ганц хүн айсуй нь түүнийг юунаас ч илүү айлгана. Олон морины туурайн чимээ сонссон бол үүнээсээ бага айх байлаа. Хэдийгээр мустангер овоохойд хэвтэж байгааг сайн мэдэж байгаа ч гэсэн, толгойноос бусад нь эзэнтэй нь их адилхан харагдах нөгөө хүнтэй дахин дайралдахаас айж байв. Эхлээд нуга руу гүйж очоод Зебийн захисныг биелүүлмээр санагджээ. Гэвч айснаасаа болж дороо зоомол юм шиг зогсоод, хөдөлж ч зүрхлэхгүй байв. Гэхдээ дэмий айжээ гэдгээ ирланд хүн удалгүй мэдлээ. Тэр танихгүй хүний толгой нь мөрөн дээрээ байж байлаа.

	— Аа тийм байх ёстой, толгой нь мөрөн дээрээ байж байна гэж Фелим тэр морьтой хүнийг модны цаанаас гарч ирээд, ойн чөлөөний цаад захад зогсоход нь хэлээд

	— Ёстой толгой байна. Бас тэгэхдээ сайхан царайтай юм. Гэвч хөөрхий минь ямар нэгэн юманд сэтгэл дүүрэнгүй яваа бололтой. Эмээ ээжийгээ дөнгөж сая хөдөөлүүлчхээд явж байгаа юм байна гэж бодогдмоор! Жижиг хөлтэй юм... Гэгээн минь энэ чинь эмэгтэй хүн байх шив дээ? гэв.

	Фелимийг ганцаараа ярин үглэж байтал үл таних хүн ойртож ирээд дахин зогслоо.

	Энэ үед Фелим танихгүй хүнийг хэдийгээр ямар ч сэргэлэн хүнийг андууруулж мэдэхээр эр хүн шиг эмээл дээрээ сууж, эрэгтэй хүний бүрх, серапе өмссөн ч гэлээ эмэгтэй хүн гэж зөв таньснаа мэдэв.

	Үнэхээр эмэгтэй хүн байлаа.

	Энэ бол Исидора байв.

	 

	Фелим тэр мексик хүүхнийг анх удаа үзэж байгаа бөгөөд хүүхэн ч Фелимийг танихгүй ажээ. Түүний царай уйтгартай байна гэж Фелимийн харсан нь зөв байжээ. Уйтгартайгаар ч барахгүй, түүний царайд цөхөрсний тэмдэг үзэгдэнэ.

	Исидора модны цаанаас гарч ирэхдээ нүд нь ямар нэг юмнаас айж болгоомжилсон шинжтэй байв. Ойн чөлөөнд гарч ирэхдээ царай зүс нь баяр баясгалантай болсонгүй, харин цөхөрч, гайхаш тасарсан байдалтай байлаа.

	Овоохойг хараад гайхсан нь юу л бол. Исидора урьд нь овоохойг мэддэг байв. Зорьж гарсан газар нь энд байлаа. Овоохойн үүдэнд зогсож байгаа хачин дүрс л түүнийг гайхалд оруулжээ. Уулзах гэж хүсэж ирсэн хүн нь биш байв.

	Тэгээд тээнэгэлзсэн байдалтай бүр тулж ирээд

	— Би андуураагүй байгаа? гэж англиар асуугаад, 

	— Уучлаарай. Би... би Дон Морисиог энд байдаг гэж бодсон юм гэв.

	— Дон Моришо гэнэ үү? Үгүй. Энд тийм хүн байхгүй. Дон Моришо? Би Баллибалахын ойролцоо байдаг Моришо гэгч ганц хүнийг л танина. Тэр хүнийг Пат Мориш гэдэг юм.

	— Дон Морисио. Мо-рис! Мо-рис!

	— Өө Морис уу! Та миний эзэн Жеральд гуайг асууж байгаа юм биш биз дээ?

	— Тийм тийм! Эрхэм Зераль.

	— Хэрэв танд ноён Жеральд хэрэгтэй бол яг энэ овоохойд суудаг юм. Чухамдаа гэвэл зэрлэг адууны авд явсныхаа дараа үүгээр дайрч ирдэг юм. Ан хийх л гэж энд түр ирдэг юм. Хэрэв та эртний ирланд нутагт нь байдаг сайхан цайз, шилтгээнийг нь харсан бол доо! Бас Морис гуайг бодож уйтгарлан байгаа цэнхэр нүдтэй үзэсгэлэн гоо хүүхнийг харсан бол яана! Хөөрхий амьтан Морис гуайг буцаж очихыг хүлээж, хамаг нулимсаа барж суугаа. Ээш, та тэр хүүхнийг үзсэн бол яана!

	Фелимийн үгс хэдийгээр ирланд дуудлагатай боловч Исидора уг санааг нь ойлгожээ. Хардана гэдэг бол сайн хэлмэрч юм. Фелимийг «тэр хүүхэн» гэсэн товчхон үг хэлэхэд Исидора сүүрс алдах мэт гиншээд авав. 

	— Би ер нь «тэр хүүхэнтэй» уулзах гэсэн юм алга. Би тэр хүнтэй уулзахыг хүсэж байна. Тэр хүн гэртээ байна уу? гэж Исидора яаран хэлэв.

	— Гэртээ бий юү гэнэ ээ? Сүрхий улаан цайм асуулт байна даа. Тэр хүн гэртээ байна гэж хэлбэл та яах юм бэ?

	— Тэгвэл би түүнтэй уулзах гэсэн юм.

	— Өө тийм бий! Та хүлээх л болж дээ. Одоо юун зочин хүлээж авахтай манатай. Үзэсгэлэнт авхай минь, зөвхөн эмч юм уу, санваартныг л оруулж болно. Харин би таныг оруулахгүй.

	— Гэвч ноён минь, би тэр хүнтэй уулзах тун чухал хэрэгтэй!

	— Үгүй ер... та түүнтэй уулзах хэрэгтэй гэнэ ээ? Тэр ч амжихгүй дэг ээ. Фелим О’Нил сайхан хүүхэн, ялангуяа тан шиг хар нүдтэй хүүхэнд хориг тавих нь ховор. Гэвч болохгүй юмыг бол яах вэ дээ!

	— Яагаад болдоггүй юм бэ?

	— Шалтгаан хаа мундах вэ! Нэгдүгээрт, тэр одоо зочин гийчнийг, ялангуяа эмэгтэй хүнийг хүлээж авч чадахгүй.

	— Яагаад тэр вэ, эрхэм минь?

	— Яагаад гэвэл тэр хүн зохих ёсоор хувцаслаагүй байгаа. Өвгөн Зеб биеийг нь ороож өгсөн хуучин даавууг эс оролцуулбал ганцхан цамцтайгаа байна. Чөтгөр аваг! Тэр даавуугаар түүнд цамц, элгэвч, өмд, ер нь бүрэн хувцас оёод өгч хүрэхээр юм сан.

	— Эрхэм минь, би таны хэлээд байгааг ойлгохгүй юм...

	— Үгүй ер, ойлгохгүй байна гэнэ шүү! Би түүнийг орондоо хэвтэж байгаа гэж ойлгогдохооргүй хэлчихлээ гэж үү?

	— Одоо орондоо хэвтэж байгаа юм бий! Ямар нэг юм...

	— ...юм тохиолдоогүй биз гэж та асуух гэж байна уу? Аз дутахад тийм явдал тохиолдсон. Муу юм болох болохдоо бүр олон долоо хоног орондоо хэвтэхээр юм болсон.

	— Ээ эрхэм минь, тэр өвчтэй байгаа гэж үү?

	— Гол нь яг тийм болчхоод байна даа. Яая гэх вэ, хонгор минь, үүнийг нуугаад ч яах юм бил ээ. Намайг хэллээ гээд түүнд сайн ч муу ч юм аль нь ч болохгүй. Өөрийнх нь дэргэд хэллээ ч гэсэн дургүйцэхгүй байлгүй.

	— Тэгэхээр өвчтэй юм байж. Эрхэм минь тэр юу нь өвд өө вэ, яагаад өвдсөн юм бол хэлж өгөөч?

	— Тэгье. Тэгэхдээ би таны зөвхөн анхны ганц асуултад хариулж чадна. Тэр шархнаасаа болж өвдсөн. Харин хэн тэгснийг бурхан л мэднэ. Түүний хөл өвчтэй. Харин догшин мууртай цуг нэг шуудайд байсан юм шиг хамаг бие нь шарх сорви болчихсон. Пээ, та харсан ч болоосой! Эрүүл газар нэг ч үгүй шүү! Таны гарын алган чинээ эрүүл газар ч үлдсэнгүй. Бас тэгээд ухаангүй байгаа нь бүр ч муу байна.

	— Ухаангүй гэнэ ээ?

	— Яг тийм байгаа. Мал болтлоо согтчихоод, араас нь шилээвэр барьсан хүн хөөгөөд байна гэж санадаг хүн шиг л дэмий донгосоод байна. Балга дарс байвал түүнд сайн эм болмоор шиг санагдах юм. Байхгүйгээс хойш яах вэ дээ! Дашмаг, лонх цөм хоосон. Та ч юм авч яваагүй биз дээ? Нэг жаахан агвардиент байвал зүгээр юм сан. Танайхаар тэгж хэлдэг байх аа? Би түүнээс ч дор юм ууж үзсэн. Тэр хүнд балга юм их тус болох сон. Авхай та үнэнээ хэл л дээ. Танд дуслын төдий боловч юм байхгүй юу?

	— Байхгүй эрхэм минь, харамсалтай нь дусал ч дарс алга.

	— Харамсалтайяа! Морис гуайн өмнөөс харамсаж байна. Архи байсан сан бол түүнд туйлын хэрэгтэй байна санж. Гэвч яая гэх вэ, ингээд л байхаас биш.

	— За тэгээд эрхэм минь би түүнтэй уулзаж болохгүй гэж үнэн хэлж байна уу?

	— Яриагүй үнэн. Ер нь ч ямар хэрэг байна? Яалаа ч тэр чинь таныг буурал эхээсээ ч ялгаж чадахгүйгээр байгаа юм чинь. Тэр хүн хүнд шархтаад ухаангүй байна гэж дахин хэлье.

	— Тэгэх тусмаа л би түүнтэй уулзах ёстой. Би түүнд тус хүргэж юун магад. Би өртэй юм...

	— Өө та түүнд өртэй, түүнийгээ төлөх гэж яваа юм уу? Тэгвэл ч шал өөр хэрэг шүү. Тэгэхээр түүнтэй заавал уулзах хэрэг юу байна? Би даамал нь болохоор хамаг хэрэг миний гараар дамждаг юм. Үнэндээ би бичиг мэддэггүй. Гэвч гарын үсгийн оронд хэрээс зураад өгч чадна, ингээд л болох нь тэр. Тэр мөнгөө зориглоод надад өгчих. Эзэн түүнийг чинь хоёр дахь удаагаа нэхэхгүй гэдгийг танд амлая. Цагаа олсон юм болж. Бид удалгүй эндээс явна. Тэгэхээр мөнгө хэрэгтэй. Хэрэв мөнгө чинь танд байгаа бол бусад цаас, үзэг, бэхийг нь овоохойгоос олж ирье. Нүд ирмэх зуур баримт гаргаад өгье.

	— Үгүй, үгүй, үгүй! Би мөнгөний тухай яриагүй. Энэ бол ачийг хариулах өглөг байгаа юм.

	— Өө, зөвхөн талархал илэрхийлэх юм бий! Энэ бол амархан. Баримт гарын үсэг ч шаардагдахгүй. Гэвч одоо тийм өр төлөх цаг биш. Эзэн яалаа ч гэсэн ойлгохгүй. Ухаан орохоор нь таныг ирээд явсан гэж хэлэмз. Тэгээд л өр ширгүй болно.

	— Гэхдээ түүнтэй уулзаж болно биз дээ?

	— Одоо болохгүй гэж би танд хэлж байна.

	— Гэвч би уулзах ёстой!

	— Уулзах ёстой гэнэ шүү! Намайг харуулд гаргаад, хэнийг ч битгий оруул гэж хатуу тушаал өгсөн юм.

	— Энэ надад хамаагүй. Би түүний найз нь юм чинь. Эрхэм Морисын найз байна.

	— Үүнийг би яаж мэдэх вэ? Та өөрөө хэчнээн сайхан ч гэсэн түүний хортон дайсан байхыг хэн мэдэх бэ?

	— Үгүй, би заавал уулзах ёстой! Би үүнийг хүсэж байна, уулзана чиг!

	Исидора ингэж хэлээд мориноосоо буун харайж, овоохойны үүд рүү явлаа.

	Тэр хүүхний уурлаж, шийдсэн байдлыг Фелим хараад Зеб Стумпийн зааврыг биелүүлэх цаг болсныг ойлгов. Фелим овоохойд бушуухан орж балт авч гарч ирээд нөгөө урилгагүй зочны хажуугаар гүйхээрээ гарах гэснээ эмэгтэй түүн рүү гар буу чиглүүлсэн байхыг хараад гэнэт зогтусав.

	— Сүхээ хая! Заяагүй муу амьтан чи над руу далайх л юм бол үхнэ шүү! гэж Исидора хашхирав.

	— Хатагтай минь би таны өөдөөс дайрах гэсэн гэж үү? хэмээн Фелим айдас нь жаахан тайтгарч хэлээд

	— Гэгээн дар эх минь! Энэ сүхийг таны эсрэг хэрэглэх гэсэн юм биш. Хамаг хутагтаар танд тангараглая!

	— Чи үүнийг яах гэж авсан юм бэ? Та юунд ингэж зэвсэглэв? гэж мексик хүүхэн алдаагаа мэдээд, буугаа доош болгож асуув.

	— Тушаал биелүүлэх гэж авсан юм. Тэр харагдаж байгаа аршийн нударгаас огтолж авах хэрэгтэй байна. Би түүнийг морины сүүл доогуур шургуулах ёстой юм. Та буруушаахгүй биз дээ?

	Тэр хачин санааг яаж ойлгохоо Исидора мэдсэнгүй тул дуугарсангүй.

	Ирланд эрийн байж байгаа нь муу юм хийнэ гэж хардахад даанч утгагүй ажээ. Гадаад бүх байдал, хөдөлгөөн, дохиж зангах нь сүрдүүлэхээсээ илүү инээдэмтэй ажээ.

	— Дуугүй байх бол зөвшөөрсний тэмдэг. Танд баярлалаа гэж араасаа сум зоолгохоосоо айхаа больсон Фелим хэлэв.

	Тэгээд нуга руу гүйж очоод өвгөн Зебийн захисныг цөмийг ёсчлон биелүүлжээ. Мексик бүсгүй эхлээд гайхсандаа таг дуугүй болсноо, сүүлдээ яриад ч нэмэргүй гэж бодоод дуугарсангүй.

	Фелим анчны тушаалыг дөнгөж биелүүлмэгц гүү ч байдгаараа янцгаан туурайгаараа цавчлан, нохой түүнтэй дуугаа авалцан бүх ой тэр чигээрээ ан амьтан, шувуу, хорхой шавж хүртэл дуу гарган, жирийн нэг хүний яагаад ч гаргамгүй дуу шуугиан нүргэллээ.

	Исидора чимээгүй гайхан зогсов. Өөр ч арга байсангүй. Тэр тамын шуугиан гарч байхад учрыг нь олох асуух гэж оролдохын ч хэрэггүй байжээ.

	Фелим овоохойны үүдэнд сэтгэл хангалуун байдалтай хүрч ирээд дүрдээ сайн тоглосон жүжигчин шиг байраа эзлэв.

	 

	
Тавин наймдугаар бүлэг. ХОРТОЙ ҮНСЭЛТ

	 

	Энэ зэрлэг концерт арваад минут үргэлжлэв. Гүү, дутуу бүлүүлсэн гахайн торой шиг чарлаж, нохой ч дагаж гаслантай улин хуцаж голын эргээр нэг цуурайтав.

	 

	Тэр дуу чимээ бээрийн тэртээ сонстсоор байв. Зеб Стумп түүнээс хол яваагүй нь мэдээж тул тэр дуу чимээг лав сонссон байж таарна.

	Зебийн одоохон ирэхэд эргэлзэх юмгүй болсон Фелим, харуулын үүрэг гүйцэтгэсэн хэвээр ч гэлээ танихгүй эмэгтэй овоохойд орно гэж зүтгэхгүй байх гэж найдан үүдэндээ зогссоор байлаа.

	Хэдийгээр мексик бүсгүй батлан өгүүлсэн ч түүнийг муу санаад байгаа байх гэж сэжиглэсэн хэвээр байв. Түүнээс биш Зеб яагаад өөрийгөө дуудаарай гэж тэгтлээ шахаж шаардах бил ээ.

	Фелим өөрөө бол эсэргүүцэл үзүүлэх бодлоо аль хэдийн орхижээ. Нөгөө гялалзсан гар буу нүдэнд нь харагдсан хэвээр агаад эл хачин эмэгтэйтэй муудалцахыг өчүүхэн ч хүссэнгүй. Оръё гэвэл олон юм ярилгүй оруулчих байлаа.

	Гэвч овоохойг бүхэл бүтэн суман цэргээс ч айхгүйгээр шийдэмгий хамгаалж байсан нь Тара байлаа. Нохой урилгагүй зочныг мөн л итгэхгүй байсан бөгөөд хүүхний хөдөлгөөн бүр нь нохойд дайсагнасан шинжтэй санагдана. Тара овоохойны хаалгыг хамгаалан хөндөлдөж Фелимийн яг өмнө зогсоод хурц соёогоо ярзайлгасан нь овоохойд зөвхөн хүүр дээгүүр нь алхан орохоос өөр аргагүй гэдгийг илхэн харуулна.

	Гэвч Исидора хүссэнээ биелүүлнэ гэж дахин шаардаж шахсангүй. Энэхэн үед ганц мэдэрч байсан юм нь гайхах гэдэг л байлаа, бүсгүй зоомол юм шиг хүлээн зогсов. Тийм ширүүн эхэлсэн явдлын зохих төгсгөлийг хүлээх ёстой нь маргаангүй. Айхавтар шохоорхсондоо уг үзэгдлийн төгсгөлийг тэсвэртэй хүлээв. Урьдын түгшүүр нь оргүй арилжээ. Харсан юм нь айна гэхэд дэндүү инээдтэй, инээнэ гэхээр дэндүү ойлгогдомгүй санагдана.

	Нөгөө хачин аашилсан хүний царайд ямар ч тохуу хийсэн зүйлгүй, тун буурьтай харагдана. Тэр хачин эр тоглоогүй нь илт байлаа.

	Урт буу гартаа барьсан гандмал дээлтэй том хүн модны завсраар гарч иртэл Исидора гайхаш тасран зогслоо. Тэр хүн гүйхээрээ шууд овоохойг чиглэв.

	Бусгүй танихгүй хүнийг хараад царайд нь сэтгэл түгшсэн нь илрэн, гар буугаа барьж авлаа.

	Энэ нь нэг талаар болгоомжилсных, нөгөө талаар санамсаргүй тэгсэн байжээ. Ер нь овоохой руу алхаж яваа аваргын догшин царайг хараад цэрвэхгүй хүн гэж хэн байх бил ээ.

	Гэлээ ч нөгөө хүн ойн цоорхойд гарч ирэнгээ бүсгүйгээс дутахааргүй гайхсан нь илт байлаа.

	Исидораг хараад шүднийхээ завсраар нэг юм дуугарав. Чухам юу гэснийг нь одоо хүртэл үргэлжилсээр байгаа дуу шуугиан дундаас олж сонсохын аргагүй байжээ. Зөвхөн хөдөлж аяглах нь найрсаг биш харагдана. Стумп чарласаар байгаа морь луугаа бушуухан очиж хэн ч зүрхэлмээргүйгээр зүрх гарган галзуурсан гүүний сүүлийг нь сөхөөд түүнийг ийм удаан зовоож буй тамлалаас нь ангижруулан, өргөст мөчрийг авч хаяв.

	Бусад амьтан гүүний байдгаараа чарлахад дасан чимээгүй болчихсон учир тэр дороо л нам гүм болоод явчхав.

	Исидора бас л юу ч ойлгохгүй хэвээр үлдсэн бөгөөд харин овоохойн үүдэнд зогссон инээдэмтэй амьтныг хараад тэр бүдүүн эр ямар нэг тушаал амжилттай биелүүлснийг нь таалаа.

	Стумпийг овоохой руу сүртэй нь аргагүй эргэхэд Фелимийн маадгар байдал алга болов. Үзэсгэлэнт сайхан хүүхэн дэргэд нь байгаа явдал ч гэсэн өвгөний хараал урсгахыг зогсоосонгүй.

	— Ээ тэнэг чамайг, Ирландын мангуу хар! Чи яах гэж намайг нааш нь дуудсан юм бэ? Гучин фунтээс доошгүй том цацагт хяруулыг дөнгөж шагайгаад гох дарж амжаагүй байтал энэ муу гүү чарлаад үргээчихлээ. Одоо өглөөний хоолгүй боллоо.

	— Үгүй Стумп гуай та өөрөө л надад тушаасан шүү дээ. Хэрэв ямар нэг хүн ирвэл...

	— Чи яасан маанаг мангуу юм бэ? Тэр чинь эмэгтэй хүнд ямар хамаатай юм бэ? Яасан тэнэг тархи вэ!

	— Би үүнийг эмэгтэй хүн гэж яаж мэдэх вэ? Та энэ хүүхнийг морь унаж явахыг нь харсан болоосой! Яг л эр хүн шүү.

	— Морь унах нь ямар хамаа байсан юм! Мексик хүүхнүүд цөм тэгж явдгийг тэнэг толгой минь урьд нь хараагүй юу? Чи ч ёстой энэ хүүхнээс илүү чавганцтай адилхан амьтан юм. Ухаанаараа бол ч бүр хэдэн арав дахин дутуу. Яг үнэн шүү. Би энэ хүүхнийг хэдэн удаа харж, үүний тухай бас сонссон юм. Харин юугаа хийж энд ирснийг нь мэдэхгүй. Үүнээс өөрөөс нь мэднэ гэж байхгүй. Зөвхөн мексикээрээ л ярина биз. Ер нь би тэр хэлийг нь мэддэг ч үгүй. Мэдэхийг ч хүсэхгүй.

	— Стумп гуай та эндүүрч байна. Энэ хүүхэн англиар ярьдаг юм... Тийм биз дээ, авхай?

	— Англиар тун жаахан мэднэ гэж одоо хүртэл дуугүй чагнаж байсан мексик хүүхэн хэллээ.

	— Үгүй ер өө! гэж Зеб дуу алдаад

	— Намайгаа уучлаарай хатагтай минь. Та англиар жаахан донгосдог юм уу? Тэгэх тусмаа сайн. Тэгэхээр та ямар хэргээр энд ирснээ надад хэлж өгч чадах юм байна. Та төөрсөн юм биш биз дээ?

	— Үгүй эрхэм минь... гэж тэр хүүхэн хэлээд дуугаа хураачхав.

	— Тэгэхээр та хаана байгаагаа мэдэж байх нь ээ?

	— Тийм ээ, эрхэм минь... Тийм... энэ чинь ноён Морисио Зералийн гэр мөн үү?

	— Тийм ээ, энэ мөн. Та нэрийг нь хэлэх гэж зүдрэх хэрэггүй юм байна... Энэ овоохойг гэр гэж нэрлэхэд бэрх боловч энд л байдаг юм даа. Та овоохойн эзэнтэй уулзах гэж явна уу?

	— Өө тийм ээ, эрхэм минь! Би үүний тулд ирсэн юм.

	— За яах вэ, надад татгалзах юм алга. Танд ямар нэг хорон санаа байхгүй биз дээ? Гэвч уулзаад ямар ашиг байна. Тэр хүн таныг ер ялгаж танихгүй дэг ээ.

	— Өвчтэй байгаа юм уу? Түүнд муу юм тохиолд оо юу? Энэ дайчин эр энэ тухай надад хэлсэн юм.

	— Тийм ээ. Би тэгж хэлсэн гэж өөрийг нь дайчин эр гэсэнд онц олзуурхсан Фелим бардам ихэмсэг хэлэв.

	— Үнэн. Тэр хүн шархтсан юм. Тэгээд яг одоохондоо жаахан дэмийрч байна. Сүрхий юм болоогүй гэж би бодож байна. Одоо удахгүй ухаан орно гэдэгт итгэж болно гэж Зеб хэлэв.

	— Ээ эрхэм минь, түүнийг өвчтэй байхад сахиур нь болмоор байна! Бурхныг бодож намайг оруулаач. Би түүнийг асарна. Би түүний үнэнч нөхөр нь байгаа юм.

	— За яах вэ, үүнд муу юм алга. Өвчтөнийг асрах нь эмэгтэй хүний хийх ажил гэцгээдэг. Би муу чавганцаа оршуулснаас хойш үүнийг биеэр үзэх бололцоогүй болсон юм. Хэрэв та өвчтөнийг сахихыг хүсэж байгаа бол найзынх нь хувьд хэчнээн ч сахисан болно. Та биднийг, эргэж иртэл түүнтэй хамт байж бай. Орноосоо уначих вий, боолтоо тайлаад хаячих вий харж байгаарай. 

	— Эрхэм минь та надад итгэ. Би түүнийг чадах ядахаараа харж хамгаална. Харин хэн түүнийг шархтуулсныг хэлж өгнө үү? Индианчууд уу? Тэд ойр хавь байхгүй биз дээ? Ямар нэг хүнтэй муудалцсан юм бол уу?

	— Авхай минь би энэ тухай танаас илүү мэдэхгүй байна. Тэр лав л чонотой тулалдсан байсан. Харин хөл нь гэмтсэн байсан нь чононоос лав болоогүй. Би түүнийг өчигдөр нар жаргахаас өмнөхөн шугуй дотроос олж ирсэн юм. Тэр бүсэлхийгээрээ татсан усан дотор зогсчхоод танай мексикчүүдийн бар гэж нэрлэдэг цоохор араатан тэр хүн рүү үсрэх гэж байлаа. Гэвч би Морисыг тэр аюулаас аварсан юм. Түүнээс өмнө юу болсон нь надад нууц. Энэ хэр залуу хүү ухаангүй байгаа болохоор түүнээс юу ч мэдэж авахын арга алга. Ингээд бид хүлээхээс өөр арга алга даа.

	— Харин та түүнд ноцтой юм алга гэж үнэхээр итгэж байна уу? Шарх нь аюулгүй юм уу?

	— Аюулгүй ээ. Жаахан халуурч солиороод байна. Шархных нь хувьд шалбархай л гэсэн үг. Долоо хоногийн дараа л цоо эрүүл болно.

	— Өө, би тэр хүнийг энхрийлэн сувилна!

	— Та тун сайн сэтгэлтэй хүүхэн юм. Гэвч... гэвч... Зеб эргэлзэж эхлэв. Түүнд гэнэт бас өөр нэг бодол төржээ. «Энэ бол Морисыг буудлын газар хэвтэж байхад юм явуулаад байсан хүүхэн мөн бололтой. Тэгэхээр энэ хүүхэн Морист дурласан нь эргэлзээгүй хэрэг. Эргэлтгүй дурлажээ. Нөгөөх нь ч бас ялгаагүй. Гэвч Морис нөгөө хүүхнийхээ тухай халуундаа солиорвол, энэ амьтны зүрхийг шимшрүүлэх нь тэр. Шөнөжингөө л нөгөөхөө дуудаад хоносон, хөөрхий амьтан, сайн сэтгэлтэй бололтой юм. Өрөвдмөөр ч юм аа даа. Гэвч мустангер маань хоёултай нь суултай биш. Тэгээд ч америк бүсгүйд унаж үхээд байгаа хүн. Ядаж Морисыг нөгөөхөө солиорч дуудахгүй болтол нь овоохойд оруулахгүй байхаар үгэндээ оруулах хэрэгтэй юм байна» гэж бодов.

	Тэгээд Зеб Стумп, тэр тэсэж ядаж байгаа мексик хүүхэнд хандаж 

	— Үгүй, авхай минь та гэртээ харивал дээр юм биш байгаа? Бие нь сайжрахаар ирээрэй. Тэр хүн одоо таныг ядахдаа таних ч үгүй. Тэгэхээр энд үлдэж, асарч сувилна гээд юугаа хийх вэ. Тийм сүрхий өвдөж үхэх гээд байгаа биш гэж хэлэв.

	— Танихгүй ч байсан хамаагүй. Юутай ч гэсэн би түүнийг асрах ёстой. Тэр хүнд ямар нэг юм хэрэгтэй байж магадгүй шүү дээ. Би бүгдийг олж өгнө.

	— Тийм юм бол үлд дээ гэж ямар нэгэн өөр бодол түүнийг зөөлрүүлэв бололтой Зеб хэлээд 

	— Энэ бол таны хэрэг. Харин яриаг нь бүү анхаараарай. Хүн амины хэрэг энэ тэр гээд элдэв юм... ярих вий. Хүн солиорсон үедээ ихэвчлэн тэгдэг юм. Та бүү айгаарай. Нэг хүүхний тухай мэдээж ярина байх, түүнийг дандаа дурсан санаж байдаг юм.

	— Хүүхний тухай гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, хүүхний тухай. Та түүний нэрийг сонсоно.

	— Түүний нэрийг гэнэ ээ? Эрхэм минь түүний нэрийг хэн гэдэг юм бэ?

	— Бүсгүй дүүгийнх нь нэр байх ёстой. Тэр дүүгээ л дурсан санадаг гэдэгт би бүр итгээд байгаа юм.

	— Стумп гуай та Морис гуайн тухай ярьж байгаа бол би... хэмээн Фелим хажуугаас нь дуугарав.

	— Дуугай бай, мангуу минь! Хүний ярианд хөндлөнгөөс бүү оролц. Энэ бол чамд хүртээлгүй хэрэг. Хоёулаа явъя гээд хөдлөнгөө ирланд эрийг чангааж

	— Би чамтай цуг жаахан явмаар байна. Би гол өгсөж яваад нэг хоржигнуурт алаад, тэнд орхисон юм. Хэрэв түүнийг ямар нэг амьтан аваад явчхаагүй бол чи гэртээ аваад ир. Юмыг яаж мэдэх вэ цацагт хяруул буудаж чадахгүй ч байж магад.

	— Хоржигнуурт гэнэ ээ? Та хоржигнуурт могойг хэлж байгаа юм уу?

	— Яг тийм!

	— Стумп гуай, та түүнийг идэх гээгүй биз дээ? Хордож мэднэ шүү.

	— Чиний мэддэг чинь хэтэрч! Түүнд хор үлдээгүй. Би толгойг нь хамаг хортой нь хамт огтлоод хаячихсан.

	— Пөөх! Би өлбөрч үхэж байсан ч тэр муухай юмнаас чинь амандаа хийхгүй.

	— Тэгвэл яах вэ, чи л үхнэ биз! Чамайг ид гэж хэн албадсан юм бэ? Би зөвхөн чамаар түүнийг авчруулах л гэсэн юм. За явж юу хэлснийг хий. Тэгэхгүй бол би чиний аманд могойн толгойг хортой шүдтэй нь хамт чихнэ шүү!

	— Стумп гуай минь чин үнэнээ хэлэхэд, би ер таны үгийг зөрчих гээгүй шүү дээ. Таны хэлсэн бүхнийг биелүүлнэ гэж амлая. Би тэр могойг бүтнээр нь залгихад ч бэлэн байна! Гэгээн Патрик минь, нүгэлт намайгаа уучлан соёрх!

	— Дэмий донгосохоо боль! За явъя!

	Фелим цааш маргахаа больж анч өвгөнийг дуулгавартай дагаж ой руу явлаа.

	 

	Исидора овоохойд орж өвчтэй хүний орны дээрээс тонгойлоо. Бүсгүй өвчтөний халуун магнай, омголтсон уруулыг нь шуналтай үнсэв. Тэгж байснаа хилэнцэт хорхойд хатгуулсан юм шиг гэнэт татвасхийв.

	Хилэнцэт хорхойн хороос ч дор юм түүнийг огло үсрэхэд хүргэжээ. Энэ нь зөвхөн ганц үг, ганц богинохон үг байлаа.

	Үүнд гайхах хэрэг юу байх бил ээ! «За» гэсэн богинохон үгнээс бүх л амьдралын аз жаргал шалтгаалах нь олонтоо бус уу. Мөн ийм богинохон «үгүй» гэдэг үг хэчнээн их уйтгар гуниг авчирдаг болохыг хэлэх юун.

	 

	
Тавин есдүгээр бүлэг. ОВООХОЙД УУЛЗСАН НЬ

	Мигуэль Диасын хүлгийг тайлж тавьсан тэр өдөр Луиза Пойндекстерт гунигтай өдөр байжээ. Тэр бол Луизагийн бүх л амьдралын хамгийн гунигтай өдөр байсан биз ээ.

	Эхлээд алга болсон дүүгийнхээ төлөө гашуудан гуних сэтгэл нь хайрладаг хүнийхээ төлөө түгшин догдолсон сэтгэлтэй хосолжээ. Гэтэл одоо уй гашуу дээр нь хардах сэтгэл нэмэгдэв.

	Уйтгар гуниг, айн түгших, хардах гэдэг ганц зүрхэнд даанч ахадсан хэрэг биш үү?

	Луиза Пойндекстер дурласан хүнийхээ урвасныг гэрчилсэн захиаг уншиж байхдаа ийм байдалтай байлаа.

	Үнэндээ захиаг мустангер бичээгүй, бас шууд баримт байгаагүй ч хагартлаа уурласан креол бүсгүй энэ тухай эхлээд бодсонгүй. Захианаас үзвэл Морис Жеральд, мексик хүүхэн хоёрын харьцаа мустангерын, ярьснаас нэлээд янаг дотно байлаа. Тэгэхээр Луизаг Морис мэхэлжээ.

	Хэрэв тийм биш бол хүүхэн сэтгэлийнхээ тухай «сайхан сэтгэлд хоногшим нүднийх нь тухай» юунд тийм илэн далангүй бичих бил ээ? Захидал жирийн нэг нөхөрсөг бус хайр тачаалын амьсгалаар дүүрэн байлаа.

	Тэгээд бас уулзах тухай дурдсан байв! Үнэндээ тэр хүүхэн Морисыг ирж уулзана уу гэж гуйсан байлаа. Гэвч энэ бол зөвхөн өөртөө итгэсэн хүний маяг биз. Захидлын төгсгөл нь гуйсан биш, харин «Хүрээд ир. Би хүлээж байя» гэж захирсан өнгөөр дуусгасан байлаа.

	Луиза сүүлийн мөрийг уншаад захидлыг урагдтал нь базлаа. Энэ хөдөлгөөнд нь зөвхөн хардаад зогсохгүй өшөө авах хүслэн мэдрэгдэж байв.

	— За тийм байж, цөмийг нь мэдлээ! гэж гунигтай дуугараад

	— Морис ийм хүсэлтийг анх удаа хүлээж авч байгаа юм биш. Энэ хоёр энд олон удаа уулзсан байх нь. «... Би авгын байшингийн арын толгой дээр байж байя» гэсэн тодорхой бус газар хангалттай байх нь. Тэгэхээр тэнд дандаа уулздаг байх нь гэв.

	Гэвч удалгүй уур хорсол нь цөхрөлөөр солигдов. Түүний сэтгэл хөл дор нь үнгэгдэн хэвтэх цаасны өөдөс лугаа адил болжээ. Уйтгартай бодол хамаг оюуныг нь эзэмдэнэ. Бачимдан учраа олохоо байж элдэв муу бодол орж ирнэ. Хайртай нутаг Луизианаа санагалзан, тийшээ очиж хамаг гунигаа сүмд суун булшилмаар ч болж ирэв. Энэхүү цөхөрсөн гутралынх нь үед ойр хавьд нь сүм хийд байсан бол, ариун хананд нь толгой хавчуулахын тул эцгийнхээ гэрээс яваад өгчих байлаа. Луизагийн амьдралын хамгийн баргар өдөр энэ байлаа.

	Креол хүүхэн удтал уймран, догдолж байснаа бага зэрэг тайвширч, сийрэгхэн бодож эхэллээ. Захидлыг дахин уншиж, үг бүрийг нь эргэцүүлэн бодов. Тэгээд түүнд Морис Жеральд сууринд байгаагүй байж болох юм гэдэг нэг горьдлого төржээ. Ингэж бодох нь үнэмшил багатай байв. Болзоо тавиад, сэтгэлтэй хүнээ тийм итгэлтэй хүлээж байсан эмэгтэй хүн үүнийг мэдээгүй байвал хачин хэрэг болох байлаа. Гэлээ ч тэр явна гэж байсан болохоор явчихсан ч байхад үгүй гэх газаргүй.

	Өөрийн сэжгийг шалгаж үзнэ гэхэд бардам эзний охин Луиза Пойндекстерт тун хэцүү байсан боловч өөр зам байсангүй. Харуй бүрий өтгөрч ирэх үеэр бидэрт мустангаа унасан Луиза суурины гудамжаар алхлуулж, хэдхэн цагийн өмнө Исидорагийн бор азарга зогсож байсан буудлын үүдэнд ирлээ.

	Энэ үдэш сууринд огт хүн амьтангүй байв. Сууриныхны зарим нь гэмт хэрэгтний ул мөрийг мөшгөн явж, зарим нь команч нартай дайтахаар явжээ. Луизагийн болгоомжгүй явдлын ганц гэрч нь Обердофер байлаа.

	Гэвч буудлын эзэн энэ явдлыг бол буруушаамаар хэрэг гэж үзсэнгүй. Алагдсан залуугийн эгч хэрэг явдлыг сайн дуулж авъя гэж бодох нь зүй ёсны хэрэг хэмээн боджээ. Ийм ч учраас ирлээ хэмээн үзсэн байна. Мохоо герман эр ярианы эхэнд Луиза Пойндекстер хэлсэн зүйлийг нь ямар их сэтгэл ханамжтай сонсож буйг сэжиглэсэнгүй. Тэгээд ярианыхаа сүүлд санамсаргүй хавчуулсан үгс нь бүсгүйг ямар их эмзэглүүлснийг ч таасангүй.

	Морисын тухай Луиза эхлэн лавлаж байгаа биш, түүнээс өмнө бас нэг хүүхэн яг тэгж асууж байсныг сонсоод Луиза цөхөрч Каса-дель-Корво руугаа буцлаа.

	Бүсгүй шөнөжин дугхийлгүй амар заяа үзэлгүй тэлчилж хонов. Өчүүхэн зуур дугхийвч хар дарсан зүүд зовоож байжээ.

	Өглөө болоход ч сэтгэл нь тайвширсангүй, гэвч нэг юмыг зориглон хийхээр хатуу шийдсэн байлаа. Аламогийн эрэг рүү ганцаар явна гэдэг Луиза Пойндекстерийн хувьд зүй ёсны бүхий л маягийг зөрчсөн хэрэг байлаа. Гэхдээ л үүнийг л тэр хийхээр шийджээ.

	Түүнийг тийшээ явахыг хориглож, торгоох ч хүн байсангүй. Эрлийнхэн шөнөжин яваад эргэж ирээгүй байсан бөгөөд тэдний тухай шилтгээнд ямар ч мэдээ ирээгүй байлаа. Залуу креол бүсгүй шилтгээний бүрэн эзэн, өөрийн хэрэг явдлыг толгой мэдэх болжээ. Цөхөрсөн алхам хийхэд нь чухам юу түүнийг түлхэв гэдгийг өөрөө л мэдэж байв.

	Гэвч үүнийг таахад амархан.

	Луиза бол ямар ч юманд итгэлгүй үлдэх хүн биш байлаа. Хамгийн хүчтэнийг ч эрхэндээ оруулдаг дурлал хүртэл түүнийг номхруулж чадсангүй. Тэр үнэнийг мэдэх ёстой! Түүний аз жаргал ч хүлээж байж магадгүй, эсвэл бүх итгэл найдварыг нь хөсөрдүүлэхээр юм ч байж болно. Тэглээ ч гэсэн эргэлзэн тарчлахаас нь илүү санагджээ.

	Луиза өөрийн өрсөлдөгчтэй бараг адилхнаар боджээ.

	Луизагийн санасныг өөрчлөх гэж санахын гарз. Эцгийнх нь үг ч хүртэл түүнийг зогсоож чадахгүй байв.

	Үүр гэгээрэхийг Луиза эмээл дээрээ угтлаа. Каса-дель-Корвоос гараад танил зөрөг замаараа тал нутгийг зорив. Танил дотно газраараа өнгөрөхдөө сайхан дуртгалаасаа болон зүрх нь нэг бус удаа догдолно. Ийм үедээ өөрийг нь ингэж явахад хүргэсэн зовлонгоо таг мартан, сэтгэлтэй хүнтэйгээ уулзах тухай л бодон, түүнийг одоо ч гэсэн бүччихсэн байж мэдэх дайснаас аврах юм сан гэж мөрөөдөж явав.

	Хэдийгээр хайрт хүнийхээ төлөө сэтгэл түгшсэн ч энэ нь хуурч, урвасныг нь бодон тарчилж байсан үетэй нь харьцуулахад жаргалтай мөч байлаа. Каса-дель- Корвоос мустангерын зэлүүд овоохой хүртэл хорин бээрийн зайтай аж. Ийм зам европ маягаар морь унаж заншсан хүнд бүхэл бүтэн аялал шиг санагдаж болно. Гэвч талын оршин суугчид ийм зайг хоёр цагт л туулна. Тэд үнэг юм уу, буга хөөж яваа юм шиг л довтолгодог улс. Ийм аялал хөл удаантай морин дээр ч уйтгартай санагдахгүй. Гэвч хурдан хөлт бидэрт Луна, төрсөн тал дундуураа түргэн замаа туулжээ.

	Луиза ядарсан ч одоо цөхрөхөө больж, түүний уйтгартай зүрхэнд найдварын оч гялсхийж эхлэв.

	Гэвч овоохойн босго алхангуут тэр нь унтарчээ. Түүний амнаас гинших дуу гарч, зүрх нь дэлбэрчих мэт санагдав.

	Овоохойд эмэгтэй хүн байж байв!

	Залуу креол хүүхэнд бүх юм зовлонтойгоор тодорхой болов. Дурлалын захиа бичсэн хүүхэн өмнө нь зогсож байлаа.

	Ямар ч байсан уулзацгаажээ. Нөгөө ойн цоорхойд болсон маргаанд гурав дахь хүн Морис Жеральд оролцсон байж болох биш үү? Түүний байгаа нь үүнийг гэрчилж байгаа биш үү? Луиза Морисыг орон дээр битүү боолттой хэвтэж байгааг харж амжжээ. Тийм ээ, энэ хүүхэн зурвас бичиж, түүнийг болзоонд дуудсан. Харин одоо дэргэд нь ирчихсэн энхрийнхнээр асарч байдаг. Тэгэхээр Морис энэ хүүхнийх гэсэн үг. Энэ бодол нь үгээр илэрхийлэн гаргахын аргагүй зовлонтой байв!

	Исидорын бодсон зүйл ч түүнээс дутахгүй тодорхой, багагүй шаналгаатай байжээ. Мексик хүүхэн Морисын сэтгэл зүрхэнд өөрийгөө багтаж шингэх газаргүй болжээ гэдгийг хэдийнээ мэдэж байв. Энэ гашуун үнэнийг илтгэсэн өвчтөний авцалдаагүй үгийг дэндүү удаан чагнажээ. Мустангерын зүрхнээс түүнийг шахан зайлуулсан хүүхэн овоохойн босго дээр зогсож байв.

	Тэр хоёр хүүхэн улаан нүүрээрээ учирч, өөд өөдөөсөө хараад, нүдэнд нь гал бутран зогсов. Хоёул ав адилхан юм бодож сэтгэл нь шимшрэн, зүрх нь догдолно. Хоёулаа нэг хүнд дурлаж, хоёулаа хардах сэтгэлд тамлагдан зовсон энэ хоёр хажуудаа аль алиныг нь байгааг мэдэхгүй байгаа өнөөх хүнийхээ дэргэд зогсож байлаа.

	Тэр хоёр аль алиныгаа аз заяатай өрсөлдөгч гэж бодож байв. Луиза одоо болтол Исидорагийн чихэнд хангинан сэтгэлийг нь тамлаж байгаа, өөрийг нь бол тайвшруулах тэр үгсийг сонсоогүй байлаа. Бие биеэ үзэн ядаж буйгаа гадагш гаргаагүй нь улам ч аймшигтай. Тэр хоёр ганц ч үг сольсонгүй. Тэдний аль нь ч тайлбар шаардсангүй, алинд нь ч тайлбарын хэрэггүй байлаа. Илүү дутуу юм ярихын хэрэггүй үе гэж байдаг. Энэ бол доромжлогдсон сэтгэл зүрхний мөргөлдөөн юм. Тэр харгалдаан нь үзэн ядсан харц, жигшин ярвайсан уруулаар илэрч байв.

	 

	[image: Image]

	 

	Тэд хоромхон зуур ингэж зогссон хэрэг. Тэгээд Луиза Пойндекстер эргэж хаалга руу явлаа. Морис Жеральдын овоохойд түүнд зай байсангүй!

	Исидора ч бас өрсөлдөгчийнхөө хормойг гишгэх шахам гарлаа. Морис Жеральдын овоохойд надад эзлэх байр алга гэсэн ганцхан бодол түүнийг хөөжээ.

	Тэр хоёрын аль аль нь зүрхийг нь шархлуулсан овоохойгоос аль болохоор хурдан зайлах гэж яарч байх шиг санагдана. Бор морь ойрхон, мустанг хол байжээ. Исидора түрүүлж мордов. Тэгээд Луизагийн хажуугаар өнгөрөхөд Луиза ч аль хэдийн мордчихоод явах гэж байв.

	Тэр хоёр дахин бие биеэ харлаа. Хэнийх нь ч харцанд ялан дийлэгчийн шинж байхгүй бөгөөд хэнд нь ч уучилж хүлцсэний шинж алга байлаа. Креол хүүхний харц уйтгар гуниг, уур хилэн, гайхшаар дүүрэн байв. Исидорийн хараал хосолсон сүүлчийн харц арга ядсан хорслоор дүүрэн ажээ.

	 

	
Жардугаар бүлэг. УРВАГЧ

	 

	Хэрэв гадаад ертөнцийн үзэгдлийг хүний дотоод сэтгэлтэй харьцуулж болдог бол. Аламо дээгүүр тусах хурц наран мустангерын овоохойгоос гарч байгаа Исидорагийн сэтгэлийн гуниг хоёроос эрс ялгаатай зүйлийг олоход бэрх биз ээ.

	Цөхөрсөн тачаал цээжин дотор нь буцлан, хамгаас хүчтэй нь өшөө авах гэсэн хүслэн байлаа. Энэ нь түүнийг жаахан ч гэсэн тайвшруулж, цөхрөхөөс нь аварчээ. Өөрөөр даанч тэсэхийн аргагүй зовлонтой байжээ.

	Элдэв муу юм бодон модны сүүдэр бараадна. Ганга руу тулж очих үед цэлмэг тэнгэр дээр нь цэлийх нь өөрийг нь дооглоод ч байгаа юм шиг.

	Исидора ташлуурын дор очоод зогслоо. Толгой дээр нь агарын аварга бараан мөчир нэвсийнэ. Түүний бараан сүүдэр нарны баясгалант туяаг бодвол Исидорын шаналсан зүрхэнд дөт байлаа. Гэвч үүнээс болж мориныхоо амыг татсан хэрэг биш байв. Түүний толгойд агарын сүүдрээс ч бараан бодол эргэлдэнэ. Үүнийг нь гялалзсан хар нүд, зангидсан хөмсөг, царайных нь хорсож өшсөн байдлаар мэдэж болохоор ажээ.

	— Би тэр хүүхнийг яагаад дор нь нухчихсангүй вэ? гэж шивнэснээ буцаад очиход оройтохгүй ч байж магадгүй. Гэвч түүнийг аллаа гэхэд юу өөрчлөгдөх бил ээ? Ингэлээ гээд Морисын зүрх сэтгэлийг эргүүлж авахгүй. Тэр хүний зүрх сэтгэлийг алдлаа, үүрд алдлаа! Тэр үгсийг чин сэтгэлээсээ хэлж байсан. Зөвхөн тэр хүүхэн л сэтгэлээс нь гарахаа байж. Харин надад өчүүхэн төдий ч найдвар алга! Үгүй тэр хүн үхэх ёстой! Тэр л намайг зол жаргалгүй болголоо... Гэвч би түүнийг алчихвал юу болох бол? Амьдрал минь юу болж хувирах вэ? Тэсэшгүй зовлонд учрах болно! Гэхдээ одоо ч гэсэн зовж тарчилж байгаа юм биш үү? Би цааш энэ зовлонг тэсвэрлэж чадахгүй нь! Өшөө авахаас өөр, сэтгэл тайвшруулах юм алга. Зөвхөн тэр хүүхэн ч төдийгүй, Морис ч үхэх ёстой! Гэвч одоо биш, харин хэний гарт үхэж байгаагаа мэдэх болсон тэр цагт үхэх ёстой. Гэгээн минь өшөө авах хүч чадал хайрлаач! гэв.

	Исидора морио давирч огцом дашгай өөд хурдан өгсөв. Бүсгүй дээд талын цагаан газар гараад, морио амраасан ч үгүй, тал нутаг дундуур хаашаа ч яваагаа мэдэхгүй хар хурдаар давхилаа. Морио залж, шавдуулсан ч үгүй зөвхөн давируулаар давирч байв.

	Зөнд нь орхисон морь ирсэн замаараа хурдлав. Тэр нь Леон руу очдог зам байлаа. Бүсгүйд бүх юм хамаагүй бололтой, гүн бодолд дарагдан толгой гудайлгаж, ойр орчноо, тэр бүү хэл, мориныхоо давхиж байгааг ч анзаарсангүй. Мөн өөдөөс нь цуварсаар ирж яваа морьтнуудыг, морь нь тургиснаа зоомол юм шиг зогстол нь анзаарсангүй. Тэгэхэд л тал дундуур явж буй морьтнуудыг харжээ. Индианчууд уу? Биш ээ, зөвхөн арьсны өнгө, эмээл дээрээ суусан байдлаар бус, сахал самбаагаар нь цагаан арьстнууд гэдэг нь танигдаж байв. Нүүр нь тоосонд дарагдан мэдэгдэхгүй болжээ.

	— Техасынхан байна. Команчуудыг хайж яваа баг бололтой... Гэвч энд индиан байхгүй. Хэрэв сууринд үнэн ярьсан бол эндээс холгүй байх ёстой гэж Исидора шивнэлээ.

	Мексик хүүхэн тэдэнтэй уулзахыг хүссэнгүй. Өөр цагт бол тэдэнтэй уулзахаас зайлсхийхгүй бөгөөд харин уйтгар гунигтай явахдаа тэдний шохоорхсон харц, асуулт шалгалтад учрахыг бодсонгүй.

	Тэднээс нуугдаж амжина. Бүсгүй бутан дунд явж байв. Морьтой хүмүүс түүнийг ажиглаагүй бололтой. Ширэнгэ рүү эргээд орчихвол харагдахгүй өнгөрч болно.

	Исидораг тэгж амжаагүй байтал морь нь чанга янцгаав. Хориод морь ч хариу янцгаалаа.

	Тэглээ ч гэсэн зайлж болно. Морьтой хүмүүс түүний хойноос заавал хөөнө. Гэвч бүсгүйн сайн мэддэг энэ ойн зөрөг замаар хөөгөөд гүйцнэ гэж үү?

	Ингэж бодоод морио эргүүлснээ тэр дор нь дахин амыг нь татан зогсоогоод халз чиглэн ирж яваа морьтнуудыг тайван хүлээв.

	— Жирийн анчдад ахадсан сайхан хувцастай юм. Энэ бол миний нөгөө сонссон... ааваар нь толгойлуулсан баг байх нь... Яг тэд байна. Өшөө авах боломж гарт ороод ирэх нь энэ! Бурхны таалал ийм байжээ.

	Исидора шугуй руу эргэж орохын оронд задгай газар гарч морьтой хүмүүсийн өмнөөс шийдмэг явлаа. Тэгээд жолоогоо татан, ойртохыг нь хүлээв. Түүний санаанд хорт төлөвлөгөө боловсорчээ.

	Минутын дараа гэхэд тал бүрээс нь хүрээлсэн эрлийнхний дунд зогсож байв.

	Элдэв янзын зэвсэг агсаж, эрээн мяраанаар хувцасласан зуугаад хүн байв. Тэднийг бие биетэй нь адилхан болгосон ганц юм нь гутал хувцсыг нь дарсан шороо, ялимгүй үгэнд дурласан шинжтэй ширүүн царай байлаа.

	Хэн ч байсан, тэр дундаа эмэгтэй хүн бол бүр ч аймаар ийм хүмүүсийн дунд орсондоо Исидора огтхон ч эмээсэнгүй. Түүнийг ийнхүү эрээ цээргүй тойрсон хүмүүсийг аюултай гэж бодсонгүй. Заримыг төрх байдлаар нь таньжээ. Тэднийг удирдаж яваа бололтой өөрт нь асуулт тавьж байгаа хижээлдүү хүнийг хэн болохыг нь тааварлаж байгаа ч гэсэн нэг ч үзээгүй хүн байлаа. Энэ хүн бол алагдсан залуу болоод алагдсаныг нь үзэх, ядахдаа нэрийг нь гутаах гэж Исидорагийн хүсээд байгаа өнөөх хүүхний эцэг бололтой.

	Ямар сайхан завшаан бэ!

	— Авхай та францаар ярьдаг уу? гэж түүнээс энэ хэлийг ойлгож магадгүй гэж бодсон Вудли Пойндекстер асуулаа.

	— Муу ярьдаг. Англиар яривал дээр.

	— Англиар гэнэ ээ? Тэгвэл бидэнд бүр ч сайн. Авхай та замдаа ямар нэг хүнтэй дайралдав уу? Ямар нэг морьтой хүн ч юм уу, хуарагнасан улсыг ажиж харсан байж магадгүй гэж би хэлж байгаа юм шүү дээ.

	Исидора тээнэгэлзсэндээ ч юм уу, эсвэл юу хэлэхээ бодон хэсэг дуугүй зогслоо.

	Пойндекстер маш эелдэг байдлаар үргэлжлүүлэн асуусан нь

	— Таны хаана нутагладгийг асуувал зөвшөөрөх сөн болов уу?

	— Эрхэм минь, манайх Рио-Грандад байдаг.

	— Та шууд тэндээс ирэв үү?

	— Үгүй, Леоноос ирлээ.

	— Леоноос гэнэ ээ!

	— Энэ чинь өвгөн Мартинес гуайн зээ охин шүү дээ. Мартинес гуайн тариалангийн газар таны эдлэн газартай залгаа байдаг юм гэж тэнд байсан хүмүүсийн нэг нь хэлэв.

	— Тийм ээ, би Сильвио Мартинесын зээ охин байна.

	— Та шууд гэрээсээ явж байна уу? Авхай минь, хэрэв ингэж асуусан маань танд тээртэй санагдаж байвал уучлаарай. Бид хэрэгт дурлан ингэж асууж байгаа юм биш. Тун чухал хэрэг болоод тэгж байгаа юм шүү.

	— Тийм ээ, би шууд Мартинесын ордноос явж байна. Би авгынхаасаа яг хоёр цагийн өмнө гарсан гэж Исидора Пойндекстерын хэлсэн үгийн сүүлчийн хэсгийг анзаараагүй дүр үзүүлж хэлэв.

	— Тэгвэл та хүн амины хэрэг гарсан тухай лав сонсоо биз дээ?

	— Тийм ээ, сонссон. Өчигдөр Сильвио авгынд энэ тухай ярилцаж байна бил ээ.

	— Таныг өнөөдөр гарахад чинь сууринд ямар нэг шинэ мэдээ дуулдаагүй биз? Бидний тэндээс авсан мэдээ хуучраад байна. Та юм сонсоогүй биз?

	— Би зөвхөн алуурчныг хайхаар улс явсан л гэж дуулсан... Та нар юм уу?

	— Тийм ээ, биднийг л ярьж байж. Та өөр юм сонсоогүй юу?

	— Өө, сонсолгүй яах вэ. Гэвч эрхмүүд минь дэндүү хачин, бүр та нар дуулаад намайг даажин хийж байна гэхээр хачин юм сонссон.

	— Тэр чинь юу вэ? гэж гоо бүсгүйг ихэд сонирхон ширтсэн хориод морьтон зэрэг асуув.

	— Энүүхэн хавьцаа... ямар нэг морь унасан толгойгүй хүнийг харлаа гэж ярьсан. Бурхан өршөөг! Бидний эндээс ойрхон байх ёстой. Нуэсесийн ойролцоо Рио-Гранд руу зам эргэдэг гармаас холгүй гэж зарц нар ярина бил ээ.

	— Өө, зарц нар харсан юм уу?

	— Тийм ээ, тэд гурвуулаа л харсан гэж ам шүд алдаад байгаа юм.

	Түүний яриаг цаадуул нь тайван сонсож байгаад Исидора гайхав. Тэдний дундаас нэг нь ам нээж

	— Бид ч гэсэн тэр морь унасан толгойгүй хүнийг харсан. Гэхдээ их холоос харлаа. Харин танай зарц нар ойроос харж, чухам юу болохыг нь ялгаж чадаа болов уу?

	— Ариун дагина, үгүй!

	— Харин та мэдэхгүй биз?

	— Юу гэсэн үг вэ, мэдэхгүй. Би зөвхөн сонссон гэдгээ хэлсэн шүү дээ. Чухам юуг нь хэн мэдэх вэ.

	Нэг хэсэг цөм бодлогошрон дуугаа хураав.

	Дараа нь эзэн ам нээж

	— Та энд ямар нэг хүнтэй дайралдаагүй биз? гэж асуув.

	— Дайралдсан шүү.

	— Хэнтэй уулз аа вэ? Бидэнд байдал төрхийг нь хэлж өгөөч.

	— Нэг хүүхэнтэй дайралдсан.

	— Хүүхэн гэнэ ээ? гэж хэд хэдэн хүн зэрэг дуугарав.

	— Тийм ээ, эрхмүүд ээ.

	— Ямар хүн бэ?

	— Америк хүүхэн.

	— Америк хүүхэн ий? Энд үү? Ганцаараа явна уу?

	— Тийм ээ.

	— Хэн гэгч вэ?

	— Би мэдэхгүй.

	— Та түүнийг танихгүй юм уу? Ямаршуу янзтай хүүхэн бэ?

	— Ямаршуу янзтай юм гэж үү?

	— Тийм ээ, ямар хувцас хунартай юм бэ?

	— Морь унахад өмсдөг хувцастай юм бил ээ.

	— Морьтой яваа юм уу?

	— Тийм.

	— Та тэр хүүхэнтэй хаа дайралдав?

	— Эндээс холгүй, шугуйн цаахна талд.

	— Тэр хүүхэн хаашаа явсан бэ? Тэнд ямар нэг оромж байна уу?

	— Ганцхан какале байна.

	Пойндекстер багийнхнаас испани хэл мэддэг нэг хүн рүү эргээд

	— Хакале гэж юу гэсэн үг вэ? гэж асуухад нь

	— Овоохойг тэгж нэрлэдэг юм гэв.

	— Тэр хэний овоохой юм бэ?

	— Эрхэм мустангер Морисынх.

	Хүмүүсийн дунд баярласан чимээ гарлаа. Тэд хоёр хоног, үр дүнгүй, шаргуу, цуцалтгүй эрэл хийсний эцэст алуурчны мөр дээр буулаа.

	Мориноосоо буусан хүмүүс дахин мордож, явахад бэлэн болцгоов.

	— Бид эрхэм Мартинес авхай танаас олон юм шалгааж зовоохыг хүсэхгүй байна. Гэвч тийшээ явдаг замыг та л зааж өгөх болж байна.

	— Тэгэхээр миний зам тойруу болох нь дээ... За яах вэ, явцгаая. Хэрэв та нар тийшээ явахаар шийдсэн бол би газарчилна.

	Исидора зуугаад морьтныг дагуулан ойн зурааг дахин гаталлаа.

	Газарч ойн чөлөөнд очоод зогсов. Тэр шугуй, Аламо хоёрын хооронд задгай тал цэлийн харагдав.

	— Тэртээд байгаа хар толбо шиг юмыг харж байна уу? гэж Исидора асуугаад

	— Тэр бол майлаасын орой харагдаж байгаа юм. Аламогийн хөндий гэсэн үг. Тийшээ яв. Тэнд дашгай бий. Түүгээр ганга руу бууна. Буугаад жаахан цааш явтал чинь миний хэлсэн овоохой дайралдана гэв.

	Цааш нь заагаад байх юм байсангүй. Тэд зам зааж өгсөн хүнээ бараг мартчихаад, майлаасыг чиглэн тал дундуур давхилдав.

	Тэдний дундаас нэг л хүн байраасаа хөдөлсөнгүй. Тэр нь багийг тэргүүлж явсан хүн биш боловч болж байгаа явдлыг түүнээс дутуугүй, ялангуяа эмэгтэй хүний тухай ярихад бүр ч илүү сонирхож байсан хүн байв. Исидорын хэлийг төрөлх хэлнээсээ дутуугүй мэддэг ажээ.

	— Авхай та тэр хүүхний морийг ажиглав уу? гэж тэр хүн мексик хүүхэнд хандаж бараг аргадсан дуугаар асуулаа.

	— Ажиглалгүй яах вэ! Хэн түүнийг ажиглахгүй өнгөрч болох бил ээ!

	— Ямар зүстэй юм бэ?

	— Бидэрт мустанг л байна бил ээ.

	— Бидэрт мустанг гэнэ ээ? Бурхан минь! гэж Кассий Колхаун дуу алдаад эрлийнхний хойноос давхив.

	Ганц Исидора ч биш, бас энэ хүн ч үхлээс айхгүй мөхөшгүй галаар дүрэлзэж байгаа нь тэр мексик хүүхэнд тодорхой байв.

	 

	
Жаран нэгдүгээр бүлэг. ГАЗАРТ БУУСАН САХИУЛСАН ТЭНГЭР

	 

	Өрсөлдөгч хүүхэн нь санамсаргүй байтал бушуухан зугтан зайлсан нь Луиза Пойндекстерт гайхаш төрүүлжээ. Луиза морио давирахад бэлэн байсан боловч хөдөлсөнгүй, уул явдлыг бодоод тээнэгэлзэж зогсов.

	Гэрийн эзэгтэй шиг сууж байсан тэр хүүхнийг Луиза ганцхан минутын өмнө овоохой руу шагайхдаа харсан бил ээ.

	Түүний гэнэт зугтсан учир юу вэ? Үзэн ядсан хилэнт харцыг нь юугаар тайлбарлах вэ? Тэр хүүхэнд яагаад итгэл найдварын баяр баясгалан, ялан дийлснээ мэдэрсэн шинж байсангүй вэ?

	Исидорын харц Луизаг гомдоосонгүй. Харин ч нууцгайхан баярлаж байжээ. Тэгээд Луиза Пойндекстер тал нутаг дундуур давхин одохын оронд мориноосоо дахин бууж, овоохойд буцаад орлоо.

	Мустангерын өвчтэй цонхигор царай, догшноор эргэлдэж байгаа нүдийг хараад, креол хүүхэн гомдсон сэтгэлээ түр мартжээ. Бүсгүй ор өөд гүйхээрээ очоод

	— Бурхан минь! Шархтай... Үхэж байна... Хэн ингэчхэв ээ? гэж дуу алдав.

	Хариуд нь авцалдаагүй ямар нэгэн юм бувтнана.

	— Морис! Морис! Дуугараач дээ! Чи намайг танихгүй байна уу? Би Луиза байна! Чиний Луиза байна! Чи намайг тэгж дууддаг шүү дээ! Чи энэ нэрийг санаж байна уу?

	— Сахиулсан тэнгэрүүд минь та нар ямар үзэсгэлэнтэй юм бэ!.. Та нарыг харахад үнэхээр үзэсгэлэн гоо юм. Гэвч газарт та нартай тэнцэх хүн байхгүй гэж бүү бодоорой. Тэнд олон сайхан хүүхэн бий, гэвч та нараас ч үзэсгэлэнтэй нэг хүнийг би мэднэ! Би гоо үзэсгэлэнгийн л тухай ярьж байна. Буянт сэтгэл бол өөр хэрэг. Үгүй, үгүй энэ тухай бодохгүй байна!

	— Морис хайрт Морис минь, чи яагаад ингэж ярина вэ? Чи тэнгэрт гараагүй байна шүү дээ. Чи энд надтай, Луизатайгаа хамт байна.

	— Би тэнгэрт... тийм ээ тэнгэрт байна. Хэрэв тэр минь энд байхгүй бол би ч бас энд байхыг хүсэхгүй. Аятайхан газар байж болох юм, гэхдээ тэр минь надтай байхгүйгээс хойш хэрэггүй. Хүүе сахиулсан тэнгэрүүд минь, яагаад намайг бүчээд байна вэ! Хэрэв тэр л энд байвал өөр юу ч надад хэрэггүй. Та нарын үзэсгэлэнтэйг би үгүйсгэхгүй. Гэвч нэг нь ч миний хонгорыг гүйцэх үзэсгэлэнтэй гоо биш. Өө, би чөтгөрийг мэднэ. Би тал нутгийнхаа сахиулсан тэнгэрийг л мөрөөдөж сууна.

	— Чи түүнийхээ нэрийг санаж байна уу?

	Ухаан алдан дэмийрч байгаа хүнээс, хэн ч ийнхүү догдлон хариу хүлээж байгаагүй биз ээ. Луиза түүн рүү тонгойн ширтэж амьсгаа хураан чагнана. Нэр? Нэрийг нь гэнэ үү? Та нарын хэн нэг нь нэр гэж асуув даа? Өө саналаа, Михаил, Гаврийл, Азриал гээд цөм эр хүний нэр. Сахиулсан тэнгэрүүд, миний хонгор бол эмэгтэй хүн. Түүний нэрийг...

	— Хэн гэдэг юм?

	— Луиза... Луиза... Луиза... Би нуугаад яах вэ, газар дээр болж байгаа бүгдийг та нар мэддэг юм чинь. Та нар түүнийг минь, Луизаг минь мэддэг биз дээ? Та нар мэдэх ёстой. Түүнд над шиг бүх сэтгэлээсээ, үнэн зүрхнээсээ... дурлахгүй байхын аргагүй...

	Хайр дурлалын үгс Луизад хэзээ ч ийм баяр бахдалыг төрүүлж байсангүй. Хуайсын сүүдэр дор, түүний эрүүл саруул ухаантай байх үедээ анх хэлэхийг нь сонсохдоо ч гэсэн Луизад одоо сонсож байгаа шиг ийм их хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлээгүй байжээ. Ямар их аз жаргалтай юм бэ? Өвчтэй хүний халуун магнай, хатсан уруулыг энхрий зөөлнөөр үнсэж эхэллээ.

	Ялан дийлсний баяраар царай нь гийсэн Луиза гараараа зүрхээ дараад цохилтыг нь намдаах гэсэн мэт зогсоно. Бүсгүй хайр дурлалдаа бахархах жаргалтай мөч нь дэндүү хурдан өнгөрчих вий гэж айж байлаа.

	Хөөрхий бүсгүйн болгоомжилсон нь зөв байжээ. Овоохойны хаалгаар хүний сүүдэр тусав. Тэгснээ хүн ч өөрөө ороод ирлээ.

	Орж ирсэн хүний гаднах байдалд аймаар юм юу ч байсангүй. Царай зүс, хувцас хунар нь сүүлийн хэд хоногт болсон азгүй явдлаас эрс тэс инээд хүрэм харагдана. Эл мангар амьтан нэг гартаа бялт, нөгөөдөө сүүлнийх нь эвэрлэг товчлуурыг харваас хэр зэрэг том болох нь мэдэгдэхүйц аварга могой барьжээ.

	Энэ инээдтэй байдал нь овоохойд орж ирэнгүүтээ шинэ зочныг хараад цөхрөн гайхсан гайхлыг нь улам ч нэмэв.

	— Бурхан минь! Би зүүдэлж байх шиг байна! Үнэндээ тийм байна! Эрхэм Пойндекстер та энд байна гэж байж боломжгүй юм. Ийм юм яаж байж болох вэ! гэв.

	— Тийм л байна даа, эрхэм О’Нил. Та намайг ийм хурдан мартчихдаг чинь даан ч тусгүй байна даа!

	— Таныг мартах гэж үү? Юу гэсэн үг вэ? Намайг тэгж зэмлэж болохгүй шүү. Манай ирланд хүн гэдэг тийм жудаггүй улс биш. Таны сайхан царайг нэг л харчихвал авсанд ортлоо мартахгүй. Холоос эрээд яах вэ? Жишээ нь энэ хүн ухаангүй мөртөө ганцхан таныг л солиорч ярих юм.

	Фелим ор луу учиртайхан харлаа. Луизагийн царай баярласнаасаа болж час улайв.

	— Энэ чинь юу гэсэн хэрэг вэ? гэж нууцгай хувиралтыг санасан сайх эр хэлээд 

	— Өнөөх эр эм нь ялгагдахгүй хүн хаачив аа? Пойндекстер авхай та тэр бүсгүйтэй дайралдаагүй юу? гэв.

	— Дайралдсан.

	— Тэгээд тэр хүүхэн хаачив?

	— Яваад өгсөн.

	— Явчихсан гэнэ ээ! Тэр хүүхэн юу хүссэнээ өөрөө ч мэдэхгүй байх нь. Би түүнийг арваадхан минутын өмнө овоохойд орхиод явсан юм. Тэр хүүхэн бүрхээ, бүр эрэгтэй хүн өмсдөг малгайгаа авч, энд удаан баймаар байсан юм сан. Та түүнийг явчихсан гэв үү? Юун сайн юм бэ? Би түүний явсанд огт харамсахгүй байна. Тийм хүүхнүүдээс холхон байсан нь дээр. Пойндекстер авхай минь, та үнэмшихгүй дээ. Тэр хүүхэн миний намалдагт гар буу тулгасан шүү!

	— Бурхан минь! Яалаа гэж тэр вэ?

	— Овоохойд оруулсангүй л гэж тэгж байхгүй юу. Гэвч тэртээ тэргүй орчихсон. Зеб хүрч ирээд түүнийг хориглоогүй юм. Эрхэм Жеральд бол миний найз, би түүнийг асарна гэсэн юм гэж хэлж байсан.

	— Өө бүүр тэг ээ юу? Мөн ч хачин, туйлын хачин юм байна даа гэж креол хүүхэн бодлогошрон хэлэв.

	— Та зөв хэлж байна. Энд хачин юм их болж байна. Гэхдээ таны тухай хэлээгүй шүү. Таны энд ирсэнд би их баяртай байна. Эзэн ч баярлана гэдэгт итгэж байна.

	— Эрхэм Фелим юу болсныг ярьж өгөөч.

	— За яах вэ, авхай минь, тэгвэл та малгайгаа аваад энд жаахан байзнах хэрэгтэй болно доо. Уржигдраас хойш болсон явдлыг цөмийг нь ярихад лав шөнө болж таарна.

	— Энэ хугацаанд ямар ямар хүн энд ирсэн юм бэ?

	— Ямар хүн ирсэн бэ гэж үү?

	— Нөгөөдхөөс гадна...

	— Нөгөө эр эм нь мэдэгдэхгүй бүсгүйгээс гадна уу?

	— Тийм ээ.

	— Өөр хүн үүгээр үзэгдээ юу?

	— Өө энд эсэн бусын хэд хэдэн хүн ирсэн! Хамгийн түрүүнд нэг хүн наашаа ирсэн боловч овоохойд ороогүй. Би түүний тухай танд ярьж зүрхлэхгүй байна. Авхай минь таныг айлгачхаж мэднэ.

	— Ярь л даа. Би айхгүй.

	— За тэгье, харин би өөрөө учрыг нь олохгүй байгаа юм. Тэр бол морь унасан мөртөө толгойгүй хүн байсан.

	— Толгойгүй гэнэ ээ?!

	— Морис гуайтай жигтэйхэн адилхан байсан нь хамгийн их гайхмаар. Түүний морийг уначихсан, бас тэгээд мексик нөмрөгийг нь нөмөрчихсөн байсныг нь яана. Айсандаа зүрх минь амаараа гарах шахсаныг яана! гэж ирланд эр үргэлжлүүлэв.

	— Эрхэм О’Нил, та түүнийг чухам хаана хар аа вэ?

	— Тэр ганга дээр харсан. Би эзнээ угтахаар гарсан юм. Эзэн тэр өглөө буцаж ирнэ гэж ярьж байсан юм. Анхандаа би түүнийг Морис гуай ирж явна гэж бодлоо. Гэтэл тэр... толгойгүй... дөхөж ирээд минут хэртэй зогссоноо, дараа нь галзуу юм шиг давхин одоход Тара араас нь хуцсаар хоёулаа тал дундуур хөөцөлдөн харагдахаа больсон. Тэгээд би овоохойдоо буцаж ирээд үүдээ түгжиж аваад унтахаар хэвтэв. Тэгтэл хачин юм зүүдэлж, уучлаарай мисс, та суухгүй зогсоод л байх юм, ядарч байгаа байлгүй. Та наад гоё бүрхээ аваад авдар сандайлаач, сандал дээрээ сууснаас эвтэйхэн. Суу л даа. Би ярьж дуусаагүй байна.

	— Миний төлөө битгий санаа зов. Цааш нь яриач. Тэр морь унасан хачин хүнээс өөр хэн энд ирсэн бэ? Тэр ч лав ямар нэг хүн танаар даапаалсан байлгүй дээ.

	— Даапаалсан гэж үү? Зеб бас надад тэгж хэлсэн.

	— Зеб бас энд ирсэн байх нь ээ?

	— Тийм, тэгэхдээ... нөгөөдүүлээс хойш ирсэн.

	— Нөгөөдүүлээс гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, авхай. Зеб дөнгөж өчигдөр өглөө ирсэн. Харин нөгөөдүүл урьд шөнө нь манайд орж ирсэн юм. Бүр шөнө орой болсон хойно шүү. Тэгэхэд би дуг нойрон дундаа байсан юм. Тэд ирээд намайг сэрээсэн.

	— «Нөгөөдүүл» гэж хэн бэ?

	— Индианчууд л байхгүй юу даа!

	— Индианчууд ий?

	— Тийм ээ! Бүхэл нэг омог шүү! Авхай та бодоод үз л дээ. Би санаандгүй унтаж байтал нэг хүн яг толгой дээр яриад л, хөзөр хувааж байгаа юм шиг цаас шажигнах сонсогдсон... гэж ярьж байснаа

	— Гэгээн Патрик минь, бас энэ чинь юу вэ? гэлээ.

	— Юу?

	— Та юу ч сонсохгүй байна гэж үү? За бас л ирлээ! Морьдын төвөргөөн сонстож байна, овоохойд ойрхон байна... гээд Фелим хаалга руу ухасхийснээ

	— Гэгээн Патрик, манайхыг морьтой улс бүсэлчхэж. Бүхэл бүтэн мянгат байна. Бас дээрээс нь нэмж ирж байна... Нөгөө Зебийн хэлдэг улс бололтой... Түүнд дохио өгч дуудах хэрэгтэй. Ээ бурхан минь! Амжихгүй нь шиг байна гэснээ Фелим урьд нь бэлтгэсэн аршийн нударгын мөчрийг шүүрч аваад овоохойноос гүйж гарлаа.

	— Бурхан минь! Өнөөдүүл чинь байна! Аав яваа, би энд байдаг... юу гэж хэлдэг бил ээ? Гэгээн Дар эх минь намайг гутамшгаас авраач! гэж креол хүүхэн хэлэв.

	Луиза зөнгөөрөө хаалга руу ухасхийж, түүнийг түгжлээ. Гэвч тэр одоо ингэх ашиггүй болохыг мэджээ. Гадаа байгаа тэр улс ийм саадад торохгүй биз ээ. Луиза хананд онгорхой байхыг харав. Зугтаах уу?

	Гэтэл нэгэнт хожиджээ. Овоохойны ард морин туурайн чимээ сонстов. Морьтой хүмүүс овоохойг тал бүрээс нь бүсэлжээ.

	Тэртээ тэргүй түүний энд байгаа нь нууж далдлагдахаас өнгөрчээ. Бидэрт мустанг нь овоохойны дэргэд уяатай байв. Түүнийг танихгүй байхын аргагүй.

	Бас тэгээд тэр бүсгүйн зугтахад өөр ямар нэг юм саад болж байв. Хайртай хүнийг нь аюул нөмөрчхөөд байгаа бөгөөд түүний ухаангүй байгаа нь ч тус болохгүй. Бүсгүйгээс өөр хэн түүнийг хамгаалж чадах бил ээ?

	«Яах вэ, би сайн нэрээ гутаая. Зөвхөн энэ хүнээс бусад, аав, найз нөхөд цөмийг нь алдъя! Энэ бол миний хувь заяа би нэрээ гутаасан ч, үгүй ч энэ хүнд үнэнч хэвээрээ байна» гэж креол хүүхэн бодлоо.

	Тэгээд Луиза тэр өвчтэй хүний төлөө амь насандаа аюул учруулсан ч хамаагүй гэж шийдээд орных нь дэргэд тайван зогслоо.

	 

	
Жаран хоёрдугаар бүлэг. СЭТГЭЛ ЗОВООСОН ХҮЛЭЭЛТ

	 

	Мустангерын овоохойны дэргэд хэзээ ч морин туурайн чимээ тэгж их нижигнэж байсангүй. Дөнгөж баригдсан зэрлэг адуунууд хашаа дүүрэн байхад ч тиймгүй байжээ.

	Хаалгаар гүйн гарч ирсэн Фелимийг хэдэн арван хүн хашхиран зогсоолоо.

	Нэг хүн бусдаасаа чанга хашхиран, тушааж захирсан дуугаар

	— Зогс муу барам! Зугтаад ашиггүй шүү! Нэг л алхах юм бол чи байрандаа үүрд хөдлөхгүй үлдэх болно! Чамайг зогс гэж байна шүү! гэв.

	Ойн цоорхойн нөгөө захад уяатай байгаа Зеб Стумпын гүү рүү ухасхийсэн ирланд эр зогсохоос өөр арга байсангүй.

	— Эрхмүүд минь би огт зугтах гээгүй байна. Надад тийм санаа огт төрөөгүй. Би зөвхөн... гэж Фелим тал талаас нь харж байгаа галзуу мэт нүд, түүнийг заналхийлэн тулгасан зэвсгийн дор зогсоод чичирхийлсэн дуугаар хэлэв.

	— ... Амжвал зугтах гээ биз дээ? Муугүй санаа байна... Дик Треси нааш ир! Үүнийг хүл! Шелтон чи тусал! Чөтгөр аваачиг! Энэ чинь бидний эрж яваа хүн арай ч биш байх.

	— Биш, биш! Энэ биш... Түүний зарц нь.

	— Хөөе овоохойн ард байгаа улс сонс! Түүнээс нүд бүү салга. Бид нөгөөдхийг чинь хараахан бариагүй байна. Хэнийг ч гаргаж болохгүй... За аль вэ, овоохой дотор хэн байна вэ?

	— Овоохойд хэн байна вэ гэж та асууж байгаа юм уу?

	— Тэнэг минь чи асуусан юманд хариул! Овоохой дотор хэн байна? гэж Треси ирланд хүнийг олсоор ороолгон асуув.

	— Бурхан минь. Юун тоглохтой манатай. Тэнд юуны өмнө манай эзэн бий...

	— Хачин юм... Энэ чинь юу болж байна? Луизагийн... морь байх шив дээ? гэж саяхан ойртож ирсэн Вудли Пойндекстер бидэрт мустангийг харж хэлэв.

	— Тийм байна, мөн байна, ах аа гэж түүнтэй хамт хүрч ирсэн Кассий Колхаун хэлэв.

	— Сонин юм. Морийг хэн энд авчир аа вэ?

	— Луиза өөрөө л ирээ биз.

	— Дэмий юм ярих юм! Кассий чи тоглоом хийж байна уу?

	— Үгүй ах аа, би чин үнээнээсээ хэлж байна.

	— Чи миний охиныг энд ирж байсан гэж байгаа юм уу?

	— Тэр одоо энд байна, би үүнд эргэлзэхгүй.

	— Байж болшгүй хэрэг!

	— Тийшээ хар л даа!

	Овоохойны хаалгыг хүчээр онгойлготол эмэгтэй хүн харагдав.

	— Бурхан минь миний охин байна!

	Пойндекстер мориноосоо буун харайж, овоохой руу яаран явлаа. Араас нь Колхаун явж, хоёулаа овоохойд оров.

	— Луиза, энэ чинь юу болж байна вэ? Шархтсан хүн үү? Хэн бэ? Генри юу?

	Эзэн хариу сонсохоосоо өмнө Генрийн малгай цув хоёрыг хараад

	— Энэ чинь Генри шив дээ! Амьд байна! Бурхан минь! гэв.

	Пойндекстер ор луу ухасхийлээ. Түүний баяр баясгалан агшин зуур алга болов. Хүү нь биш байлаа. Эзэн дуу алдан татвасхийв.

	Колхаун түүнээс багагүй сэтгэл түгшсэн харагдана. Түүний амнаас айсан дуу гарч, хамаг биеэрээ агжийгаад овоохойноос сэм гарав.

	— Ээ тэнгэр минь! Энэ юу гэгч вэ? Луиза чи надад учрыг нь хэлж өгч чадах уу? гэж эзэн шивнэн хэлэв.

	— Үгүй, аав минь би чадахгүй. Би энд ирээд хэдхэн минут болж байна. Энэ хүн намайг ирэхэд л ийм байсан. Ухаангүй дэмийрч байгааг нь та харж байгаа биз дээ.

	— А... а... Генри яасан?

	— Би юу ч мэдэж авч чадсангүй. Намайг орж ирэхэд мистер Жеральд ганцаараа байсан. Зарц нь байхгүй байгаад дөнгөж сая ирлээ. Би түүнээс юм асууж амжсангүй.

	— Харин... харин... чи яаж энд ирэв?

	— Би гэртээ байж чадсангүй. Сураг ажиггүй байх нь надад хэцүү юм. Муу дүү минь... яачихаа бол гэж янз бүрийн юм бодон тарчилж, гав ганцаархнаа байх ямар байх вэ дээ, та бодоод үз л дээ.

	Пойндекстер мэгдсэн бөгөөд асуусан шинжтэй харцаар охиноо харна.

	— Би Генрийг энд байж магадгүй гэж бодсон юм.

	— Энд?! Тэгээд чи энэ овоохойг хаанаас мэдсэн юм бэ? Хэнээр газарчлуул аа вэ? Чи энд ганцаараа ирээ биз дээ?

	— Аав аа, би мэддэг байсан юм. Өнөөх авд явж миний мустанг хадуурч давхиж байсан өдрийг та санаж байна уу? Мистер Жеральд буцаж явахдаа, өөрийнхөө байдаг газрыг надад зааж өгсөн юм. Би тэгээд олоод очно гэж шийдсэн юм.

	Бодлогошрон учрыг олохгүй байсан Пойндекстер өөр нэг юм бодогдон хөмсгөө зангидав. Гэвч юунд санаа нь зовсноо хэлсэнгүй.

	— Охин минь, чи болгоомжгүй ажил хийж, хуумгай юм болжээ. Бүүр аюултай юм. Тэнэг, юм мэдэхгүй охин шиг загнасан байна. Чи одоо эндээс явах хэрэгтэй. Хурдан яв. Энд охид байх газар биш. Мориндоо мордоод гэртээ харь. Чамайг хэн нэг нь хүргэж өгөг. Энд тун тааламжгүй хэрэг явдал гарна. Чамайг байлгаж болохгүй. За яв.

	Эцэг овоохойгоос гарахад охин нь түүний хойноос тун дургүй гарлаа. Мөн л дургүйд хүчгүй гэгчээр морь луугаа дөхөв.

	Морьтой хүмүүс овоохойны өмнөх талбай дээр цуглараад яарч адгацгааж байв. Бүгд энд цуглажээ. Колхаун тэдэнд байдлыг ярив. Харуул гаргах ч шаардлага байсангүй. Тэд хэсэг бусаг бөөгнөрөн зарим нь дуу шуугүй, зарим нь том дуугаар ярилцацгаана. Фелимийн дэргэд олон хүн цугларчээ. Фелим газарт хүлэгтэй хэвтэнэ. Түүнээс юм асууж шалгаах боловч харваас түүнд итгэсэнгүй.

	Эцэг охин хоёрыг гарч ирэхэд хүмүүс цөм тэдний зүг эргэж харлаа. Юу болсныг мэдэх гэж яарч, цөм дуугүй болцгоов.

	Тэдний олонх нь бүсгүйг таних байв. Хүмүүс нэрийг нь цөм мэдэхээс гадна олон хүн үзэсгэлэн гоогийнх нь тухай дуулсан байв. Бүгд л энд байхыг нь хараад жигтэй их гайхацгаажээ. Алагдсан залуугийн эгч нь алуурчны гэрт байж шүү!

	Одоо хүмүүс гэмт хэргийн эзэн нь мустангер гэдэгт хэзээ хэзээнээс илүү итгэжээ. Овоохой дотроос олдсон малгай, цув хоёрын тухай, амь өрссөн тулаанд алуурч өөрөө шархтсан тухай Колхаун мэдээлжээ.

	Харин Луиза Пойндекстер яагаад энд ганцаараа хүрч ирэв ээ? Яагаад түүнийг зарц юм уу, гэр орныхны нэг нь дагаж явсангүй вэ?

	Тэр нь энд зочин гэдэг нь илт байлаа.

	Түүний үеэл ах энэ талаар юу ч хэлсэнгүй. Хэлэх ч юм байхгүй байх ёстой. Харин эцэг нь? Түүний түгшсэн царайнаас юу ч тайлбарлаж чадахгүй нь илт ажээ.

	Хүмүүс шивэр авир гэцгээв. Хэн нь ч дуулдахаар ярьсангүй. Эл мугуйд хүмүүс эцгийн сэтгэлийг гомдоохоос айж, цөм тайлбарыг нь тэсвэрлэн хүлээж байв.

	— Луиза мориндоо морд. Чамайг мистер Янси гэрт чинь хүргэж өгнө.

	Энэ үгийг дуулсан залуу эзэн Янси өгүүлшгүй баярлав. Тэр бол Кассий Колхауны хуурмаг хувь заяанд атаархагчдын нэг байжээ.

	— Би яагаад таныг энд хүлээж болдоггүй юм бэ? Та энд удахгүй биз дээ? гэж бүсгүй асуулаа. Янси, сэтгэл нь зовж эхлэв.

	— Луиза, би чамайг яваасай гэж хүсэж байна. Тэгээд гүйцээ.

	Луиза үгэнд нь орсон боловч мориндоо тун дургүй мордов. Дургүйцэж байгаагаа нууя ч гэж бодсонгүй. Залуу эзэн баярласнаа, бүсгүй гунигаа арай ядан дарж байлаа. Залуу эзэн түрүүлж Луиза араас нь яаралгүй гэлдрэв.

	Янси бүсгүйн уйтгартай байгаад гомдохоосоо илүү харамсаж явав. Тийм их гунигтай юм болсон юм чинь!

	Гэвч гуньсных нь шалтгааныг мэдэж байна хэмээн андуурчээ. Хэрэв нүд рүү нь сайн эгцэлж харсан бол өнгөрсөндөө уй гашуу болох бус ирээдүйгээсээ айсныг нь харж болох байлаа.

	Тэднийг модон дундуур орж явахад ойн цоорхойноос хүмүүсийн дуу сонстсоор байлаа. Гэнэт креол хүүхний царай хувьсхийж, ямар нэг бодол эсвэл найдвар ч юм уу төрсөн мэт гэрэлтэв.

	Луиза зогслоо. Хамт яваа хүн нь ч бас зогсохоос аргагүй болжээ. Бүсгүй хэсэг зуур чимээгүй байснаа:

	— Эрхэм Янси, олом маань суларчхаад тун эвгүй байна. Та чангалаад өгөөч гэв.

	Янси бууж олмыг нь үзэхэд түүнээс илүү чангалмааргүй санагджээ. Гэвч бодсоноо хэлсэнгүй, олмыг нь султгаад тэнхээгээрээ чангаллаа.

	— Жаахан байзнаарай. Би бууя. Тэгвэл танд эвтэйхэн болно гэж залуу хүүхэн хэлээд, дэмжлэг хүлээлгүйгээр газарт бууж, мустангийнхаа дэргэд зогсов.

	— Пойндекстер авхай одоо болсон шиг байна.

	— За тэгвэл яамай гэж хэлээд хүүхэн бүүргэнээс барьснаа 

	— Үнэндээ эндээс ийм түргэн явах харамсалтай л байна. Хар хурдаараа давхиж ирсэн болохоор хөөрхий Луна минь амарч амжаагүй. Энд жаахан байзная. Тэр хооронд Луна минь амраг. Амраалгүй буцаж давхина гэдэг хэтэрхий хэрцгий хэрэг болно шүү дээ! гэв.

	— Аав тань... таныг...

	— Намайг бушуухан харь гэсэн гэж та хэлэх гэж байна уу? За тэр ч яах вэ. Намайг тэр догшин ширүүн хүмүүсийн дунд байлгахыг хүсэхгүй байгаа юм. Ердөө л нэгэнт тэндээс холдсоноос хойш одоо санаа нь зовохгүй... Энд модны сэрүүн сүүдэрт байх яасан сайхан юм бэ! Тал нутагт аагим халуун нар шарж байгаа. Жаахан энд байж морио амраая. Эрхэм Янси, усан дотор загас яасан сайхан юм бэ! Хараач! Тэр мөнгөлөг хайрстай загасыг харж байна уу?

	Залуу эзний сэтгэл ханав. Яагаад бүсгүй өөртэй нь хамт байх гээд байна вэ? Түүнийг нь таачих шиг өөрт нь санагджээ. Тэгээд удаан гуйлгуулсангүй.

	— Пойндекстер авхай минь, тушаалаа хайрла. Таны хүссэний хэрээр энд байя гэв.

	— Зөвхөн Лунаг амартал л байя. Танай эрлийнхнийг хүрч очиход би мориноосоо дөнгөж буугаад байсан юм. Лунаг хараач. Хөөрхий амьтан хол газар давхисандаа ядарч гүйцжээ. Амьсгаадаж байгааг нь.

	Луизагийн морь ямар байгааг Янси огтхон ч сонирхсонгүй, харин хамт яваа бүсгүйнхээ хүссэн өчүүхэн зүйлийг боловч биелүүлсэндээ баяртай байв.

	Тэд голын эрэг дээр зогсоцгоожээ.

	Луиза загасыг ч, бидэрт мустангийг ч хайхрахгүй байгааг ажиглаад залуу хэрэв өөрт нь ялимгүй анхаарал тавьсан бол энэ бүгд нь зөвхөн баярлуулах байлаа. Гэтэл Луиза түүн рүү харах ч үгүй. Хэл үгийг нь сонссон ч үгүй. Харц нь тэртээ холыг ширтэж овоохойн өмнөх чөлөөний тэндээс гарч байгаа чимээ анирыг чагнаж байв.

	Янси ч өөрийн эрхгүй тэр дуу чимээг чагнав. Овоохойн дэргэд Линчийн6 шүүх эхлэх гэж буйг Янси мэдэж байв.

	Модны цаанаас уур уцаартай дуу сонстоно. Нэгэнт хайр найргүйгээр шийдсэн өнгө илэрхий. Хоёул чих тавин залуу креол бүсгүй, хөшигний ард тайзан дээр гарахаа хүлээн зогсож буй эмгэнэлт жүжгийн жүжигчин мэт байлаа.

	Хэд хэдэн эрэгтэй хүнийг дууг ялган таньж болохоор байв. Түүний нэг нь бусдаасаа илүү чанга хашхирна.

	Луиза тэр дууг таньжээ. Энэ бол түүний үеэл ах Кассий ярьж байгаа ажээ. Тэр цугларсан олонд ямар нэг юм шахан тулгаж, тэдний хүсэхгүй байгаа нэг юмыг хийлгэхээр болгон итгүүлж байв.

	Тэгээд түүний яриа төгслөө. Тэр зуур сайшаан зөвшөөрсөн дуу шуугиан гарлаа, нэг хорсон хилэгнэсэн дуу бусдаас чанга сонстоно.

	Янси тэр дуу чимээг сонсож байгаад хажуудаа байгаа үзэсгэлэнт сайхан хүүхнийг мартчихжээ. Бүсгүйг байраасаа хөдөлж, овоохой руу ухасхийн гүйхэд л сэхээ авчээ.

	 

	
Жаран гуравдугаар бүлэг. ЛИНЧИЙН ШҮҮХ

	 

	Залуу креол хүүхнийг байраасаа тийнхүү хурдан ухасхийхэд хүргэсэн тэр чанга дуу нь нэг ёсондоо цугласан олны шийдвэр, ялын тогтоол байжээ.

	Бүсгүйг мустангерын овоохой руу харайхад «дүүжлэх» гэсэн үг чихэнд нь хангинасаар байлаа.

	Мөнгөлөг загасыг сонирхож буй дүр албаар үзүүлэхдээ, яг энэ үед овоохойн өмнө юу болж байгааг л бодож байжээ. Хэдийгээр ойн чөлөө мод таглачихсан байсан боловч, тэнд чухам хэн байгааг таамаглан, тэндээс гарах дуугаар чухам юу болж байгааг мэдэж байлаа. Бүсгүйг эмээлээсээ буух тэр мөчид овоохойн өмнө болж байсан зүйлийг товч дурдъя.

	Хүмүүс одоо хэсэг хэсгээрээ биш, харин нэг дор дугуйран зогсжээ. Тэдний төв дунд, «журам сахиулагчдын» даргын сүртэй дүр, хажууд нь гурав дөрвөн туслах нь харагдана. Тэнд бас Вудли Пойндекстер, Кассий Колхаун хоёр зэрэгцэн зогсжээ. Харваас, сүүлийн хоёр нь болж байгаа хэрэг явдлын зөвхөн гэрчийн төдий үүрэг гүйцэтгэж байгаа бололтой бөгөөд шийдвэрлэх эрх нь бусад хүмүүст байжээ. Энэ бол хүн алсан хэргийг таслан шийтгэх, Линчийн шүүх гэгч ажээ. «Журам сахиулагчдын» тэргүүн Сэм Мэнли яллагч шүүгч болж, хэрэгтэн хоёроос бусад бүх хүн шүүх цуглаанд иргэний төлөөлөгчийн үүрэг гүйцэтгэж байв.

	Яллагдагч нь Морис Жеральд, түүний зарц Фелим хоёр байв. Тэр хоёр тойрон зогссон хүмүүсийн дунд гар хөл нь сураар хүлээтэй хэвтэж байлаа. Тэднийг үг ч дуугарах бололцоогүй болгожээ. Фэлимийг занан сүрдүүлээд дуугаргахгүй байсан ба эзнийх нь аманд модон бөглөө чихчихсэн байлаа. Ухаангүй дэмийрэн бусдын ярихад саад хийнэ гэж ингэжээ. Чивчиртэл хүлсэн ч хөдөлсөөр байсан учир хоёр хүн Морисын дал мөрнөөс барьж, нэг хүн хөлөн дээр нь суужээ.

	Баригдсан хоёр хүний нэгийг хүн алсан хэрэгт яллаж байгаа бөгөөд нөгөөг нь зөвхөн, гэхдээ бас эргэлзээтэйгээр, тэр хэрэгт оролцогч гэж үзжээ.

	Зөвхөн зарцыг нь байцаав. Түүнд мэдэж байгаа бүхнээ хэлэх болон өөрийгөө хамгаалах юм байвал хэл гэжээ. Эзэнд нь асуулт тавиад ямар ч ашиггүй нь мэдээж. Фелимийн ярианд хүн итгэнэ гэхэд дэндүү үнэмшимгүй бөгөөд хамгийн хүн үнэмшмээргүй зүйл болох морь унасан толгойгүй хүний тухай дурдсан нь харин хамгийн бага эргэлзээ төрүүлэв.

	Фелим эл битүүлэг үзэгдлийг тайлбарлаж чадаагүй бөгөөд энэ нь сайх сүүдгэнэл, хүн алсан хэрэгтэй ямар ч байсан холбоотой юм гэдгийг л баталжээ. Индианчуудыг «байцаан шүүх ажлыг будилаантуулах зорилгоор зохиосон нарийн арга заль» гэж үзэцгээжээ.

	Шүүх хуралдаан арван минутаас илүү үргэлжлээгүй цугласан хүмүүс хэдийнээ тодорхой санал гаргажээ.

	Генри Пойдекстер алагдсан бөгөөд түүний амь үрэгдсэнийг Морис Жеральд хариуцна гэсэн саналд олон хүн бүрмөсөн итгэжээ.

	Урьд өмнө илэрсэн бүх зүйлийг дахин хянан хэлэлцэж, цэгнэн үзсэн бөгөөд түүн дээр дөнгөж сая овоохой дотроос илэрсэн амь үрэгдсэн хүний малгай цув хоёр шинэ баримт болон нэмэгджээ. Будилж самуурсан Фелимийн ярианд итгэх хүн байсангүй. Өөрөөр яаж ч байх бил ээ? Хамсаатан нь санаанаасаа зохиосон зүйл гэж үзэж байв. Зарим нь бүр сонсох ч хүсэл байхгүй «Алуурчныг дүүжил!» гэж тэсэж ядан орилолдоно.

	Ялын төлөвлөгөөг урьдаас шийдсэн байж таарлаа. Хэдийгээр энэ нь бугуйл төдийхөн байсан боловч ийм хэрэгт газар хэвтэж байгаа өрөөсөн үзүүртээ гогцоотой аргамж тохирох зүйл байв. Хажууханд нь байгаа удамбарын ёрдойсон мөчир аятайхан дүүжлүүр болно.

	Ихэнх нь дүүжлэх саналтай байв. Зарим нь энэ санаагаа хэлэхдээ хажуугаар нь хараал зүхэл тавина. Яагаад ялын тогтоолыг биелүүлэхгүй байна вэ? Яагаад? Яагаад гэвэл бүх хүн санал нэгдээгүйд хэргийн учир байлаа. Тэнд байгсад цөмөөрөө тогтоолыг зөвшөөрч байсангүй.

	Цугларагсдын дотор Морисыг цаазлахыг зөвшөөрөөгүй улс байв. Тэд хэдий цөөнх нь боловч «үгүй» гэсэн үгийг шийдвэр төгс хэлцгээж байлаа.

	Тэр цөөнхийн дотор Сэм Менли шүүгч өөрөө оржээ. Түүний дууг дуулдахтай болохын үед цугласан олны зүг хандаж чанга дуугаар

	— Иргэд ээ! Шийдвэр гаргах хангалттай баримт нотолгоо бидэнд алга. Хэрэгтэн хүнийг мэдээж ухаан орохоор үг өчгийг нь сонсох хэрэгтэй. Одоо энэ хүнээс юм асуугаад ашиггүй гэдгийг та нар харж байна. Энэ учраас шүүхийн шийдвэрийг хойшлуулах санал байна. Тэгээд... гэтэл, 

	— Ямар санаатай хойшлуулах гэж байгаа юм бэ? гэж Кассий Колхаун чанга дуугаар үгийг нь тасалж

	— Сэм Менли, танд дэмий юм ярих нь хамаагүй байж! Хэрэв тэр гэм зэмгүй алагдсан хүн таны найз юм уу, ах дүү чинь байсан бол арай өөрөөр тунгаан бодох байсан биз. Энэ муу шаарны хийсэн хэргийг нотлоход танд өөр юу хэрэгтэй юм бэ? Нэмэлт баримт нотолгоо хэрэгтэй юм уу? гэв.

	— Чухам тийм, ахмад Колхаун гуай.

	— Кассий Колхаун, та ямар нэг юм нэмж хэлж чадах уу? гэж хүмүүс дундаас илт ирланд аялгуутай нэгэн хүн асуулаа.

	— Байж болох л юм.

	— Тэгвэл бидэнтэй түүнээ хуваалцаач.

	— Хэр хэмжээнээс хэтэрсэн баримт нотолгоо байгааг бурхан харж байна. Тэр бүү хэл түүнийг өмгөөлж байгаа муусайн нутаг нэгтнүүдэд нь хүртэл... гэхэд нь

	— Наад хэлснээ буцааж аваарай! гэж хэн нэгэн хүн орилоод 

	— Эрхэм Колхаун, та Миссипид биш, Техаст байгаагаа болгоогоорой! Үүнийг санаж яв, эс тэгвэл урт хошуу хүзүү орооно шүү! гэлээ.

	— Би хэн нэгнийг гомдоов гэж огтхон ч бодоогүй гэж ирландад дургүй байдгаасаа болж эвгүй байдалд орсноосоо гарахыг хичээсэн Колхаун хэлээд

	— Эрхмүүд ээ! хэмээн үг хэлэх гэж байгаа мэт цугларсан олны зүг хандан

	— Одоо энэ хэлэх гэж байгаа зүйлээ би та нарт аль эрт хэлж болох байсан юм. Би ингэхийн хэрэггүй гэж бодож байлаа. Энэ хүн бид хоёрын хооронд юу болж өнгөрснийг та бүхэн цөм сайн мэднэ. Гэхдээ намайг хонзорхог хүн юм гэж битгий бодоорой. Би тийм хүн биш. Хэрэв толгой минь мөрөн дээрээ байна гэдэгт итгэж байгаа шигээ түүнийг хүн алсан гэдэгт итгээгүй сэн бол...

	Өөрийн эрхгүй гарч ирсэн өгүүлбэр нь орчны хүмүүсийн дотор хачин сэтгэгдэл төрүүлснийг Колхаун хараад түгдрэв. Өөрөө ч гэсэн эвгүй байдалд оржээ. Гэвч үргэлжлүүлэн

	— Хэрэв би үүнд итгээгүй сэн бол харснаа... чухамдаа гэвэл шөнө байсан болохоор, дуулснаа энд хэлэхгүй байх сан бил ээ, гэв.

	— Эрхэм Колхаун та юу сонссон юм бэ? гэж шүүгчийн үүрэгтээ эгэн орсон Сэм Мэнли асуугаад, 

	— Хэрэгтэн хүнтэй таны муудалцсаныг энд байгаа хүн бүхэн мэднэ гэж би санаж байна. Тэр явдал таны өчигт ямар ч холбогдолгүй бөгөөд үүнээс болон хуурамч мэдүүлэг өгөх гэлээ гэж хэн ч таныг зэмлэх гээгүй байна. Та хэзээ, хаана, юу сонссоноо цааш нь ярь л даа гэв.

	— Хэрэг явдал болсон цагийг хэлье. Энэ бол үеэл дүүгийн минь алга болдог лхагва  гарагийн шөнө болсон хэрэг

	— Лхагва  гарагийн шөнө гэнэ ээ? Заа цааш нь ярь.

	— Би тасалгаандаа хэдийнээ очоод байлаа. Генрийг ч бас тасалгаандаа орсон гэж бодож байв. Тэсэж байхын аргагүй бүгчим, шумуул барьчих гээд унтах аргагүй байлаа. Би босож ороомол навчин тамхи асаагаад тасалгаандаа жаахан татсанаа байшингийн дээвэр дээр гарахаар шийдлээ. Хуучин шилтгээнд хавтгай дээвэр байдгийг та бүхэн мэднэ биз дээ? Тэгээд сэрүүн агаар амьсгалахаар тийшээ гарсан юм. Шөнө дунд буюу арай ч түүнээс эрт ч бил үү, орондоо удаан хөрвөөсөн болохоор би цаг анзаараагүй болоод санахгүй байна. Би нэг тамхи татчихаад бас нэгийг гаргаж авах гэж байтал голын тэндээс чимээ гарах сонсогдов. Суурин руу ордог замын тэндээс л гарах шиг болов. Хоёр хүний дуу байлаа. Хэрэв тэд тайван ярилцаж байсан бол хоёр хүнийх гэж ялгаж чадахгүй байсан юм. Гэвч тэд уурлаж уцаарлан, чанга чанга ярилцаж байв. Хэрүүл болж байгаа нь илт байлаа. Би Обердоферын байраас буцаж яваа согтуу улс гэж бодоод анзаарсангүй. Гэвч лавшруулж чагнаад хоёулынх нь дууг таньж, нэг нь миний үеэл дүү Генри, нөгөө нь энэ алуурчных болохыг мэдэв.

	— Эрхэм Колхаун цааш яриарай. Бид таны өчгийг урьдаар сонсохыг хүсэж байна. Харин та дүгнэлтээ сүүлд нь хий.

	— Эрхмүүд ээ, би үеэл дүүгээ аль хэдийн унтаад өгсөн гэж бодсон юм. Гэтэл дууг нь сонсоод зэгсэн гайхлаа. Би түүнийг мөн гэж сайн мэдсэн учир тасалгаанд нь ч орж үзээгүй бил ээ. Хэрэлдэж буй хоёрын нөгөөх нь мустангер мөн гэдэг нь надад бүр тодорхой байв. Генри тийм орой болсон хойно гарч явсан нь надад тун хачин санагдсан юм. Гэвч баримт бол баримт учир ямар ч ташаарсан юм байсангүй. Тэр хоёр юун тухай маргалдаж байгааг мэдэх санаатай чагнасан боловч дуу нь бүдэг бадаг дуулдаж байсан учир чухам юуны тухай ярьж буйг ойлгосонгүй. Зөвхөн мустангерт Генрийн хэлж байсан үгний өнгийг гадарласан юм. Янз нь мустангер түүнийг эхэлж доромжилсон бололтой байв. Дараа нь мустангерын занасан үг тод сонсогдсон. Тэд нэг нэгнийхээ нэрээр чанга дуудахад би бүр эргэлзэхээ байсан. Тийшээ бууж очин учрыг нь олох хэрэгтэй байсан боловч гэрийн шаахайтай болоод чадаагүй юм. Гутлаа өмсөж байх хооронд хэдийнээ чимээ гарахаа больсон байв. Генрийг удалгүй гэртээ буцаад ирнэ гэж бодоод хагас цаг шахам хүлээсэн боловч ирсэнгүй. Тэгэхэд нь би буудал руу очин цайзын танилуудтайгаа дайралдан тэндээ бааранд суучихсан гэж бодоод унтахаар шийдлээ... За эрхмүүд минь мэдсэн бүхнээ та нарт ярьж өглөө. Хөөрхий Генри минь түүнээс хойш Каса-дель-Корвод буцаж ирээгүй бил ээ. Хэзээ ч тэр орон дээрээ хэвтэхгүй болжээ. Тэр шөнө Генри тал нутгийн аль нэгтэй нь ч юм уу, ойд ч юм уу. Зөвхөн энэ хүний мэдэж байгаа тэр газар хоножээ гээд Колхаун гараараа хэрэгтний зүг заав.

	Харин цаадах нь эл аймшигт ялыг огт тоохгүй, тойрсон олны хилэнт харцыг мэдрэх ч үгүй, нүд амаа гялалзуулан ухаангүй хэвтэнэ.

	Колхауны барин тавин хэлсэн үг хүмүүсийн ой тойд ягштал орж үгийн үнэн шударгад хэн ч эргэлзсэнгүй. Зэвүүцлийн дуу дахин нүргэлээ.

	— Дүүжил!.. Дүүжил!.. гэж тал бүрээс хашхиралдана.

	Сэм Менли хүртэл тээнэгэлзэж эхлэх шиг боллоо. Татгалзах хүн улам цөөрчээ. Хэдийнээ зуун хүнээс ная нь биш, ерэн хүн дүүжлэхийг шаардана. Хорсож хилэгнэсэн дуу цуурайтна.

	Хүмүүс нааш цааш хөдлөн, түгшүүртэй байдал нэмэгдэн нэмэгдсээр.

	Нэгэн өөдгүй амьтан сур луу ухасхийв. Тэр Колхаунтай шивнэлдэж аргамж руу дөхөхийг нь хэн ч анзаарсангүй. Бугуйлыг шүүрэн авч бөхийснөө ухаангүй хэвээр байгаа яллагдагчийн хүзүүнд углав.

	Хэн ч хориглосонгүй. Сайх эрийн бүсэнд чинжаал, гар буу гялалзан дураараа загнаж байв. Дөнгөж саяхан мустангерыг манаж байсан амьтад дундаас өөртэй нь адилхан өөдгүй амьтад туслахаар ухасхийлээ.

	Бусад нь болж байгаа явдлыг тайвнаар харан, ихэнх нь цаанаа сайшаасан шинжтэй, зарим нэг нь бүр алуурчныг хөөргөн, «Дүүжил, дүүжил!» гэж орилолдоно.

	Зарим нэг хүн цочирдон, ганц хоёр нь мустангерыг өрөвдөх боловч, хэн нь ч түүнийг хамгаалахаар зориглон босож чадсангүй. Аргамжны гогцоо хүзүүнд нь углаж нөгөө үзүүрийг нь хэдийнээ удамбарын мөчир дээгүүр давуулсан байлаа. Одоохон Морис Жеральд амьдралаас үүрд хагацна.

	 

	
Жаран дөрөвдүгээр бүлэг. УРЬДААС ТААВАРЛААГҮЙ СААТАЛ

	 

	Ойн цоорхойд болж байгаа эмгэнэлт жүжигт оролцогч хүн бүр: «Одоохон Морис Жеральд амьдралаас хагацна» гэж бодож байлаа. Дахиад ганц минут өнгөрөхөд, удамбарын мөчирт амьгүй бие нь дүүжлэгдэнэ гэдэгт хэн ч эргэлзсэнгүй.

	Гэвч урьдаас тааварлаагүй саатал гарч ирэв. Жүжгийн тайз хэвээрээ авч бас нэг инээдэмт жүжиг тоглочихжээ. Эмгэнэлт жүжигт бүх хүн анхаарлаа хандуулж байсан учир инээдэмт жүжигт үзэгчид байсангүй.

	Гэлээ ч гол дүрд тоглосон Фелим, гүү хоёр дүрдээ зэгсэн сайн ханджээ. Фелим Исидораг гайхуулсан зүйлээ хийжээ.

	Өшөө авахын хүслэнг улам их оргилуулсан Колхауны зоригжуулагч үг бүхний анхаарлыг гол хэрэгтэн рүү татжээ. Зарцыг нь хэн ч анзаарсангүй, хэн ч түүнийг хамаатан нь байгаа юу, үгүй юу гэдгийг бодсонгүй бүгдээрээ л зөвхөн Морис дээр харц тусгаж байв.

	Нөгөө сайн дурын зандалчдыг аргамж тааруулж байх хооронд Фелимийг бүрмөсөн мартаж, мань эр ч үүнийг нь овжин ашиглав.

	Фелим зүлгэн дээгүүр өнхөрч байж хүлгээ сулруулж, түүнээс мултарч гараад сэмхэн гулгасаар хүмүүсийн хөл хоорондуур сэмээрхэн мөлхжээ.

	Түүний хийж байгааг хэн ч анзаарсангүй. Сэтгэл нь аймшигтай хөдөлсөн хүмүүс дүүжлүүрийн үүрэг гүйцэтгэгч удамбараас нүд салгалгүй бие биеэ түлхэлцэнэ. Фелим аятайхан учралыг ашиглан амиа аварч, эзнийхээ хувь заяаг гаргуунд нь гаргалаа гэж бодож болмоор байлаа. Үнэндээ ч тэр түүнд юугаар ч тусалж чадахгүй гэдгээ мэдэж байв. Тэр эзнийгээ хамгаалж хамаг юмаа хэлж гүйцсэн бөгөөд дахин ам ангайвал ямар ч хэрэггүйгээр барахгүй хүмүүсийн уурыг хүргэж мэдэхээр байв.

	Түүний зугтаасныг хэн ч урвасан хэрэг гэж хэлж чадахгүй. Биеэ хамгаалах зөн нь л түүнийг түлхжээ гэж хажуугаас нь харсан хүн бодохоор байлаа.

	Гэвч тэгж бодвол андуурсан хэрэг байв. Үнэнч зарц эзнээ зөнд нь орхиё гэж огтхон ч бодсонгүй. Харин ч Морис Жеральдыг гарцаагүй үхлээс аврахаар дахин оролдоод үзжээ. Ганцаархнаа юу ч хийж чадахгүй гэдгээ мэдэж байв. Бүх найдвар нь Зеб Стумпид байсан бөгөөд ийм ч учраас нөгөө бидний мэддэг аргаар бушуухан шиг дуудъя гэж шийджээ.

	Фелим цугларсан олны дундаас мөлхөж гараад модны араар нуугдан хөгшин гүүний идшилж байгаа тэр газар луу сэмхэн дөхлөө. Энд ирсэн улсын морьд ойн захад уяатай байв. Олон морьд түүнийг таглан Фелим морьдыг ташран явсаар зорьсон газраа мэдэгдэлгүй хүрч амжив.

	Гэтэл хамгийн чухал юмаа авч яваагүйгээ мэдлээ. Тэр анх баригдсан газраа аршийн нударгын мөчрийг унагаад тэр нь олны хөлд гишгүүлээд өнгөрчээ. Түүнийг очоод авчихъя гэхэд даанч аз үзсэн хэрэг болох байв. Түүнд мөчир огтолчихоор хутга ч юм уу, ямар нэг юм байсангүй.

	Яахаа мэдэхгүй, гунигт бодолд дарагдан зогслоо. Гэвч хором зуур тэгж зогссон бөгөөд цаг алдаж болохгүй байлаа. Мунгинаж удааширсан минут бүр нь эзнийх нь амь насанд гай зэтгэр болох бил ээ. Түүнийг ямар ч байсан аврах хэрэгтэй байв. Тэгж бодоод Фелим өргөст ургамал руу ухасхийж, түүний мөчрөөс нүцгэн гараараа тас татаж авлаа.

	Хуруу нь өргөст хатгуулан цус гоожно. Гэвч нэг эхээс хөхөж өссөн хүнийх нь хувь заяаг шийдвэрлэх гэж байгаа үед тийм яльгүй юмыг анзаарна гэж үү! Ирланд хүн гүү рүү гүйж очоод тангарахыг тоолгүй тамлалт зэвсгээ сүүлэнд нь хавчуулчхав.

	Энэ үед ойн чөлөөнд дэх үйл ажиллагаа горимоороо явагдаж байжээ. Аргамжны гогцоог мустангерын хүзүүгээр оруулан сайтар шалгаж нөгөө удамбар дээгүүр тохоостой үзүүрийг нь одоохон угзарна гэхээс сайн дурын алуурчдын алга нь загатнана. Тэдний харц байдалд нь шийдсэн шинж илэрхий. Дохио өгөхийг хүлээж байв. Чухамдаа ийм дохиог өгөх эрхтэй хүн байсангүй. Үүнээс болон саатал гарчээ. Хэн ч булай дохиог өгөх хариуцлагыг өөртөө авъя гэж бодсонгүй. Хэдийгээр бүгдээрээ түүнийг хүн алсан гэдэгт итгэж байсан боловч, захирагчийн үүргийг гүйцэтгэчих хүн гарсангүй. Колхаун хүртэл энэ үүргээс зайлсхийж байв.

	Энэ нь цөс дутсанаас тэгсэн юм биш. Халагдсан ахмад болоод цугларагсдаас олон хүн зориг гаргах л байв. Зохих ёсны үүрэг гүйцэтгэгч байхгүйгээс л ийнхүү саатжээ. Энэ бол ширүүн борооны урьдхан аянга буухын өмнөх нам гүм байлаа.

	Чив чимээгүй, бүгд үхэл гэгч жихүүдэс хүрэм юмны өмнө байгаагаа мэдэж байв. Ихэнх нь үхэлд хүргэсэн зүйлд оролцсоноо мэдэрч, хэн нь ч үхэл ойрхон байгаад эргэлзсэнгүй. Хүмүүс эл явдлын тайллыг хүлээн дуугүй зогсоно.

	Гэвч Морисын мөчирт дүүжлэгдэн байхыг үзэхийн оронд шал өөр үзэгдлийн гэрч болов. Энэ нь хачин утгагүй зүйл болж, цаазаар аваачих явдлыг саатуулчихлаа.

	Бүгдээрээ таних Зеб Стумпын хөгшин гүү гэнэт галзуурсан мэт болжээ. Зүлгэн дээгүүр дэвхцэж, тангаран, хахир муухай чарлаж ойн чөлөөг дөжрүүлэв. Зэрэгцэн зогсож байсан морь даган чарлаж, түүний галзуу мэт тонгочихыг дуурайв.

	Овоохойн өмнө байдал илбийн саваагаар дохисон мэт эрс хувираад явчихлаа. Зөвхөн цааз хойшлогдсоноор барахгүй нэг хэсэгтээ түүнийг сонирхохоо больчихов. Болсон явдалд ямар ч инээдтэй юм байсангүй. Харин ч бүх хүний царайд түгшүүр тодрон, айж бачимдсан дуу гарав. Буу руугаа гүйх нь буу руугаа, морь луу гүйх нь морьд руугаа гүйлдэж

	— Индианчууд! гэлцэв. Шуугианаас болоод дуулдаагүй ч гэлээ бүх хүний амнаас ингэж дуу алдах сонстоно. Зөвхөн команчуудын довтолгоо л ийм үймээн дэгдээж чадах байлаа. Нэг хэсэгтээ хүмүүс орь дуу тавин ойн цоорхой дундуур ийш тийш гүйлдэн эсвэл айсан царайтай амаа ангайн зогсоно. Олон хүн мориндоо хүрч, индианчуудын сумнаас хамгаалан араар нь оров. Цугласан хүмүүсээс цөөхөн хэд нь ийм байдалд орж үзэж байсан бөгөөд ийм юм үзээгүй ихэнх нь айж сандарцгаажээ.

	Үймээн бүх хүн мориндоо хүрч, тайвширтал үргэлжлэв. Зөвхөн концертыг эхэлсэн хөгийн гүү л янцгаасаар байв.

	Тэгэхэд л хүмүүс түгшүүрийн жинхэнэ учрыг олсноос гадна ирланд хүн алга болсныг мэдэцгээлээ.

	Фелим урьдаас болгоомжлон бутны цаагуур нуугдсан нь амийг нь аварчээ.

	Зэвүү нь хүрсэн хориод хүн буугаа шүүрэн авч Зебийн гүү рүү онилон шагайв. Гэтэл тэднийг гохоо дарахаас өмнө тэнд ойрхон зогсож байсан хүмүүсийн нэг нь гүүний хүзүүгээр бугуйлдаж дуугүй болгов.

	 

	* * *

	 

	Дахиад нам жим болж хүмүүсийн анхаарал нөгөө хэвтэж буй хэрэгтэн рүү татагдан түрүүчийн адил хилэгнэж эхлэв. Саяын балай явдал тэдэнд инээдэмтэй санагдаагүйгээр барахгүй, харин ч уур хилэнг нь улам бадраажээ. Зарим нь саяын хуурамч түгшүүрийн үеэр бажга алдсандаа ичнэ. Нөгөө зарим нь үйлдэх хэргээ тасалсанд дургүйцнэ. Тэд дахин хараал урсган, уурлаж уцаарлаж эхлэв.

	Өшөө авахыг хүссэн хүмүүс хэрэгтнийг тойрон хүрээлж, эмгэнэлт жүжиг дахин үргэлжиллээ.

	Сайн дурын яргачид аргамжнаас дахин шүүрч, «Одоохон Морис Жеральд амьдралаас хагацна» гэсэн бодол хүн бүрийн сэтгэлд дахин төрлөө.

	Аз болоход аймшигт ёслол дахин тасалдав.

	Модны цаанаас нарны тунгалаг гэрэлд гүйн гарч ирсэн нэг гоо сайхан бүсгүй ёрын үхлээс ямар их ялгаатай вэ!

	Эмэгтэй хүн? Үзэсгэлэнтэй бүсгүй! Хүмүүсийн толгойд эл бодол харван орж ирсэн боловч хэн ч ярьж түвдсэнгүй. Бүгд хуучин янзаар хөдлөхгүй зогсовч, нүүр царай нь хачин өөрчлөгдөөд явчихлаа. Хамгийн бүдүүлэг танхайчууд нь хүртэл урилгагүй зочны гарч ирснийг хэрэгшээжээ. Тэд үймэлдэн сандарч, өөрийнхөө бурууг мэдрэв.

	Луиза хүмүүсийн дундуур дув дуугай хэн рүү ч харалгүй өнгөрөөд ногоон дээр тэрийн хэвтэж байгаа хэрэгтний дээрээс бөхийж хоёр гараараа аргамжнаас нь шүүрэн авч, түүнийг алуурчдын гараас мулт татав.

	— Техасчууд! Хулчгарууд аа! гэж хүмүүс рүү харан орилсноо 

	— Шившиг! Бузар шившиг! гэж хорсолтойгоор хашхирлаа.

	Бүгд эл уурласан зэмлэлээс болж атийх шиг болов.

	— Энэ бол та нарынхаар, шүүх үү? Хэрэгтэн хүн өөрийгөө цагаатгах ганц ч үг хэлэх бололцоогүй, ямар ч өмгөөлөлт хамгаалалтгүй шүүгдэж байна. Тэгээд та нар үүнийг үнэн мөнийг шүүх гэж нэрлэж байна уу? Техасын үнэн мөний шүүх! Та нар бол хүн биш араатнууд? Яргачид! гэв.

	— Энэ чинь юу болж байна вэ? гээд Пойндекстер урагш ухасхийн, охиныхоо гараас шүүрч аваад, 

	— Лу, чи солиорч байна! Чи яаж энд ирэв? Би чамайг гэртээ харь гэж хэлсэн биз дээ? Одоохон яв. Өөртөө хүртээлгүй хэрэгт бүү оролц! гэв.

	— Аав минь, энэ чинь надад хүртээлтэй юм!

	— Чамд хүртээлтэй гэнэ ээ? Яаж? Өө, нээрээ тийм. Энэ бол чиний дүүг алсан хүн!

	— Би итгэхгүй, итгэж чадахгүй байна... Энэ бол худлаа! Юунаас боллоо гэж тийм муухай юм хийх юм бэ?.. Техасчууд минь, та нар үнэхээр хүн юм бол араатан шиг бүү аашил. Шударга шүүлт хэрэгтэй. Тэгээд... тэгвэл дараа нь... гэхэд нь

	— Түүнийг шударгаар шүүж байгаа юм гэж олны дундаас хэн нэгнээр заалгасан бололтой нэг янхигар хүн хэлээд

	— Түүнийг гэм буруутай гэдэгт эргэлзэх юм алга. Дүүг чинь алсан хүн энэ байгаа юм. Ингэж хэлснийг минь уучлаарай, мустангерыг өмөөрч байгаа тань тусгүй байна гэв.

	— Зүйтэй! гэж хэд хэдэн хүн ам нийлэв.

	— Үнэн мөний шүүх гүйцэтгэгдэх ёстой! гэж хэн нэг нь шүүхийн сүртэй томьёог хашхирахад нь

	— Ёстой, ёстой! гэж бусад нь цуурай мэт давтав. 

	— Уучлаарай мисс, бид таныг эндээс холдохыг хүсэж байна.... Пойндекстер гуай та охиноо явуулбал сайн сан.

	— Лу, явъя! Энд чиний байх газар биш. Чи эндээс явах хэрэгтэй... Чи татгалзаж байна уу? Бурхан минь! Чи миний үгэнд орохоосоо татгалзаж байна уу?.. Кассий, чи үүний гараас татан эндээс аваад яваач... Луиза, чи хэрэв өөрөө явахгүй бол бид хүчээр явуулна шүү! За битгий тэнэглэ! Миний үгэнд ор! Зайл!

	— Үгүй ээ, аав аа! Би явахгүй. Таныг ам тангараг өгөхөөс нааш, энэ улсыг цөмийг нь ам тангараг өгөхөөс нааш би явахгүй...

	— Авхай минь бид яаж ч хүсээд танд юу ч амлаж чадахгүй. Ер нь тэгээд энэ бол эмэгтэй хүнд хүртээлтэй хэрэг биш. Хүн амины хэрэг гарсныг та мэднэ. Алуурчинд өршөөл байхгүй!

	— Өршөөл байхгүй! гэж хэдэн арван хүний хорсон заналхийлсэн дуу нүргэлэн

	— Түүнийг дүүжил! Дүүжил! гэцгээв.

	Эмэгтэй хүний байгаа нь хүмүүсийг тогтоохоо нэгэнт больжээ. Энэ бүх явдал гайтай хормыг улам ч түргэсгэсэн байж мэднэ. Одоо мустангерыг ганц Кассий Колхаун үзэн ядаж байсангүй. Мустангийн ангуучны заяатайд атаархахдаа бусад нь ч гэсэн түүнийг үзэн ядаж байв.

	Пойндекстерын тушаалаар Кассий Колхаун Луизаг ойн цоорхойгоос авч гарах ч гэж дээ чухамдаа чирч гаргахыг оролдов. Луиза гараас нь мултран, нүдэндээ нулимс гүйлгэн, үзэн ядсан харцаар ширтэн, хүн бусын цаазыг эсэргүүцэн

	— Араатнууд! Яргачид! гэж хашхирна.

	Тэр мултарч чадахгүй, түүнийг хэн ч сонсохгүй байлаа. Түүнийг олны дундаас гаргахад, амь насаа ч золиослоход бэлхэн хүндээ туслах найдвар нь тасарна.

	Колхаун элдэв муу үг дуулж явав. Луиза түүнийг элдэв муу үгээр булан, үзэн ядаж байлаа.

	Өшөөгөө авна гэж итгэсэн нь түүнд ямар ч сэтгэлийн амгаланг өгсөнгүй. Түүний өрсөлдөгч одоохон үхнэ ч гэлээ, үүнээс болж юу өөрчлөгдөх юм бэ? Тэр Луизагийн сэтгэлтэй хүнийг алж чадлаа гэхэд бүсгүй хэзээ ч түүнд дурлахгүй.

	 

	
Жаран тавдугаар бүлэг. УРЬДААС БОДООГҮЙ БАС НЭГЭН СААТАЛ

	 

	Гурав дахь удаагаа аймшигт эмгэнэлт жүжгийн үзэгч, тоглогчид өөрсдийн байрыг дахин эзэллээ.

	Удамборын мөчир дамнуулан бугуйлын үзүүрийг дахин шидэж өнөөх хоёр алуурчин үзүүрээс нь шүүрч аваад энэ удаа чивчиртэл татлаа.

	Гурав дахь удаагаа бүгдийн толгойд «одоохон Морис Жеральд амьдралаас хагацна» гэдэг бодол орж ирэв. 

	Хайр сэтгэл хүртэл түүнийг аврах чадалгүйгээ харуулав. Тэгвэл өөр ямар хүч түүнийг энэ гай зовлонгоос аврах бил ээ?

	Түүнийг аврах ямар ч боломжгүй бөгөөд хэдийнээ цаг ч үгүй болжээ. Үзэгчдийн ширүүн харцанд өршөөх шинж алга, гагцхүү байж ядацгааж байв. Алуурчид ч бас дахин саад тотгор учрахаас айсан мэт яарч байлаа. Тэр аргамжийг мэргэжлийн дадамгай байдлаар хөдөлгөнө.

	Цугласан олны шийтгэл гүйцэлдэхэд ганц минут ч хүрэхгүй хугацаа үлджээ.

	— За Билл бэлэн болов уу? гэж нэг алуурчин нь харваас дохио хүлээхгүй гэж шийдэв бололтой нөгөөгөөсөө асуулаа.

	— Цөм номын ёсоор бэлэн байна. Энэ мууг зүйл дуусгая! гэж Билл хариу хэллээ.

	Аргамж хөдөлсөн боловч хэрэгтний биеийг газраас хөндийрүүлэхээр хүчтэй татагдсангүй. Сур хүзүүгээр нь хөвчирсөн авч толгойг нь жаахан өндийлгөөд л зогсчхов.

	Зөвхөн ганц алуурч л аргамжийг татсан ажээ.

	— Золиг минь, татаач! Юундаа алмайраад байгаа юм бэ? гэж Билл нөхрийнхөө хөдөлж ядаж байгаад гайхан хашхирав.

	Билл ой руу нуруугаа харуулаад зогсож байсан болохоор модны цаанаас хүн гарч ирэхийг харсангүй.

	— За аль вэ! Нэг, хоёр, татаарай! гэж Билл хашхирлаа.

	— Тэгж ярихгүй шүү! гэсэн хүнгэнэсэн дуу гарав.

	Гартаа буу барьсан өндөр хүн модны цаанаас гарч ирээд төдхөн шахцалдсан олны дунд зогсов.

	— Үгүй ээ, тэгж ярихгүй! гэж өвгөн давтан хэлээд газар хэвтэж байгаа хүн рүү бөхийж урт бууныхаа амыг алуурчид руу чиглүүлээд 

	— Минийхээр бол арай л эрт байна. Ээ, Билл Грифин, чи хэрэв аргамжнаас өчүүхэн төдий ч татвал хар гэдсэндээ үрлэн сум зоолгоно шүү. Чиний ходоод түүнийг арай ч шингээж чадахгүй байх! Золигууд минь, аргамжаа доош нь тавь! гэв.
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	Гүүний зэрлэг янцгаалт ч гэсэн түүний эзэн Зеб Стумпын хүрч ирсэнтэй адил цугласан олны дунд тийм их хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлээгүй ажээ. Тэнд байгаа хүмүүс бараг цөмөөрөө түүнийг таньдаг, хүндэтгэдэг, олон хүн түүнээс айдаг байв.

	Билл Грифин түүний нөхөр хоёр түүнээс айдаг хүмүүсийн тоонд ордог байжээ.

	Зеб Стумпыг: «Больцгоо!» гэж тушаахад тэд аюул тулгарсныг ойлгон аргамжийг тавихад ногоон дээр мурилзан унав.

	— Залуус минь, та нар юун дэмий юм сэдсэн улс вэ? Арай өвчтэй хүнийг дүүжлэх гэж байгаа юм биш биз дээ? Ийм байж болмооргүй юм аа? гэж анчин өвгөн гайхсандаа хэлгүй юм шиг зогсож байгаа олны зүг хандаж хэлэв.

	— Бид яг тэгэх гэж байна гэсэн ширүүн дуу гарлаа.

	— Яагаад тэгж болдоггүй юм бэ? гэж өөр нэг хүн хэлэв.

	— Яагаад болдоггүй юм бэ гэнэ ээ? Техасын иргэнийг шүүхгүйгээр алах эрх та нарт хэн олгосон юм бэ?

	— Нэгэнт тийм юм хийсэн хүн, техас хүн биш! Ер нь тэгээд түүнээс гадна түүнийг зүй ёсоор нь шүүсэн юм.

	— Ухай! Ухаан мэдээгүй хүнд дүүжлэх ял онооно гэнэ ээ! Юу ч ойлгож мэдрэхгүй байхад нь нөгөө ертөнцөд тонилгох нь ээ! Тэгээд үүнийгээ та нар үнэн мөний шүүх гэж бодож байна уу?

	— Тэгээд яагаа вэ? Бид үүнийг гэмт этгээд гэдгийг сайн мэдэж байгаа болохоор тэгэхгүй яах юм бэ? Бид цөм итгэж байгаа юм.

	— Итгэж гэнэ ээ? Үгүй ер! Жим Стордас чамтай би ер энэ тухай ярих ч үгүй. Харин Пойндекстер гуай, Сэм Мэнли та хоёр энд болж байгаа зэрлэг явдлыг зөвшөөрнө гэж баймааргүй юм. Энэ бол их бага ч гэсэн хүн амины хэрэг гэж би бодож байна.

	— Зеб Стумп, чи бүгдийг мэдэхгүй. Бидэнд тодорхой баримт байгаа юм гэж Сэм Мэнли энэ хэрэгт оролцсоноо цагаатгах гэж хэлэв.

	— Чөтгөрийн чинь баримт бол доо! Дэмий хоосон санаанаасаа зохиосон зүйл. Би юу ч сонсохыг хүсэхгүй. Жинхэнэ шүүхийн ажиллагаа явагдахаар бид үүний учрыг олох цаг элбэг гарна. Мэдээж хэн ч үүнийг татгалзахгүй биз дээ? Энэ залуу тэртээ тэргүй зугтааж чадахгүй. Зөвшөөрөхгүй хүн байна уу?

	— Зеб Стумп та дэндүү их юм биедээ хүлээж байна шүү гэж Кассий Колхаун татгалзаад 

	— Танд энэ ямар хамаатай юм гэдгийг би мэдмээр байна. Алагдсан хүн таны хүү ч, дүү ч тэр бүү хэл зээ ч биш шүү дээ. Түүнээс бус та өөрөөр л ярих байсан байх. Таныг яагаад энэ хэрэгт ололцоод байгааг мэдэхгүй юм гэв.

	— Гэвч би надад хамаатай гэж бодож байна. Юуны өмнө хэдийгээр манай нутагт ирээд удаагүй боловч миний найз, хоёрдугаарт Техасын тал нутагт ч байгаа гэсэн Зеб Стумп шившигтэй явдлыг тэсвэрлэж чадахгүй.

	— Шившигтэй явдал гэнэ ээ! Та үүнийг шившигтэй, өөдгүй явдал гэж байгаа юм уу? Техасчууд аа, та нар энэ муу чалчаа амьтнаас айгаад байна гэж үү? Энэ хэргийг төгсгөх цаг боллоо! Алагдсан Генри Пойндекстерын цус, өшөө авахыг уриалан дуудаж байна. Сураа баригтун!

	— Бариад үз л дээ! Хэн зориглосон хүн сураас барьж авахаасаа өмнө өнхөрч ойчно гэдгийг тангараглая. Та нар энэ хөөрхий амьтныг дуртайгаараа дүүжилж болно. Тэгэхдээ Зеб Стумп болон та нарын хэд хэд нь хамт газарт амьгүй унахаас нааш дөнгөхгүй. За аль вэ, хэн эхэлж сурд хүрэхийг харъя.

	Огт чимээ аниргүй боллоо. Хүмүүс байраасаа хөдөлсөнгүй. Нэг талаар уриалгыг хүлээж авахаас эмээн, нөгөө талаар өвгөний сайхан сэтгэл, эрэлхэг зоригийг хүндэтгэж байв. Зеб Стумп энэ аятай нөхцөлийг чадамгай ашиглав.

	— Энэ залууг шударгаар шүүх хэрэгтэй гэж шаардаад

	— Аль вэ, үүнийг сууринд аваачъя. Тэнд шүүг. Энэ залууг тэр бузар хэрэгт оролцсон гэх тодорхой баримт та нарт алга. Би өөрийн нүдээр үзэхээс нааш үүнд итгэх юм бол би өөрөө өөдгүй амьтан болъё! Энэ хүн залуу Пойндекстертой ямар харьцаатай байсныг би мэдэж байна. Энэ хүн түүний дайсан байгаагүй, түүний үеэл ахтай ялимгүй сөргөлцсөн ч гэлээ, ямагт залуу хүүг шагшран магтдаг байсан юм гэв.

	— Бидний дөнгөж сая дуулаад байгаа юмыг Стумп гуай та мэдэхгүй байна гэж Сэм Мэнли сөргөн асуув.

	— Тэр чинь юу юм бэ?

	— Таны хэлж байгаагийн эсрэг баримт. Жеральд залуу Пойндекстер хоёрын хооронд дайсагналцал байснаар барахгүй яг тэр шөнө хэрэлдсэн гэдэг нотолгоо байна.

	— Сэм Мэнли, хэн үүнийг хэлж байгаа юм бэ?

	— Би хэлсэн юм гэж Колхаун, Зебт харагдах гэж урагш гарч хэлэв.

	— Өө, Кассий Колхаун та юу? Тэр хоёрын хооронд дайсагнах юм байсныг та мэдэж байгаа юм уу? Та тэднийг маргалдаж байхыг харсан юм уу?

	— Зеб Стумп, би ингэж хэлээгүй, түүнээс гадна би таны асуултад огт хариу хэлэх гээгүй байна. Би шаардах эрхтэй улсад нь л мэдүүлгээ гаргасан. Тэгээд л боллоо... Эрхмүүд ээ, гаргасан шийдвэрийг та бүхэн цөм зөвшөөрч байгаа гэж би бодож байна. Энэ мангуу өвгөн яагаад бидний хэрэгт оролцож байгааг би ойлгохгүй байна.

	— «Мангуу өвгөн гэнэ ээ!» гэж Зеб хашхираад 

	— Та намайг мангуу өвгөн гэж байна уу? Энэ хэлсэн үгээ буцааж авах цаг ирнэ! гэж Кентукк нутгийн Зебулон Стумп танд хэлж байна! Гэвч цагийн юм цагтаа. Мистер Кассий Колхаун таны ээлж ч ирнэ. Гэхдээ таны бодсоноос урьтаж ирж мэднэ... гэж хэлснээ Зеб, Сэм Мэнлид хандаж

	— Генри Пойндекстер энэ залуу хоёрын муудалцсан гэдэгт би огтхон ч итгэхгүй байна. Мистер Колхаун дэмий чалчихаас илүү итгэлтэй баримт нотолгоо гараагүй цагт би ерөөсөө итгэхгүй. Түүний хэлсэн миний мэдэж байгаагаас зөрж байна. Та нар өөрсдөөсөө шинэ баримт байна гэв үү? Тэр чинь надад ч бас байна. Тэгэхдээ энэ маань уг битүүлэг хэргийг жаахан тодорхой болгож өгнө гэж санаж байна.

	— Ямар баримтууд? Зеб Стумп ээ, бид түүнийг чинь сонсъё гэж Сэм Мэнли хэлэв.

	— Нэлээд хэдэн юм бий. Юуны өмнө энэ залуу шархтсаныг та нар харж байна. Бие нь сараачигдсан тухай би ярихгүй. Шархтсаных нь үнэр авсан чоно тэгчихээ биз. Харин өвдгийг нь харцгаа. Энэ бол чонын хийсэн ажил огтхон ч биш. Сэм Мэнли чи энэ талаар юу гэж бодож байна?

	— Энэ... тэр энэ хоёрыг үзэлцэж байх үед гарсан шарх гэж залуус үзэж байгаа юм.

	— Тэр гэдэг чинь хэн бэ? гэж Зеб эрс асуув.

	— Тэр алга болсон хүн.

	— Тийм ээ, бид тэгж бодож байгаа юм гэж цугларсан олны дундаас нэг нь хэлээд

	— Генри Пойндекстер арай ч хурга шиг нухуулчихгүй гэдгийг бид мэдэж байна. Тэр хоёр зодолдоод мустангер унахдаа өвдгөөрөө чулуу мөргөсөн бололтой. Тэгээд л хавджээ. Түүнээс гадна духан дээр нь гар бууны бөгсөөр цохиулсантай адил хөхөрсөн байгаа юм. Бие нь яагаад сараачигдсаныг бид мэдэхгүй, өргөс эсхүл таны хэлдгээр чонын саварт уруулсан ч юм бил үү. Харин тэр балай амьтан цоохор барын тухай чалчаад байсныг нь бид үнэмшээ ч үгүй гэж ярив.

	— Та ямар балай хүний тухай ярьж байна? Фелимийг хэлж байна уу? Тэр хаана байна?

	— Толгойгоо хайрлаад зугтчихсан. Бид энэ хэргийг дуусмагц түүнийг эрнэ. Тэгээд дүүжлүүрийн гогцоо углаад өгөхөөр үнэнээ ярьж эхэлнэ. 

	— Цоохор барын тухайд бол, та нар шинэ юм юу ч олж мэдэхгүй. Тэр бузар амьтныг би өөрийн нүдээр харж түүний савраас энэ залууг ам мөлтөс салгаж авсан юм. Гэвч хэргийн учир үүнд биш, Харин Фелим өөр юу ярьсан бэ?

	— Ямар нэг индиан нарын тухай унжирсан түүх дэлгэсэн. Гэвч хэн түүнийг үнэмших юм бэ?

	— Тэр чинь надад ч бас тийм юм ярьсан юм даа. Энэ бүхэн үнэний хувьтай л байгаа юм. Индианчуудыг хөзөр тавьж байсан гэж Фелим надад ярьсан. Овоохойных нь шал дээрээс миний олсон багц хөзөр энэ байна харцгаа. Энэ бол испани хөзөр.

	Зеб халааснаасаа багц хөзөр гаргаж, Сэм Мэнлид өгөв. Хөзөр нь хатныг морь унуулан, гилийг илдээр, цэцгийг алхаар дүрсэлсэн жирийн л мексик хөзөр байв.

	— Команчууд хөзрөөр тоглодог гэж хаана дуулсан юм бэ? Энэ ч ёстой дэмий юм байна! гэж индианы тухай өгүүлсэнд элэглэсэн дуу олны дундаас сонстов.

	— Дэмий юм гэнэ ээ? гэж команч нарт олзлогдоод жил шахам тэдний гарт байж үзсэн нэгэн анч өвгөн эсэргүүцэн хэлээд, 

	— Энэ ч дэмий юм байж болох юм. Гэхдээ энэ бол үнэн зүйл. Тэр зэрлэгүүд ширээний оронд зэрлэг үхрийн шир дээр хөзөр дэлгээд тоглож байхыг би олон үзсэн. Яг л Мексик тоглоомоор тоглодог юм. Тэд лав олзлогдогчдоосоо сурч авсан биз. Янз бүрийн омогт нь гурван мянга орчим олзлогдогч байдаг юм чинь. Тэгээд ер нь ямар байлаа ч гэсэн команчууд хөзрөөр тоглодог нь үнэнээс үнэн хэмээн өвгөн үгээ дуусгав.

	Ингэж хэлсэнд Зеб Стумп баярлав. Энэ нь хэрэгт тулгагдсан хүнд ашигтай байлаа. Ойр хавь индианчууд байсан байна гэдэг баримт хэргийг өөр болгоно. Одоо болтол бүгд команч нар сууринаас хол дээрэм хийж байна хэмээн бодож байжээ.

	Зеб, шүүхийн ажиллагааг хойшлуулах нь чухал гэдэгт тэнд байгаа хүмүүсийг итгүүлэх гэж хичээн бушуухан өлгөж аваад

	— Энд индиан нар ч юм уу, эсвэл ер нь тэдэнтэй маш төстэй амьтад байжээ... гэснээ 

	— Бурхан минь! Энэ хүүхэн хаанаас давхиад айсуй вэ? гэв.

	Энэ агшинд гангын зүгээс морин туурай тодхон сонсогдлоо.

	Зеб яагаад яриагаа тасалсан нь бүхэнд тодорхой болов. Гангын хажуугаар морь хар хурдаараа давхин гарч ирлээ. Унасан хүүхний гэзэг нь задарч, бүрх нь ар шилэн дээрээ бүчиндээ санжганана. Морь хар хурдаараа давхин, гангын ирмэгт хүрэн алдсан нь унасан хүн нь амыг нь дийлэхгүй байна уу даа гэж бодмоор. Гэвч үгүй байлаа. Бүсгүйн байдлаар бол энэ хурд нь чамлагдсан юм шиг морио байдгаар нь ташуурдан давирна.

	Ойн цоорхой дахь хүмүүс гайхаж мэлэрсэн нь түүнийг таниагүйдээ тэгсэн хэрэг биш байлаа. Бүгд харангуутаа таньжээ. Энэ зоригтой морьтон бол тэдэнд овоохой хүрэх замыг зааж өгсөн нөгөө бүсгүй байв.

	 

	
Жаран зургаадугаар бүлэг. КОМАНЧУУДАД ХӨӨГДӨВ

	 

	Исидора ийнхүү гэнэтхэн хачин байдалтай гарч иржээ. Ямар юм түүнийг буцаж ирэхэд хүргэв? Бас тэгээд юунд тэгтлээ галзуу мэт давхиж байна вэ?

	Бид түүнийг тайлбарлахын тул, Техасынхантай уулзан тасалдсан гунигтай бодол болж байсан үе рүү эргэж очих хэрэгтэй.

	Исидора Аламогийн эргээс хатируулан холдохдоо хойноосоо хүн мөрдөж байна уу, үгүй юу гэж нэг ч удаа эргэн харсангүй. Өшөө авах тухай элдвийг бодсоор замаа үргэлжлүүлжээ.

	Луиза Пойндекстер ч бас овоохойг орхиод явахаар завдаж байсан нь түүнийг тайвшруулсангүй. Эмэгтэй хүний хэрсүү ухаанаар явах гэсний учрыг нь тааварласан ч гэсэн, энэ нь зөвхөн учраа ойлголцоогүй явдал төдийхөн гэдгийг сайн ойлгож байв. Тэгээд Исидора өрсөлдөгч нь өөрийн хувь заяатайг мэдэлгүй адилхан л зовж байна гэж бодохоос бах нь ханаж явлаа.

	Эрлийнхэнтэй дайралдах үедээ мексик хүүхэн ийнхүү бодож зэвүүнээр баярлаж байлаа. Тэгээд тэдэнтэй цуг эргэхдээ тэр баяр нь алга болчхов. Луиза түүний явсан замаар буцаж эргэх ёстой боловч, зөргөөр хэн ч үзэгдсэнгүй.

	Креол бүсгүй бодож байснаа овоохойд үлдэхээр шийдэж, өөрийнх нь мөрөөдөж байсан нөгөө өвчтэй хүнийг одоо асарч ч байж болох юм.

	Исидора өөрийнх нь аз жаргалыг булааж авсан өрсөлдөгчөө шившгийг нь тарих мөч холгүй байна гэдэг бодлоор өөрийгөө тайвшруулж явав.

	Пойндекстер болон түүний дагалдагчдын тавьсан асуулт Исидорад олон юмыг хэлж өгсөн агаад, Колхауны байцаалтын дараа бүх юм тодорхой болжээ. Эрлийнхнийг холдон явсны дараа бүсгүй ширэнгийн захад үлдэн, Леон руу явдаг юм бил үү, эсвэл овоохой руу буцан өөрийнх нь ачаар тоглох болсон тэр айхавтар үзэгдэлд гэрч нь болдог юм бил үү хэмээн шийдэж ядан зогслоо.

	 

	 

	Исидора модны сүүдэрт, ширэнгийн захад зогсоно. Унасан бор морь нь хамар тачигнуулан, араас нь ганц морьтон харайлгаж яваа, дөнгөж саяхан хөдөлсөн эрлийнхний араас айсан нүдээр хялайж байв. Мустанг яагаад нэг тийшээ, нэг буцаж харайлгаад байгааг ойлгоогүй байж болох юм. Гэхдээ эзэн эмэгтэйнхээ олон занд дасчихсан унаа байжээ.

	Бүсгүй Аламогийн эгц эрэг дээр сүглийн байгаа майлсны бараан оройг өөрийн эрхгүй харлаа.

	Эрлийнхэн хотгор луу бууж, түүнээс нэгд нэгэнгүй асууж байсан хүн араас нь буухыг харав. Тэр хүний толгой цухалзсаар далд ороход Исидора гав ганцаархнаа нүд алдам талд үлдчих шиг санагдав.

	Гэвч тэр андуурчээ.

	Нэг хэсэгтээ шийдэж чадахгүй зогсов.

	Түүний бодолд жөтөөрхөж болох уу даа. Тэр хариугаа авсан байж болох авч, баярлаад байх юм байсангүй.

	Үзэн яддаг эмэгтэйгээ басамжилсан ч гэсэн сэтгэлтэй хүнээ балласан байж болох юм. Хэдийгээр олон юм болж өнгөрсөн ч гэсэн мексик бүсгүй урьдын адил мустангерт сэтгэлтэй хэвээр ажээ.

	— Бурхан минь! гэж бүсгүй сэтгэл нь түгшин шивгэнээд

	— Би ямар хэрэг тарьчихав аа? Хэрэв энэ харгис шүүгчид түүнийг гэмт этгээд гэж бодвол юу болж төгсдөг бол? Үхэл! Ээ, би үүнийг хүсэхгүй байна! Зөвхөн тэдний гарт үхэхийг нь хүсэхгүй байна! Үгүй ээ, үгүй! Тэдний ширүүн догшин царайтай байсныг яана! Надаар зам заалгаж аваад намайг тэр дороо мартан урагшаа тун шамдамгай ухасхийн давхисан шүү! Тэд Морисыг үхэх ёстой гэж аль эрт шийдчихээд явж байсан байжээ. Тэр бол энэ бүхэнд харь элгийн холын хүн. Хань нөхөдгүй, орь ганцаараа, зөвхөн дайснаар хүрээлэгдсэн... Миний толгойд юу орж ирэв ээ? Намайг хамгийн сүүлд зогсоосон тэр хүн алга болсон залуугийн үеэл биш үү? Одоо л би яагаад шалгаагаад байсныг нь ойлголоо гэв.

	Залуу хүүхний уйтгартай харц тал нутаг дундуур мэнэрнэ. Хэдийгээр эрлийнхэн далд орсон ч гэсэн морь нь тогтож ядна. Эзэн нь нэг л сэтгэл догдлоод буйг мэдэрчээ. Морь нь аюулыг түрүүлж мэдрэв. Гэнэт аяархан янцгааж, тэр зүгээс дайсан ойртож буйг заасан мэт шугуйн зүг толгой эргүүлэв.

	— Хэн байж болох вэ? Мустангийн байж ядаж буйд сэтгэл зовсон Исидора бас эргэн харж, дөнгөж сая явж байсан зөрөг замаа дагуулан ажиглав. Леон руу явсан эл зам, зөвхөн ойрхон зуур ил харагдах бөгөөд цааш дугуйрч шугуй дундуур шурган далд орсон ажээ. Зам дээр хоёр гурван гуриатсан чоно, идчихмээр юм олдож магадгүй хэмээн морьдын мөрийг шиншлэн шогшино. Морь нь үүнээс болж үргээгүй байж таарна. Тэднийг харж байгаа ч гэсэн тоохгүй. Талын чононцрыг дэндүү олон харсаар дасчихсан амьтан. Нэг л өөр юмны үнэр авчээ.

	Исидора чих тавьсан боловч одоохондоо сэтгэл түгшмээр юм юу ч байсангүй. Чонын улих ч тийм аймшигтай юм биш, тэгээд гэгээн цагаан өдрөөр бүр ч аюулгүй. Өөр юм ч сонсогдсонгүй.

	Бодол нь дахин эргүүлийнхэн рүү, ялангуяа түүнийг тэгтлээ шалгаасан хүн рүү шилжив. Юундаа тэгтлээ махран шалгаасныг нь бодож байтал морь бодлыг нь тасалдууллаа. Мустанг юундаа тогтож ядан тургиж, урьдынхаасаа чангаар янцгаана вэ?

	Түүний хариуд хэд хэдэн морь янцгаасан боловч бодвол шугуй дотор үзэгдэхгүй давхиж байгаа бололтой. Зөвхөн туурайн чимээ сонстож ирэв.

	Тэгээд дахин чимээ аниргүй болов. Тэд нэг бол зогссон, эсвэл алхуулж яваа бололтой.

	Исидора эхнийхээр нь бодлоо. Мустангийн янцгаахыг сонсоод, унасан хүмүүс нь морьдоо зогсоолоо гэж бодов. Бүсгүй морио тайвшруулан хүзүү рүү нь алгадаад, чих тавин чагнав. Ширэнгээс бүдэг чимээ сонстон, хэдэн эрэгтэй хүний дууг ялгаж болмоор байлаа.

	Тэгснээ тэд дуугарахаа больж чив чимээгүй болов. Ямар ч байлаа гэсэн морьтнууд тээнэгэлзэн зогсов бололтой.

	Исидора үүнд сандарч тэвдсэнгүй.

	Рио-Гранд руу яваа хүмүүс ч юм уу, эсвэл Техасын эрлийнхний хагас нь байж мэднэ. Морь янцгаахыг сонсоод болгоомжлон зогссон байж. Индианчууд дайнд хөдөлчихсөн байхад аргагүй юм.

	Гэвч энэ морьтой хүмүүс хэн ч байлаа гэсэн болгоомжтой байх хэрэгтэй гэж бүсгүй бодлоо. Исидора тэгж бодоод хажуу тийшээ зайлж хуайсын дор нуугдлаа. Тэгээд дахин чимээ чагнахад тэдгээр хүмүүс замаар биш, харин шугуй дундуур өөр лүү нь дөхөж явааг ажиглалаа. Салж таран өөрийг нь бүслэх маягтай болж байгаа шиг санагдав.

	Морьдын бүдэг туурайн чимээ тал талаас нь сонстохоор ийнхүү тааварласан хэрэг. Тэд болгоомжилсноосоо ч юм уу, мэхлэх гэснээсээ болоод дуу чимээ гаргасангүй. Тэд муу юм санаж байгаа юм биш байгаа?

	Яаж ч мэдэхийн арга алга.

	Бүсгүйд дайсан бас бий. Тэдний нэг нь Дон Мигуэл Диас. Түүнээс гадна команчууд нэгэнт хөдөлснөөс хойш их болгоомжтой байх хэрэгтэй.

	Сэтгэл тайван байсан Исидорад морьтой хүмүүсийн байдал туйлын сэжигтэй санагдсан тул сандарч эхлэв. Хэрэв тэд ердийн нэг замын улс байсан бол замаар явна уу гэхээс биш, ой шугуй дундуур гэтэн мярааж явахгүй сэн бил ээ.

	Бүсгүй нуугдсан газраа эргэн тойрон харлаа. Хуайсын сэвсгэр навч түүнийг халхлахгүй бөгөөд цаадуул нь ойртож байх шиг байв.

	Туурайн чимээгээр, ойртон ирээд одоохон өөрийг нь харах болно гэдэг илт байв.

	Исидора морио давирч, шугуйгаас гараад, Аламо тийш тал хөндий дундуур давхин одлоо.

	Сум харваад хүрэхгүйгээр гурван зуугаад алхам газар холдон яваад ойртож яваа улс чухам нөхөр дайсан хоёрын хэн болохыг таньж авъя гэж шийдлээ.

	Хэрэв дайсан байж гэмээ нь өөрийг нь техасчуудын хамгаалалд аваачиж өгөх хурдан хөлт мустангердаа найдаж байв.

	Гэвч хэдийнээ хожимджээ. Морьтнууд шугуйгаас гарч шууд өөрийг нь чиглэн давхив. Бүсгүй хагас эргэн тэдний хагас нүцгэн бие, дайнч маягаар будсан нүүр, үсэндээ хатгасан галт өдийг харлаа.

	— Индианчууд... гэж мексик хүүхэн айн шивгэнээд, морио агар луу чиглүүлж, хар хурдаар нь давхиуллаа.

	Мөрөн дээгүүрээ зэрвэс хараад, хэдийнээ тэгнэ гэдгийг мэдэж байсан ч араас нь элдэж явааг мэдэж авав. Тэд их ойрхон ирсэн бөгөөд, нэг гайхмаар нь заншил болсон байлдааны уухайгаа хашхирсангүй.

	Тэдний дуу гаргахгүй байгаа нь өөрийг нь амьдаар барихыг хүсэж байгааг, урьдаас ийнхүү тохиролцсоныг гэрчилнэ.

	Исидора үүнээс өмнө индианчуудтай дайралдахаас бараг айдаггүй байжээ. Тэд олон жилийн турш техасынхантай ч, мексикчүүдтэй ч эв найртайгаар аж төрөн байжээ. Гэвч одоо найрамдлын эв нь дуусжээ. Ингээд Исидорад үхэл заналхийлэх нь тэр.

	 

	* * *

	 

	Исидора задгай талаар, морио гуугчин, ташуурдан, давируулан хар хурдаар нь харайлгана.

	Зөвхөн түүний дуу л гарахаас араас нь хөөж яваа улс хий юм шиг ямар ч дуу үл гаргана.

	Бүсгүй хоёр дахь удаагаа зэрвэсхэн харав. Тэд дөрвүүлхнээ ажээ. Гэвч ганц хүний эсрэг дөрвөн хүн гэдэг бол тэр тусмаа нь эмэгтэй хүний хувьд даанч олон гэсэн үг.

	Ганц найдвар нь техасчууд байв.

	Исидора агар модны зүг хар хурдаараа давхив.

	 

	МОРЬ УНАСАН ТОЛГОЙГҮЙ ХҮН III (e-nom.mn)

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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	 Ацтек — Эртний өндөр соёлт Индиан ард түмэн. Тэд мексикийн газар нутагт оршин сууж байгаад Америкийг нээсний дараахан Кортесоор толгойлуулсан испаничуудад бууж өгчээ. Тэдний цагаан чулуу хот нь эвдэрч, ном зохиол нь шатаагдаж Тенохтитлан гэдэг алдарт нийслэлээс нь хэлтэрхий тоосго ч үлдсэнгүй.
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	 Монтесума — Мексикийг испаничууд эзлэх үед байсан ацтекийн дээд толгойлогч.
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	 Линчийн шүүх — XVIII зуунд амьдарч асан арьсны үзэлт, тариалангийн эзэн Чарлз Линчийн нэрээс гарчээ. Ямар ч шүүх, мөрдөн байцаалтгүйгээр негр болон, дэвшилт үзэлтэй цагаан арьст хүмүүсийг хэрцгийлэн дарахыг хэлдэг аж.
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